





[image: Obal přední]











[image: Obal zadní]











[image: Titul: Bernard Cornwell -
Sharpův orel - Richard Sharpe v bitvě u Talavery, červenec 1809]











Bernard Cornwell

SHARPE’S EAGLE

Richard Sharpe and the Talavera Campaign, July 1809

 

Copyright © Bernard Cornwell, 1981

All rights reserved

Translation © Jiří Beneš, 2010

 

Všechna práva vyhrazena.

Žádná část této publikace nesmí být reprodukována

jakoukoliv formou ani prostředky mechanickými

nebo elektronickými, ani fotokopírováním

nebo zaznamenáváním na jakýkoliv nosič informací.

 

ISBN 978-80-7411-023-8











Sharpova orla

věnuji Judy

 











 

 

„Každý muž, který nebyl vojákem,
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KAPITOLA 1

Děla bylo slyšet dlouho předtím, než se objevila. Děti se držely sukní svých matek a nechápaly, co je to za děsivé příšery, že dělají takový hluk. Dusot kopyt těžkých tažných koní se mísil s chřestěním postraňků, řinčením řetězů a drkotáním kol a nad všemi těmi zvuky znělo temné dunění tun mosazi, železa a dřeva, které se valily po hrbolaté dlažbě města. A pak už se to vše objevilo – děla, kolesny, koně a jízdní doprovod. Dělostřelci se zdáli stejně mohutní a hřmotní jako zčernalé hlavně, které vypovídaly o bojích na severu země, kde artilerie vlekla své masivní zbraně přes rozvodněné řeky a do svahů rozmáčených dešti, aby drtila palbou nepřítele a přispěla k jeho porážce. A teď to bude dělat znovu. Matky držely ty nejmenší v náruči a těm větším ukazovaly na děla a říkaly, že právě tihle Britové přimějí Napoleona, aby se vrátil na Korsiku a choval tam prasata, což je jediné, k čemu se hodí.

Následovala kavalerie. Občané portugalského Abrantesu radostně zdravili klusající řady skvělých uniforem a zakřivených lesklých šavlí, které jezdci tasili všem na odiv, a třebaže se v ulicích a na náměstí zvedal od kopyt koní jemný prach, nemohlo to skvělou podívanou nijak pokazit. Protože tohle byly ty slavné pluky, které, jak říkali obyvatelé města, vyženou Francouze nadobro za Pyreneje a ještě dál až do páchnoucích stok samotné Paříže. Kdo by dokázal takové armádě odolat? Její jednotky se scházely ze severu, z jihu i z přístavů na západním pobřeží a táhly na východ po cestě, která směřovala ke španělské hranici. Hnaly nepřítele pryč. Portugalsko opět svobodně vydechne, španělská hrdost se znovu pozvedne a Francie bude pokořena. A tito britští vojáci se pak vrátí do svých anglických hospod a zanechají Abrantes, Lisabon, Coimbru i Porto v míru. Tak si to představovali lidé v Abrantesu i v celém Portugalsku, ale vojáci, kteří táhli městem, si nebyli zdaleka jisti, že to bude takhle jednoduché. Ano, porazili Soultovu severní armádu, ale když pochodovali za svými prodlužujícími se stíny, uvažovali, co je asi čeká za následujícím městem Castelo Branco, posledním před hranicí. Brzy budou znovu stát proti veteránům od Jeny a od Slavkova, vojákům v modrých kabátech, pánům evropských bojišť – proti francouzským plukům, které rozsekaly na kusy nejlepší armády světa. Obyvatelé Abrantesu byli nadšeni, zvlášť jezdectvem a dělostřelectvem, ale zkušené oči viděly, že vojsko, jež se shromažďovalo v okolí Abrantesu, je žalostně malé a francouzské armády na východě hrozivě velké. Britská armáda, která vyvolávala úžas u abranteských dětí, nemohla vzbudit ve francouzských maršálech obavy.

 

Poručík Richard Sharpe čekal na další rozkazy v domě na kraji města, kde se ubytoval. Na chvíli vstal a sledoval oknem kavaleristy, kteří ihned po tom, co nechali poslední diváky za sebou, zastrčili šavle do pochev. Jakmile přejeli, Sharpe se opět posadil a pokračoval v odvíjení špinavého obvazu z rány na stehně.

Když odmotal poslední závit, spadlo na zem několik tlustých larev. Seržant Harper se sehnul, sebral je a podíval se na ránu.

„A je to zahojené, pane,“ řekl. „Parádně zahojené.“

Sharpe zamručel na souhlas. Po ráně šavlí mu zbyla na stehně jen růžová zkrabatělá jizva, z níž opatrně odstranil poslední larvu a dal ji Harperovi.

„Jsou pěkně vypasené, krasavice,“ poznamenal spokojeně Harper. „Měl jste štěstí, pane.“

To je pravda, pomyslel si Sharpe. Chybělo málo, aby ho francouzský husar připravil o hlavu. Čepel jeho šavle už máchla dolů, když ho Harperova kule zvedla ze sedla, a Francouzův vítězný škleb, rámovaný krátkými cůpky, se změnil v muka smrtelného zápasu. Sharpe ještě stačil uhnout, ale jen tak, že mu rána šavlí mířená na krk rozsekla pouze stehno a zanechala na něm další jizvu jako památku na šestnáct let služby v britské armádě. Rána nebyla hluboká, ale Sharpe už viděl dost mužů zemřít na mnohem lehčí zranění. Tkáň kolem rány jim podivně vybledla a začala páchnout a doktoři nemohli dělat nic jiného než nechat nešťastníka, aby se potil a pomalu uhníval k smrti v márnici, které říkali polní lazaret. Otrava krve. Naštěstí hrst larev dokázala víc než všichni vojenští doktoři dohromady. Požíraly zasaženou tkáň a zdravou nechávaly, aby se přirozeně stahovala. Vstal a opatrně na nohu dostoupl. „Díky, seržante. Jako nová.“

„To mám radost.“

Sharpe si oblékl jezdecké kalhoty, které nosil místo kalhot uniformy pětadevadesátého střeleckého pluku. Byl hrdý na zelené jezdecké kalhoty s červenými lampasy a podložením z černé kůže, které stáhl v zimě z mrtvoly jízdního myslivce, plukovníka Napoleonovy císařské gardy. Na vnější straně byly nohavice původně ozdobené více než dvaceti stříbrnými knoflíky, jenže těmi on postupně platil za jídlo a pití pro svůj malý oddíl střelců během strastiplné cesty přes zasněžené galicijské hory. S tím plukovníkem jízdních myslivců měl dvojnásobné štěstí. V obou armádách nebylo moc mužů vysokých jako Sharpe, ale jezdecké kalhoty po Francouzovi mu padly dokonale, stejně jako boty z měkké černé kůže. Patrick Harper už takové štěstí neměl. Mohutný Ir byl ještě o plné čtyři palce vyšší než Sharpe a dodnes hledal náhradu za své vybledlé, záplatované a rozedřené kalhoty, které by se sotva hodily strašákovi v zelí. Ostatně celá rota vypadala jako banda trhanů, s botami doslova sešitými pruhy kůže, a protože jejich mateřský batalion už byl doma v Anglii, nemohla malá Sharpova rota najít zásobovacího důstojníka, který by byl ochotný komplikovat si evidenci a vydat jim nové kalhoty a boty.

Seržant Harper podal Sharpovi jeho kabát. „Nechcete připravit koupel, pane?“ zeptal se.

Sharpe zavrtěl hlavou. „Ještě se to dá snést.“ V kabátě neměl zase tak moc vší, aby ho bylo třeba udit v kouři ze spálené trávy a páchnout pak nejméně dva dny jako uhlíř. Jeho důstojnický kabát byl stejně odřený jako ty, v kterých chodili a bojovali ostatní střelci, ale ani ta nejelegantněji oblečená mrtvola v Portugalsku nebo Španělsku by ho nezlákala k tomu, aby se ho zbavil, neboť to stále byl tmavě zelený kabát pětadevadesátého pluku střelců, symbol elitního pluku. Britští pěšáci měli červené kabáty, ale nejlepší britská pěchota nosila kabáty zelené a Sharpe cítil i po třech letech v pětadevadesátém hrdost na to, že může oblékat jeho uniformu. Ostatně nic jiného neměl než svůj pluk. Richard Sharpe nepoznal jiný domov než armádu. Neměl jinou rodinu než svou rotu a nevlastnil nic jiného než to, co naskládal do své torny. Neznal jiný způsob života a předpokládal, že s tím, který vede teď, vystačí až do smrti. Utáhl si kolem pasu červenou oficírskou šerpu a přes ni si zapnul černý kožený opasek s přezkou v podobě stříbrného hada. Po roce na Pyrenejském poloostrově označovaly jeho důstojnickou hodnost pouze šerpa a meč, a vlastně i tím mečem, podobně jako kalhotami, porušoval předpisy. Stejně jako všichni důstojníci lehké pěchoty měl i on nosit zakřivenou jezdeckou šavli, ale pro něho to nebyla pořádná zbraň a neměl ji rád. Místo ní tedy nosil dlouhý rovný meč těžké jízdy, hrubou a špatně vyváženou zbraň, kterou mu věnoval na smrtelném loži umírající kapitán Murray. Zpočátku ho nosil jen z úcty k Murrayovi, ale pak si na něj zvykl a pocit, že má zbraň, jíž lze snadno srazit tenkou šavli francouzských důstojníků nebo mušketu s bodákem, mu začal vyhovovat.

Jezdecký meč však nebyla jeho jediná zbraň. Richard Sharpe byl deset let červenokabátník, nejdřív jako obyčejný vojín a později seržant, a na vyprahlých indických pláních nosil mušketu s hladkým vývrtem. Stál v bojové linii s těžkou zbraní s křesacím zámkem nebo útočil s napřaženým bodákem do průlomů v hradbách tamních pevností a zbraň řadového vojáka nosil do boje dodnes. Starou mušketu však vyměnil za Bakerovu pušku. Právě tou se odlišoval od ostatních důstojníků a šestnáctiletí podporučíci v nových uniformách na něj pohlíželi zmateně a nevěděli, co si mají o tom vysokém černovlasém poručíkovi s puškou na rameni a jizvou na tváři myslet. Někteří dokonce pochybovali, jestli je všechno to, co se o něm říká, všechny ty historky o jeho bojích u Seringapatamu, Assaye, Vimeira či Luga, pravdivé. Ale kdo zachytil jeho tvrdý pohled nebo si všiml ohmataného jílce meče či pažby pušky, okamžitě mu bylo jasné, že s tímhle mužem to neměl žádný nepřítel Jeho britského Veličenstva snadné.

Seržant Harper se podíval oknem na náměstí zalité jasem odpoledního slunce. „Jde sem Happy, pane,“ oznámil.

„Jaký Happy? Kapitán Hogan,“ opravil ho Sharpe.

Harper na to nic neřekl. Znali se dlouho, prošli spolu nesčetnými boji a seržant dobře věděl, co si může před málomluvným poručíkem dovolit. „Tváří se ještě spokojeněji než obvykle, pane. Mám dojem, že pro nás zase něco má.“

„Kdyby nás tak chtěl poslat domů,“ zabručel Sharpe.

Harper, který seděl u stolu a silnými prsty obrovských rukou rozebíral jemné díly zámku pušky, dělal, jako by jeho poznámku neslyšel. Věděl, co znamená, ale bylo to nebezpečné téma. Sharpe velel zbytku roty střelců, která se ocitla po jedné šarvátce s francouzskými dragouny odříznuta od zadního voje armády sira Johna Moora při jejím památném zimním ústupu k La Coruni. Bylo to hrozné tažení v počasí, jež spíš připomínalo kruté zimy z přikrášlených historek cestovatelů po ruských pláních než klima severního Španělska. Muži umírali ve spánku s vlasy přimrzlými k zemi nebo padali vyčerpáním z nekonečných pochodů a nechávali milosrdnou smrt, aby je zbavila dalších strastí. Kázeň vojska upadala a opilí opozdilci se stávali snadnou kořistí francouzských jízdních oddílů, které hnaly své unavené koně britské armádě v patách. Zbídačelou armádu tak zachraňovalo od naprosté pohromy pouze několik pluků, jako byl pětadevadesátý, jež si uchovaly disciplínu a byly schopné nepřítele odrážet. Rok 1808 skončil a boj o přežití hladových a promrzlých mužů, kteří neustále vyhlíželi, zda se z vánice nevynoří pláště francouzských dragounů, pokračoval i v lednu roku následujícího. A pak v den, kdy vítr skučel jako zlovolná nestvůra, rotu rozprášil náhlý útok dragounů a v boji při zoufalém ústupu, kdy vlhký sníh tlumil všechny zvuky kromě hekání dragounů sekajících šavlemi na všechny strany, byl velitel roty zajat a kapitán zabit a s hrstkou těch, co přežili, zůstal jako jediný důstojník poručík Sharpe. Ten potom vedl střelce do hor, kam za nimi jezdci nemohli, i když to znamenalo ztrátu všech nadějí, že se opět spojí s armádou. Druhý batalion pětadevadesátého pluku střelců se pak vrátil do Anglie, zatímco Sharpe se svými třiceti muži, ztracený a zapomenutý v horách severního Španělska, se obrátil k jihu, aby se pokusil dovést své vojáky k malé britské posádce v portugalském Lisabonu.

Od té doby žádal Sharpe mnohokrát, aby je poslali domů za jejich plukem, ale střelci byli příliš vzácní a nový velitel armády sir Arthur Wellesley neměl chuť nechat se připravit o jednatřicet elitních vojáků. Zůstali tedy na poloostrově a bojovali všude, kde bylo třeba posílit lehkou rotu, takže znovu táhli ve svých stopách na sever a byli s Wellesleym i v Portu, když pomstil sira Johna Moora a vyhnal maršála Soulta a jeho veterány ze severního Portugalska. Harper věděl, co je příčinou poručíkovy rozmrzelosti. Richard Sharpe byl chudý jako kostelní myš a neměl naději sehnat dost peněz, za něž by si mohl koupit vyšší důstojnickou hodnost. Aby se stal kapitánem, byť jen v obyčejném batalionu řadové služby, musel by dát dohromady aspoň patnáct set liber, a k tomu měl stejně daleko jako k získání francouzské královské koruny. K povýšení se tedy mohl dostat pouze prostřednictvím seniority ve vlastním pluku, tedy tak, že by postoupil na místo těch, kteří padli nebo byli povýšeni a jejichž hodnost si nikdo nekoupil. Jenže pokud zůstával v Portugalsku a jeho pluk byl v Anglii, nikdo o něm nevěděl a neustále ho v tomto procesu předbíhali jiní. Všude kolem sebe viděl mladší muže, kteří si mohli dovolit hodnost majora nebo kapitána koupit, zatímco on, ač mnohem lepší voják, zůstával pouhým poručíkem, protože byl chudý a protože bojoval, místo aby se povaloval v bezpečí v Anglii.

Dveře se rázně rozletěly a do místnosti vstoupil kapitán Hogan. V modrém kabátu a bílých kalhotách vypadal jako námořní důstojník a, jak říkával, jeho uniformu ženijního sboru si už tolikrát spletli s francouzskou, že na něj vystřelilo víc vlastních vojáků než nepřátelských. Byl jedním z mála britských ženistů v Portugalsku a teď sundal klobouk, usmál se a ukázal na Sharpovu nohu. „Tak co, válečník vyléčený? Jak to vypadá?“

„Zdá se, že skvěle, pane.“

„Takže larvy seržanta Harpera se osvědčily? Vidíte, to je další důkaz toho, jak jsme my Irové chytří. Bůhví, co byste si vy Angláni bez nás počali.“ Hogan vytáhl tabatěrku, vzal si z ní špetku a nasál ji do nosu. Sharpe ho shovívavě pozoroval a čekal, až kýchne. Celé měsíce dělali střelci kapitánovi ozbrojený doprovod na jeho cestách po severním Portugalsku, kde mapoval horské průsmyky, přes něž vedly cesty do Španělska. Nebylo žádným tajemstvím, že nyní mohl Wellesley kdykoliv vytáhnout se svou armádou do Španělska a pak sledovat řeku Tagus, která míří jako kopí k hlavnímu městu Madridu. Avšak kromě toho, že Hogan kreslil své nekonečné mapy, také posiloval můstky a mosty, aby unesly tuny železa a dřeva, až se přes ně bude přesouvat polní dělostřelectvo k nepříteli.

Seržant posbíral jednotlivé díly zámku pušky, jako by chtěl odejít, ale Hogan ho zadržel. „Zůstaňte tady, Patricku. Mám tu trochu něčeho, co ani barbar z Donegalu neodmítne.“ Vytáhl z kapsy tmavou láhev a pohlédl na Sharpa. „Nemáte nic proti tomu?“

Sharpe zavrtěl hlavou. Harper byl skvělý voják a výborný druh v boji a po jistých nedorozuměních na počátku se stali dobrými přáteli, nebo aspoň tak dobrými, jak jen to je mezi seržantem a důstojníkem možné. Sharpe si už ani nedovedl představit, že by šel do boje bez mohutného Ira, a spolu tvořili dvojici, která vyvolávala v řadách nepřátel strach. Kapitán postavil láhev na stůl a vytáhl zátku. „Brandy,“ řekl. „Francouzská, přímo z portských sklepů maršála Soulta. Pozornost od generála.“

„Od Wellesleyho?“ zeptal se Sharpe.

„Ano, od něj,“ přikývl Hogan. „Ptal se po vás, Sharpe. Řekl jsem mu, že se kurýrujete, jinak byste byl se mnou.“

Sharpe mlčel. Hogan opatrně naléval tři kalíšky, ale teď se na chvíli zarazil. „Nebuďte k němu nespravedlivý. Má vás rád. Myslíte, že už zapomněl na Assaye?“

Sharpe si pomyslel, že on na Assaye nezapomene nikdy – na indické bojiště pokryté mrtvými, na němž si vysloužil povýšení do důstojnické hodnosti. Hogan k němu posunul plechový kalíšek s brandy. „Víte přece, že vás nemůže udělat kapitánem pětadevadesátého. K tomu nemá pravomoc.“

„Vím,“ přikývl Sharpe, usmál se a zvedl kalíšek. Jenže Wellesley měl pravomoc poslat ho domů, a tam by ho mohli povýšit.

Ale raději tu myšlenku rychle potlačil, neboť věděl, že ho opět přivede k zatrpklosti, která není k ničemu dobrá. „Takže co máte za nové zprávy? Zůstáváme s vámi?“

„Ano. A máme práci. Skvělou práci!“ dodal a pohlédl na Sharpa rozzářenýma očima.

„To znamená velký výbuch,“ zazubil se Patrick Harper.

Hogan přikývl. „Uhodl jste, seržante. Je třeba vyhodit do vzduchu velký most.“ Vytáhl z kapsy mapu a rozložil ji na stole. Položil mozolnatý ukazovák na kroužek označující Lisabon a pak ho sunul po řece Tagus přes Abrantes, kde nyní byli, dál do Španělska, až se zastavil v místě, kde se řeka stáčela širokým obloukem k jihu. „Valdelacasa,“ řekl. „Je tam starý most z římských dob. Jenže generálovi se nelíbí.“

Sharpe hned pochopil proč. Francouzská armáda po něm mohla přejít na severní břeh Tagusu a pokračovat k Madridu, přitom by řeka chránila její pravé křídlo. Bylo málo mostů, po nichž mohli Francouzi přejít a ohrožovat přísunové cesty Britů, ale téměř všechny se nacházely ve městech, jako je třeba Alcantara, kde Španělé udržovali posádku, aby přechod chránila. Jenže místo jménem Valdelacasa nebylo ani vyznačené na mapě. Jestliže tam tedy není město, není tam ani posádka a francouzské síly by zde mohly překročit Tagus a pustošit britský týl. Harper se sklonil nad mapou.

„Proč to místo není vyznačené na mapě, pane?“ zeptal se.

Hogan pohrdlivě odfrkl. „V téhle zemi můžete být rád, když na mapě najdete Madrid, natož nějakou Valdelacasu.“ Měl pravdu. Neblaze proslulá mapa Tomase Lopeze, jediná, kterou měly armády ve Španělsku k dispozici, představovala skvělou ukázku španělské fantazie. Hogan zabodl ukazovák do mapy. „Máme zprávy, že ten most je v dost špatném stavu, takže prý po něm stěží přejede dvoukolová kára. Ale dal by se opravit a brzy bychom mohli mít v zádech staré kalhoty.“ Sharpe se usmál. Staré kalhoty byla zvláštní přezdívka, kterou vymysleli pro Francouze střelci, a Hoganovi se tak zalíbila, že ji začal používat i on. „Slyšel jsem, že je to podivné místo – prý je tam jen ten most a u něho pobořený klášter. Místní lidé to tam nazývají El Puente de los Malditos.“ Pokýval hlavou, jako by to považoval za dostatečné vysvětlení.

Sharpe chvíli čekal a pak povzdechl. „Dobrá, a co to znamená?“

Hogan se triumfálně usmál. „To je přece jasné. Znamená to most Prokletých. Prý tam kdysi vtrhli Maurové, vyvlekli všechny jeptišky z kláštera a povraždili je. Straší tam, Sharpe. Objevují se tam duše mrtvých.“

Sharpe se sklonil nad mapou. Odhadl, že přes nepřesnost danou šířkou Hoganovu prstu bude most asi padesát až šedesát mil za hranicí, přitom oni byli v tuhle chvíli od španělské hranice zhruba stejně daleko. „Tak kdy vyrazíme?“ zeptal se.

„S tím je menší problém,“ řekl Hogan a pečlivě složil mapu. „K hranici můžeme vyrazit hned zítra, ale přes ni nesmíme, dokud nedostaneme formální pozvání od Španělů. A taky budeme muset počkat na doprovod.“

„Jaký doprovod? Váš doprovod jsme přece my.“

„Ne,“ zavrtěl Hogan hlavou. „Tohle je politická záležitost. Španělé nás to nechají provést, jen když s námi do toho půjde španělský pluk. Zřejmě je to věc hrdosti.“

„Hrdosti…,“ opakoval popuzeně Sharpe. „Když budete mít celý španělský pluk, tak proč u toho máme být my?“

„Protože vás potřebuju, Richarde. Pochopte, je tu ještě něco…“

„No ne, podívejte se na tu krásu!“ přerušil ho náhle Harper. Stál u okna a vyhlížel ven na malé tržiště, jako by ho ani v nejmenším nezajímalo, o čem oba důstojníci mluví. „Ta by mi mohla každý den čistit pušku.“

Sharpe přistoupil k oknu. Uviděl černou klisnu a na ní dívku celou v černém. Měla černé kalhoty, černý kabátek a klobouk s širokou střechou, který jí sice stínil tvář, ale ani tak nedokázal skrýt její krásu. Měla široká ústa, tmavé oči a vlasy barvy nejjemnějšího střelného prachu svázané do uzlu. Dívka si všimla, že na ni civí, usmála se, ale pak cosi úsečně zavolala na sluhu, který držel ohlávku jejího mezka, a pohlédla na cestu, jež vedla z náměstí do centra Abrantesu. Hogan obdivně hvízdl. „To je něco mimořádného,“ řekl. „Takové se na veřejnosti často neobjevují. Rád bych věděl, kdo to je.“

„Asi žena nějakého důstojníka, ne?“ nadhodil Sharpe.

Harper zavrtěl hlavou. „Nemá žádný prsten, pane. Ale zdá se, že na někoho čeká – na nějakého šťastlivce.“

Šťastlivce a boháče, pomyslel si Sharpe. Za armádou se táhl obvyklý chvost žen a dětí, které ji přes všechny strasti a nebezpečí následovaly do války. Každý batalion s sebou mohl vzít z Anglie šedesát žen vojáků, ale nikdo nedokázal zabránit, aby se k těm „oficiálním“ přidaly i další: místní dívky, švadleny a pradleny, ale i prostitutky, zkrátka všechny, které viděly v armádě příležitost vydělat si na živobytí. Tahle dívka však vypadala jinak. Přestože nebyla bohatě oblečená, vyzařovalo z ní cosi, co dávalo jejímu okolí jasně na vědomí, že jí nejsou peníze ani privilegia cizí. Jako by utekla z bohatého lisabonského domu, napadlo Sharpa. Uvažoval, že to může být milenka nějakého bohatého důstojníka, jednoho z těch, kteří považují ženu za součást svého vybavení vedle plnokrevníka, pistole od Mantona, táborové jídelní soupravy ze stříbra a psů běžících poslušně za ocasem jejich koně. Sharpe věděl, že takových dívek je víc než dost, i když stojí spoustu peněz, a opět se v něm vzedmul starý pocit závisti.

„Bože můj!“ povzdechl Harper užasle.

„Co zase?“ Sharpe se naklonil dopředu a málem zvolal totéž co seržant. Chvíli se jen díval a nevěděl, jestli má věřit svým očím. Na tržiště vpochodoval batalion britské pěchoty. To by nebylo nic divného, ale takový batalion Sharpe neviděl víc jak dvanáct měsíců. Rok v Portugalsku změnil armádu v zlý sen každého výstrojního důstojníka: vojáci měli vybledlé uniformy záplatované všudypřítomným hnědým plátnem portugalských vesničanů, byli zarostlí a z hlavní pušek a odznaků už dávno zmizelo byť jen zdání lesku. Siru Arthuru Wellesleymu to nevadilo. Jemu záleželo na tom, aby měli vojáci v patrontašce šedesát nábojů a jasnou hlavu, a bylo mu srdečně jedno, jestli jsou jejich kalhoty víc hnědé než bílé. Podle něj to nemělo na výsledek boje žádný vliv. Avšak tenhle batalion připlul čerstvě z Anglie, takže kabáty jeho vojáků byly jasně červené, zkřížené řemeny zářivě bílé a boty černé a lesklé jako zrcadlo. Každý měl kamaše pevně zapnuté na knoflíky, ale ještě víc na nich překvapovaly neblaze proslulé stojaté límce z černé lakované kůže, vysoké čtyři palce, které vojáka škrtily a jejichž pravým účelem bylo držet mu bradu vzhůru a záda rovná. Sharpe si nemohl vzpomenout, kdy je u někoho naposledy viděl. Jakmile je během tažení vojáci „ztratili“ a s nimi se zbavili i boláků od toho, jak jim tuhá kůže odírala kůži pod bradou, už jim nové nikdo nedal.

„Vypadá to, že zabloudili,“ poznamenal Harper. „Do Windsoru se jde jinudy.“

„To je neuvěřitelné!“ zakroutil Sharpe hlavou. Velitel tohoto batalionu musel dělat vojákům ze života peklo, když i po tom, co se mačkali v špinavých, páchnoucích prostorách lodí, a po dlouhém pochodu z Lisabonu v letním horku, vypadali jako ze škatulky. Jejich zbraně jen svítily a výstroj měli nejen čistou, ale i úplnou, zatímco tváře jim rudly od škrtících límců a slunce, na které nebyli zvyklí. V čele roty jeli důstojníci, všichni na skvělých koních. Zástavy měli svinuté v pouzdrech z lesklé kůže a střežené seržanty s halapartnami, jejichž čepele byly vyleštěné do zářivého lesku. Vojáci pochodovali dokonalým krokem, nikdo nepohlédl nalevo ani napravo, jako by opravdu nastupovali do královské služby ve Windsoru.

Sharpe přemýšlel, který pluk má kabáty se žlutým vyložením, ale žádný takový neznal.

„Jižní Essex,“ řekl Hogan, jako by mu četl myšlenky.

„Jižní co?“

„Essex. Nový pluk, zbrusu nový. Postavil ho podplukovník sir Henry Simmerson, bratranec generála sira Banestra Tarletona.“

Sharpe tiše hvízdl. Tarleton bojoval v americké válce a nyní seděl v parlamentu, kde se projevoval jako Wellesleyho nejostřejší vojenský oponent. Říkalo se, že Tarleton chtěl velet armádě v Portugalsku sám, a velmi těžce nesl, že přednost dostal mladší generál. Byl to vlivný člověk a pro Wellesleyho nebezpečný nepřítel a Sharpe věděl o politice ve vrchním velení dost, aby si dokázal představit, že Wellesley není přítomností Tarletonova bratrance u své armády nijak nadšený.

„To je on?“ ukázal na statného, až příliš statného muže na sedáku uprostřed batalionu.

Hogan přikývl. „Ano, to je sir Henry Simmerson, ochraňuj ho Bůh, anebo radši ne.“

Podplukovník sir Henry Simmerson měl brunátný obličej se svěšenými laloky tváří, protkaný rudými žilkami. Jeho oči, aspoň jak je Sharpe viděl na tu dálku, se zdály malé a červené a odstávající uši připomínaly vyčnívající čepy po stranách dělové hlavně. Sharpe usoudil, že sir Henry vypadá jako prase na koni. „Nikdy jsem o něm neslyšel,“ řekl.

„Taky jste nemohl, když nikdy nic pořádného nevykonal,“ prohlásil Hogan pohrdlivě. „Sháněl v parlamentu peníze pro Paglesham, dělal smírčího soudce a nakonec, Bůh nás chraň, působil jako podplukovník domobrany.“ Zdálo se, že samotného Hogana udivuje, s jakou zaujatostí o siru Henrym mluví. „Myslí to dobře. Chce, aby jeho batalion byl nejlepší v celé armádě, ale mám dojem, že ho čeká pěkný šok, až zjistí rozdíl mezi skutečným vojskem a domobranou.“

Jako každý armádní důstojník pohlížel Hogan na domobranu s jistou přezíravostí. Domobrana se využívala výhradně na území Británie, nikdy nemusela bojovat, nikdy nehladověla ani nespala pod širým nebem při průtrži mračen, a přesto na přehlídkách pochodovala s takovou pompou a hrdostí, jako by nad ni nebylo. Hogan se zasmál. „Nesmíme si stěžovat. Buďme rádi, že máme sira Henryho.“

„Proč rádi?“ podivil se Sharpe.

„Sir Henry přijel do Abrantesu teprve včera, ale už nám stačil naznačit, že je velký válečný stratég. Ještě neviděl jediného Francouze, a přesto poučoval generála, jak je má porazit.“ Hogan se znovu zasmál a zakroutil hlavou. „Třeba se naučí, jak to tu chodí. Soudím, že bude stačit jediná bitva, a zkrotne.“

Sharpe pozoroval, jak roty pochodují pevným vyrovnaným krokem přes tržiště. Mosazné odznaky na jejich čákách se v slunci blýskaly, ale tváře pod nimi byly strnulé a bez výrazu. Sharpe armádu miloval. Byla mu domovem, útočištěm, které si jako sirotek vybral před šestnácti lety, ale nejvíc ji miloval za to, že mu poskytovala příležitost, aby znovu a znovu sobě i jiným dokazoval, že má v tomto světě nějakou cenu a něco znamená. Mohl mít stokrát výhrady proti systému, jenž umožňoval bohatým a privilegovaným kariéru díky penězům, ale oceňoval, že ho armáda vytáhla z nuzných poměrů a dala mu důstojnickou šerpu. Věděl, že neexistuje žádné jiné zaměstnání, které by dokázalo nabídnout bastardovi z ulice šanci, aby dosáhl jistého postavení a vážnosti. Měl však také štěstí. Za těch šestnáct let u armády šel z jedněch bojů do druhých a mohl děkovat tomu, že války ve Flandrech, v Indii a v Portugalsku vyžadovaly vojáky, kteří dokáží reagovat na nebezpečí podobně jako karbaníci na situaci u hracího stolku.

Vojáky, jako byl on. Mírová armáda se vším jejím nesmyslným drilem, malichernou rivalitou, věčnými nástupy na mše a podobnými věcmi, to nebylo nic pro něho. A právě takovou armádu viděl v jihoessexském batalionu. „Nedivil bych se, kdyby patřil mezi zastánce bičování,“ poznamenal.

Hogan se zašklebil a pokýval hlavou. „Nejen bičování, ale pochodování za trest a dalšího drilu. Tohle všechno sir Henry velmi rád používá. Tvrdí, že jeho vojáci budou nejlepší. A vypadá to, že opravdu jsou nejlepší. Co o nich soudíte?“

„Pánbůh mě před nimi chraň,“ ušklíbl se Sharpe. „Snad nechci tak moc.“

„Obávám se, Richarde, že chcete.“

Sharpe na něho pohlédl. Hogan pokrčil rameny. „Řekl jsem vám, že je tu ještě něco. Sir Arthur usoudil, že pokud s námi k Valdelacase potáhne španělský pluk, měl by ho v zájmu diplomacie provázet taky britský. Něco jako demonstrace spojenectví.“ Krátce se podíval na vypulírované řady vojáků a znovu se obrátil k Sharpovi. „Takže sir Henry Simmerson a jeho skvělí vojáci půjdou s námi,“ dodal.

Sharpe dlouze povzdechl. „Chcete říct, že budeme muset poslouchat jeho rozkazy?“

Hogan našpulil rty. „Ne tak docela. Přesněji řečeno rozkazy vám budu dávat já.“ Řekl to upjatě jako nějaký právník a Sharpe na něho pohlédl. Wellesley mohl mít jen jediný důvod, aby podřídil rotu střelců Hoganovi, a ne Simmersonovi. Bylo jasné, že siru Henrymu nevěří. Na druhou stranu Sharpe stále nechápal, proč je nutné, aby se akce zúčastnili ještě oni, když bude mít Hogan na ochranu dva bataliony o celkové síle nejméně patnácti set mužů. „Generál předpokládá, že by mohlo dojít k boji?“ zeptal se.

Hogan pokrčil rameny. „Nevím. Španělé říkají, že Francouzi mají na jižním břehu jízdní pluk s jízdním dělostřelectvem, který už od jara pronásleduje po celé délce řeky guerilleros. Kdo ví? Myslí si, že by nás mohli napadnout, aby nám v odstřelu mostu zabránili.“

„Ale pořád nechápu, k čemu potřebujete nás, když budete mít dva bataliony.“

„Možná nepotřebuju. Ale teď se skoro celý měsíc nebude nic dít. Francouzi nás nechají jít do hloubi španělského území, než se proti nám postaví, takže Valdelacasa nám aspoň poskytne příležitost k boji. A potřebuju mít někoho, komu můžu věřit. Třeba vás chci s sebou pro případ, že by se mělo semlít něco vážného.“

Sharpe se usmál. Takže kdyby se semlelo něco vážného, neřešil by to podplukovník, který si myslí, že ví o válce všechno, ale oni. Nechal si to však pro sebe. „Pro vás, pane, nám bude potěšením,“ řekl místo toho.

Hogan mu úsměv oplatil. „Kdoví? Možná opravdu bude. Ona pojede s námi, přesněji řečeno s jihoessexskými.“ Sharpe sledoval Hoganův pohled z okna a uviděl, že dívka v černém mává na jednoho z důstojníků jihoessexského batalionu, plavovlasého mladíka v dokonalé uniformě na koni, jenž ho musel stát celé jmění. Dívka pobídla klisnu a následovaná sluhou na mezku se připojila k zadní části batalionu, který pochodoval po cestě, jež vedla do Castela Branka. Náměstí se vyprázdnilo, v horku se pomalu usazoval prach a Sharpe se opřel dozadu a začal se smát.

„Co je vám k smíchu?“ zeptal se Hogan.

Sharpe ukázal kalíškem s brandy na Harperův potrhaný kabát a děravé kalhoty. „Myslím, že sir Henry nebude ze svých nových spojenců moc nadšený.“

Seržant zůstal kupodivu vážný. „Bůh chraň Irsko,“ řekl.

Hogan zvedl pohárek. „To v každém případě.“
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Zdálky se neslo víření bubnů překrývané občas jinými zvuky města, ale i tak se zdálo naléhavé a zlověstné a Sharpe byl rád, když konečně ustalo. A byl také rád, že konečně, čtyřiadvacet hodin po jihoessexském batalionu, dorazili do městečka Castelo Branco. Měli za sebou únavnou cestu, při níž museli hnát Hoganovy mezky cestou zbrázděnou hlubokými kolejemi po polním dělostřelectvu. A nyní, naložení balíky z voskovaného plátna se zápalnými šňůrami, soudky s prachem, krumpáči, sochory, lopatami a vším dalším vybavením, které Hogan pro Valdelacasu potřeboval, následovali mezci poslušně střelce a Hoganovy střelmistry uličkami plnými lidí směrem k hlavnímu tržišti. Teprve až vyšli ze stínu do slunečního jasu, potvrdilo se Sharpovo podezření, co to víření bubnů znamená.

Bičování, ačkoliv teď už bylo po všem. Bičované už odvedli, nebo spíš odnesli, a když Sharpe viděl vojáky jihoessexského pluku, stojící na třech stranách čtverce kolem trojnožek, vzpomněl si na to, jak byl sám před lety v Indii bičován a jak se zoufale snažil vydržet se zaťatými zuby nesnesitelná muka, aby neprozradil důstojníkům, že trpí. Jizvy po bičování si ponese na zádech až do hrobu, ale pochyboval, zda Simmerson tuší, jak krutý trest právě vykonal nad svými muži.

Hogan zastavil koně ve stínu biskupského paláce. „Myslím, že tohle není nejlepší chvíle k setkání s naším skvělým podplukovníkem,“ řekl. Vojáci rozebírali čtyři dřevěné trojnožky, opřené o vzdálenou zeď náměstí. Takže bičovali čtyři muže. Hogan otočil koně zadkem k batalionu. „Musím zabezpečit prach, Richarde, než nám ho rozkradou. Setkáme se zase tady.“

Sharpe přikývl. „Stejně potřebuju sehnat vodu. Tak asi za čtvrt hodiny?“

Střelci odložili torny a pušky a posedali si u paty zdi na zem. Mračili se. Věděli, co se tady odehrálo, a zřejmě v duchu děkovali tomu, že jsou zelenokabátníci a že se tahle krajní metoda upevňování disciplíny ve střeleckých plucích prakticky nepoužívá. Sir Henry vedl koně do středu tržiště jako na slavnostní přehlídce a jeho hlas se zřetelně donesl až k Sharpovi a jeho mužům.

„Dal jsem zbičovat čtyři muže, protože čtyři muži dezertovali,“ zaslechl Sharpe a zděšeně zvedl hlavu. Dezertovali? Už teď? Pohlédl na vojáky, kteří tupě zírali před sebe, a uvažoval, kolik dalších bylo v pokušení uprchnout ze Simmersonova batalionu. Podplukovník v sedle zpola stál. „Mnozí z vás věděli, že svůj zločin připravují,“ pokračoval, „a někteří jste jim při útěku pomáhali. Všichni jste ale mlčeli. Proto jsem dal zbičovat čtyři vojáky, abych vám připomněl, co je vaší povinností.“ Jeho hlas zněl podivně tence a možná by to působilo až komicky, kdyby nebyl sir Henry tak mohutný a netyčil se na koni tak hrozivě. Náhle se otočil doleva a doprava a mávl rukou, jako by chtěl jediným gestem obsáhnout všechny, kteří mu podléhají. „Budete nejlepší!“ zvolal tak hlasitě, že se z říms kláštera zvedli vyplašení holubi. Sharpe čekal, že přijde ještě něco dalšího, ale nedočkal se, neboť podplukovník otočil koně a odjížděl a jeho zvolání za ním doznívalo jako hrozivá ozvěna.

Sharpe zachytil Harperův pohled. Seržant pokrčil rameny. Nebylo co říct. Tváře vojáků jihoessexského pluku jasně dokazovaly Simmersonův omyl. Nikdo z nich nevěděl, jak být nejlepší. Pomalu začali po rotách odcházet a Sharpe na nich viděl jen zatrpklost a hněv. Souhlasil s tím, že kázeň v armádě je nutná, neboť vojsko bez kázně je předem poražené, a že dezerce vojáka k nepříteli si zaslouží smrt. Stejně tak uznával, že za některé přestupky je třeba bičovat, a když je voják pověšen za bezostyšně loupení, může si za svůj potupný konec sám, protože pravidla jsou jasná. A to byl pro Sharpa základní zákon – dodržovat jasná pravidla. Od svých mužů žádal tři věci: aby bojovali stejně nelítostně jako on, aby okrádali jenom nepřátele a mrtvé, pokud vysloveně nehladoví, a aby se nikdy neopíjeli bez jeho svolení. Byl to jednoduchý zákoník, srozumitelný i těm, kteří se z velké většiny ocitli v armádě proto, že v běžném životě selhali. A také fungoval. Byl podložený trestem a Sharpe věděl, že všichni jeho muži ho respektují a jdou za ním ochotně, ale že se také bojí jeho hněvu, když jeho důvěru poruší. Sharpe byl voják.

Zamířil přes tržiště k jedné z uliček, aby se podíval po nějaké kašně s vodou, a všiml si, že stejným směrem míří na koni poručík jihoessexské lehké roty.

Byl to právě ten mladý důstojník, na kterého zamávala dívka v černém, a Sharpe pocítil podráždění, když viděl, že vjíždí do uličky za ním. Uvědomil si, že je to žárlivost. Poručík měl elegantně střiženou uniformu, drahou zakřivenou šavli lehké pěchoty a černý kůň, na němž jel, ho možná stál stejně tolik jako sama jeho důstojnická hodnost. Sharpe cítil popuzení vůči jeho majetnosti, jeho privilegiím a blahovolné nadřazenosti příslušníka statkářské šlechty, navíc měl vztek sám na sebe, neboť dobře věděl, že za jeho pocity je závist. Ustoupil ke zdi, aby nechal jezdce projet, pak zvedl hlavu a přátelsky mu pokynul. Nijak zvlášť si jezdce neprohlížel, ale stačil zahlédnout hezkou hubenou tvář rámovanou plavými vlasy. Doufal, že jihoessexský poručík přejede bez povšimnutí – neměl chuť vést s ním konverzační řeči o ničem, zvlášť ne tady, v temné páchnoucí uličce neznámého města. Navíc věděl, že později bude jistě důstojníkům jihoessexského batalionu představen.

Bohužel se přepočítal. Poručík se zastavil a z výšky si ho změřil. „Vás u střelců neučili zdravit?“ zeptal se hlasem, který prozrazoval nadřazenost stejně jako jeho zjev. Sharpe neodpověděl. Uvědomil si, že nemá epolety, o něž přišel v zimních bojích, a mohl se tedy sotva divit, že si ho plavovlasý poručík spletl s obyčejným vojínem. V úzké uličce panoval oproti otevřenému tržišti hluboký stín, navíc měl na rameni zavěšenou pušku a to vše přispělo k poručíkovu omylu. Pohlédl do úzké modrooké tváře a už se chtěl představit, když poručík zvedl jezdecký bič. Nebylo pochyb, k čemu se chystá.

„Tak odpovězte, k čertu!“ vyštěkl.

Sharpe cítil, že se v něm vzbouřil hněv, ale zůstal klidný a čekal na svou chvíli. Poručík zvedl bič nad hlavu.

„Z kterého jste batalionu? Z které roty?“

„Druhý batalion, čtvrtá rota,“ odpověděl Sharpe klidně a připomněl si doby, kdy neměl proti arogantním důstojníkům žádnou obranu.

„Pane!“ vyštěkl poručík. „Budete mi říkat pane! Kdo je vaším důstojníkem? Půjdete k raportu!“

„Poručík Sharpe.“

„Aha,“ řekl poručík, ale stále držel bič nad hlavou. „Slyšel jsem o něm. Povýšený z mužstva, co?“

Sharpe přikývl a poručík pozvedl bič ještě výš.

„Proto nevíte, jak se odpovídá důstojníkovi? Protože pan Sharpe má zvláštní názor na disciplínu? Dobrá, budu si s ním o tom muset promluvit, ale vaši drzost ztrestám hned.“ Zkřivil tvář a šlehl po Sharpovi bičem. Ten stál u zdi a neměl kam uskočit, a tak se sehnul, chytil oběma rukama třmen s poručíkovou nohou a vší silou jí trhl nahoru. Poručík vykřikl, ruka s bičem mu vylétla nahoru a v dalším okamžiku už ležel na zemi, roztažený na zádech v koňském kobylinci.

„Ten kabát si budete muset vyprat, poručíku,“ řekl Sharpe a usmál se.

Kůň zaržál a poskočil dopředu. Poručík, celý zrudlý hněvem, se ztěžka zvedl a sáhl po šavli.

„Á, tady jste, Sharpe!“ ozvalo se ze vstupu do uličky. „Už jsem myslel, že jste se ztratil.“ Vzápětí dojel kapitán Hogan až k nim. „Mezci jsou ustájeni a prach je pod zámkem,“ řekl směrem k Sharpovi a teprve pak se obrátil k plavovlasému poručíkovi a nazvedl klobouk. „Přeji pěkné odpoledne. Mám dojem, že jsme se ještě nesetkali. Jmenuji se Hogan.“

Poručík pustil šavli. „Gibbons, pane. Poručík Christian Gibbons.“

„Vidím, že s Sharpem jste se už poznal. Poručík Richard Sharpe z pětadevadesátého pluku střelců.“

Gibbons si Sharpa změřil a teprve teď uviděl, že zbraň, která mu visí u pasu, není mečový bodák, jaký nosí střelci, ale dlouhý meč těžké jízdy. Zatvářil se nejistě, ale Hogan pokračoval. „Jistě jste už o něm slyšel, ostatně každý ví, že to byl on, kdo zabil sultána Típúa. A pak ta děsivá bitva u Assaye… Jen Bůh ví, kolik nepřátel zabil Sharpe tam. Jo s naším Sharpem nejsou žerty, ten je stejně skvělý s mečem i s puškou.“

Gibbons mohl stěží pochybovat o tom, co mu chtěl Hogan sdělit. Kapitán viděl, co se stalo, a varoval ho, jak by to s ním mohlo dopadnout, kdyby chtěl jejich konflikt dovést až k souboji. A poručík to pochopil a dal přednost ústupu. Smekl čáku lehké roty a lehce se uklonil.

„Chyba byla na mé straně, Sharpe.“

„A potěšení na mé, poručíku.“

Gibbons chytil koně, nasedl a odjel. Hogan se za ním díval, dokud nezmizel. „Nejste příliš smířlivý, Sharpe,“ poznamenal.

„Taky to nebyla příliš smířlivá omluva,“ řekl Sharpe a přejel si rukou po bradě. „Ten bastard mě šlehl.“

„Co vás?“

„Šlehl mě bičem. Proč myslíte, že jsem ho shodil do kobylinců?“

Hogan se zasmál. „Není nad to, drahý Sharpe, když mezi důstojníky jedné armády panují přátelské nebo aspoň korektní vztahy. Mám dojem, že tato výprava bude jedno velké potěšení. Co od vás chtěl?“

„Abych ho pozdravil. Myslel si, že jsem vojín.“

Teď už se Hogan rozesmál na celé kolo. „Jsem zvědavý, co si o vás bude myslet Simmerson. Tak pojďme a uvidíme.“

Pobočník je uvedl do místnosti, v níž se podplukovník ubytoval. Simmerson seděl na posteli jenom v kalhotách. Lékař, který klečel vedle něho, vrhl na nově příchozí nervózní pohled. „Pospěšte si, člověče,“ zabručel na něj sir Henry. „Nehodlám tu sedět celý den.“

Doktor držel jakousi kovovou skříňku s páčkou na víku. Zvedl ji k paži sira Henryho a Sharpe viděl, že se snaží najít místo, které ještě není pokryté podivně pravidelnými jizvami.

„Skarifikace,“ řekl stroze sir Henry směrem k Hoganovi. „Už jste si někdy nechal pouštět žilou, kapitáne?“

„Ne, pane.“

„To byste měl, prospívá to zdraví. Každý voják by si to měl dávat dělat.“ Obrátil se zpátky k lékaři, který stále váhal nad zjizveným předloktím. „Tak dělejte, hlupáku!“ pobídl ho hrubě.

Doktor byl zřejmě nervózní a stiskl spouštěcí páčku dřív, než chtěl. Ozvalo se ostré cvaknutí a Sharpe uviděl, že ze skříňky vyskočila sada malých nožů podobných ocelovým jazykům. Doktor se skříňkou ucukl. „Promiňte, sire Henry. Moment.“

Zasunul nože zpátky do skříňky a Sharpe si teprve teď uvědomil, že je to přístroj na pouštění žilou. Místo skalpelu, kterým se otevře žíla, dával sir Henry přednost modernímu skarifikátoru, s nímž je úkon rychlejší a účinnější. Doktor přiložil skříňku k podplukovníkově paži, znovu na pacienta nervózně pohlédl a stiskl spoušť.

„Ach… tak je to skvělé,“ povzdechl sir Henry a tvář mu rozjasnil úsměv. Po paži se mu spustila dolů stružka krve, ale lékař ji ručníkem zastavil a utřel.

„Ještě, Partone, ještě.“

„Ale sire Henry…,“ snažil se namítnout lékař, ale Simmerson ho plácl volnou rukou po rameni.

„Nehádejte se se mnou, k čertu, a udělejte, co vám říkám! Na vaše řeči nejsem zvědavý.“ Pak pohlédl na Hogana. „Po bičování na mě vždycky padne splín, kapitáne.“

„To je pochopitelné, pane,“ řekl Hogan se svým irským akcentem. Simmerson na něj podezíravě pohlédl. Skříňka znovu cvakla, nože se opět zaryly do tlusté paže a v ručníku skončila další stružka krve. Hogan zachytil Sharpův pohled a v očích mu zasvítila světélka, která u něho obvykle předznamenávají výbuch smíchu. Sharpe raději sledoval, jak si sir Henry Simmerson opatrně obléká košili.

„Vy jste kapitán Hogan, že?“

„Ano, pane,“ přikývl Hogan.

Simmerson se obrátil k Sharpovi. „A kdo jste, u všech čertů, vy?“

„Poručík Sharpe, pětadevadesátý střelecký pluk.“

„Poručík? Spíš ostuda armády, člověče!“

Sharpe na to nic neřekl a díval se přes podplukovníka oknem na modravé hory v dálce, kde teď zřejmě shromažďovali své síly Francouzi.

„Forreste!“ zvolal Simmerson a vstal. „Forreste!“

Dveře se okamžitě otevřely a v nich se objevil major, jako by čekal, až ho podplukovník zavolá. Ustrašeně se na Sharpa a Hogana usmál a ohlásil se. „Podplukovníku?“

„Tenhle důstojník dostane novou uniformu. Postarejte se o to, prosím, a zařiďte, aby mu byly peníze za její cenu sraženy ze mzdy.“

„Ne,“ řekl Sharpe klidně. Simmerson i Forrest na něj beze slova pohlédli. Sir Henry nebyl zvyklý, aby mu někdo odporoval, a stejně jako major Forrest to zřejmě považoval za něco neslýchaného. „Jsem důstojník pětadevadesátého střeleckého pluku a jeho uniformu budu nosit tak dlouho, dokud budu mít čest být střelcem.“

Simmerson začal rudnout. „K čertu s vámi, Sharpe! Říkám, že jste ostuda armády, a ne voják! Vypadáte jako pouliční metař. Teď jste pod mým velením a já vám poroučím, abyste se tady za patnáct minut objevil v…“

„Ne, pane.“ Tentokrát se ozval kapitán Hogan. Přerušil podplukovníka uprostřed věty a nedal mu čas, aby se vzpamatoval. Udělal to však s úsměvem a s veškerým irským šarmem, který by snad rozehřál i rybu v ledové vodě. „Pochopte, sire Henry, že poručík Sharpe není pod vaším, ale pod mým velením. Generál o tom rozhodl zcela jasně. Jak tomu rozumím já, sire Henry, táhneme k Valdelacase tak, že se vzájemně doprovázíme, ale Sharpe a jeho střelci patří pod mé velení.“

„Ale…,“ chystal se Simmerson něco namítnout, ale Hogan ho opět gestem zarazil.

„Máte pravdu, pane, naprostou pravdu. Ale jistě pochopíte, že podmínky v poli nemusí být vždy takové, jaké bychom si přáli, a vzhledem k tomu a k mnoha dalším okolnostem, které lze těžko předvídat, jistě uznáte, že právo disponovat střelci bych měl mít já.“

Simmerson na něj mlčky hleděl. Samozřejmě nepochopil smysl Hoganova nesmyslu, ale Ir to řekl tak věcně a s vojenskou přímostí, jako by to smysl mělo, a podplukovník se zoufale snažil najít odpověď, která by nevyzněla hloupě. „Ale bude to mé rozhodnutí,“ řekl po chvíli.

„Máte naprostou pravdu, pane, naprostou pravdu,“ souhlasil živě Hogan. „To je přirozené. Ale generál zřejmě myslel na to, že budete plně vytížen problémy s našimi španělskými spojenci, navíc jsou tu jisté… úkony spojené s organizací ženijních prací, kterým poručík Sharpe rozumí.“ Spiklenecky se naklonil dopředu. „Chápejte, pane, potřebuju muže, kteří mi budou, jak se říká, k ruce.“

Simmerson se nejdřív usmál a pak se rozesmál nahlas. Hogan ho dostal z prekérní situace a on to vděčně přijal. „Však je taky oblečený jako nádeník, že Forreste?“ ukázal na Sharpa. „Jako nádeník!“ Zalíbilo se mu to tak, že to opakoval, ještě když si navlékal jasně červený kabát se žlutým vyložením. „Jako nádeník, že Forreste?“ Major se poslušně usmál. Sharpovi připomínal trpělivého faráře, který se musí neustále dívat na hříchy svých nepoučitelných oveček, a když se v jednu chvíli Simmerson otočil zády, vrhl na Sharpa omluvný pohled. Simmerson si zapnul opasek a obrátil se zpátky k Sharpovi. „Ale kromě toho, že býváte k ruce, jak řekl kapitán, jste snad někdy také bojoval, ne?“

„Tak trochu, pane.“

Simmerson se shovívavě pousmál. „Kolik je vám let?“

„Dvaatřicet, pane,“ odpověděl Sharpe s pohledem upřeným strnule dopředu.

„Dvaatřicet? A to jste pořád jen poručík? Čím to, Sharpe? Že byste na víc neměl?“

Forrest se snažil něco podplukovníkovi naznačit, ale ten na to nedbal. „Byl jsem povýšen z mužstva, pane,“ řekl Sharpe.

Forrestova ruka klesla a siru Henrymu poklesla brada. V britské armádě nebylo moc vojáků, kterým se podařilo překonat propast mezi hodností seržanta a podporučíka, a Simmerson dobře věděl, že ty, co to dokázali, lze sotva obvinit z neschopnosti. Obvykle bylo k takovému povýšení třeba splnit tři předpoklady: za prvé voják musel umět číst a psát, a Sharpe se naučil číst ve vězení sultána Típúa za úpění a výkřiků mučených britských vězňů. Za druhé musel vykonat bezpříkladný hrdinský čin, a Sharpe věděl, že Simmerson přemýšlí, co to v jeho případě mohlo být. A třetím předpokladem bylo, že musel mít výjimečné štěstí, a Sharpe občas uvažoval, jestli štěstí není dvojsečná zbraň.

Simmerson pohrdlivě odfrkl. „Takže nejste džentlmen, Sharpe, že?“

„Ne, pane.“

„Ale mohl byste se aspoň snažit oblékat jako džentlmen. To, že jste vyrostl v prasečím chlívku, ještě neznamená, že musíte vypadat, jako byste z něj právě vylezl.“

„Ano, pane.“

Simmerson si připnul na obrovské břicho opasek s šavlí. „Kdo vás vlastně povýšil, Sharpe?“

„Sir Arthur Wellesley, pane.“

Sir Henry vybuchl v triumfální smích. „To jsem si mohl myslet! Viděl jsem jeho armádu – člověku je hanba, když se ni dívá. To o mých vojácích nemůže říct nikdo. Bez disciplíny se nedá bojovat!“ Odmlčel se a pohlédl na Sharpa. „Povězte mi, Sharpe, podle čeho poznáte dobrého vojáka?“

„Podle toho, jestli dokáže v dešti vystřelit tři rány za minutu, pane,“ řekl Sharpe a podíval se podplukovníkovi drze do očí. Věděl, že v něm touhle odpovědí vyvolá vztek. Jihoessexští byli nový pluk a on pochyboval, že jsou v zacházení s mušketami lepší než vojáci, kteří nosí tuto zbraň dlouhá léta. V celé Evropě jen britská armáda cvičila střelbu ostrou municí, ale trvalo celé týdny, někdy i měsíce, než si voják osvojil složité nabíjení tak, aby to dokázal dělat automaticky a rychle, zvlášť v bojových situacích.

Těžko soudit, jakou odpověď sir Henry čekal, ale takovou rozhodně ne. Chvíli na zjizveného poručíka hleděl a uvažoval, co říct. Kdyby byl upřímný, a k tomu se sir Henry uchyloval zřídkakdy, musel by si přiznat, že z armády, jakou poznal v Portugalsku, má strach. Do té doby si myslel, že vojsko jsou dokonale vyrovnané řady poslušných vojáků v červených kabátech, jež září v slunečním jasu, až oči přecházejí. Jenže místo toho se zde setkával s neupravenými důstojníky, kteří zesměšňují jeho domobranecký výcvik. Sir Henry snil o tom, že povede svůj batalion do boje na válečném oři, s šavlí nad hlavou a vydobude si nesmrtelnou slávu. Když však hleděl na Sharpa, tak podobného tolika jiným důstojníkům, s nimiž se za krátkou dobu v Portugalsku setkal, přistihl se, že uvažuje, jestli takhle nevypadají i francouzští důstojníci. Přestože Napoleonova armáda dobyla málem celou Evropu, představoval si ji jako hordu primitivních vojáků hnaných do boje parádivými oficíry a téměř se zachvěl při pomyšlení, že by to mohli být stejně hubení a zocelení muži jako Sharpe, kteří ho srazí ze sedla dřív, než si stačí vysloužit portrét vítězného hrdiny v olejových barvách. Už teď, aniž zahlédl jediného nepřítele, začínal mít strach. Ale nejdřív musel přijmout malou pomstu od tohoto střelce, který ho svou odpovědí zcela vyvedl z konceptu.

„Tři rány za minutu?“

„Ano, pane.“

„A jak učíte vojáky střílet tři rány za minutu?“

Sharpe pokrčil rameny. „Chce to trpělivost, pane, a spoustu cvičení. A taky se vojáci musí dostat do boje. Stačí jedna bitva, a všichni poznají, co je nejdůležitější.“

Simmerson se posměšně ušklíbl. „Trpělivost, cvičení… Vojáci nejsou děti, Sharpe. Jsou to opilci, zloději a možná i vrazi!“

Znovu začal zvedat hlas. „Na ty platí jedině bič! Dát jim lekci, na kterou nezapomenou. Nemám pravdu?“

Nastalo ticho. Simmerson se obrátil k Forrestovi. „Nemám pravdu, majore?“

„Samozřejmě, pane,“ odpověděl Forrest, i když to znělo, jako by si myslel své. Simmerson znovu pohlédl na Sharpa. „Co na to říkáte?“

„Že bičování je krajní prostředek, pane, a mělo by se používat až naposledy.“

„Krajní prostředek…,“ opakoval podplukovník posměšně, ale v duchu se zaradoval, protože právě takovou odpověď chtěl slyšet. „Jste měkký, Sharpe. Pochybuju, že byste mé vojáky naučil střílet tři rány za minutu.“

Sharpe cítil, že je to výzva, kterou může těžko odmítnout. „Naučil, pane.“

„Dobře,“ zamnul si Simmerson ruce. „Tak dnes odpoledne. Forreste?“

„Ano, pane.“

„Dejte panu Sharpovi k dispozici rotu. Třeba lehkou. Pan Sharpe z nich udělá skvělé střelce.“ Otočil se a teatrálně se Hoganovi uklonil. „Tedy pokud bude kapitán Hogan souhlasit a svolí, aby nám poručík Sharpe poskytl své služby.“

Hogan pokrčil rameny a pohlédl na Sharpa. „Prosím, pane. Samozřejmě.“

Podplukovník se usmál. „Výborně! Takže, pane Sharpe, naučíte mou lehkou rotu střílet tři rány za minutu?“

Sharpe se znovu zadíval oknem ven. Byl teplý slunečný den a v takovém počasí musel dobrý střelec vystřelit pět ran za minutu. Samozřejmě záleželo na tom, jak dobří nebo spíš špatní jsou vojáci jihoessexské lehké roty. Jestli za těchto podmínek dokáží vystřelit jenom dvě rány za minutu, bude skoro nemožné udělat z nich za jedno odpoledne dobré střelce. Ale zkusit to může, nebo vlastně musí. Pohlédl na Simmersona. „Pokusím se o to, pane.“

„Výborně, pane Sharpe, výborně! A můžete jim ode mě vyřídit, že když zklamou, nechám každého desátého zbičovat. Rozuměl jste, pane Sharpe? Každého desátého!“

Sharpe mu rozuměl moc dobře. Podplukovník ho chytil do pasti. Dal mu úkol, který zřejmě těžko splní, a výsledkem bude, že rozpoutá bičovací šílenství, za něž ponese odpovědnost on, poručík Sharpe. A když to dokáže a naučí vojáky střílet tři rány za minutu, bude Simmerson tvrdit, že se to stalo pouze díky hrozbě bičování. Postřehl v Simmersonových červených očích triumfální svit a usmál se na něj. „O tom bičování jim neřeknu, podplukovníku. Přece je nechcete předem zneklidňovat.“

Simmerson mu úsměv oplatil. „Dobrá, použijte metodu, na jakou jste zvyklý. Ale já nechám trojnožky tam, kde jsou. Myslím, že je budu potřebovat.“

Sharpe si nasadil beztvarou čáku a předpisově zasalutoval. „Nedělejte si starost, pane. Žádné trojnožky potřebovat nebudete. Pěkný den, pane.“

A teď nezbývá, než udělat zázrak, pomyslel si.

 











KAPITOLA 3

„Nemůžu tomu uvěřit, pane,“ zakroutil seržant Harper hlavou. „Řekněte, že to není pravda.“ Stál s Sharpem a oba sledovali, jak jihoessexská lehká rota střílí pod velením svého poručíka dvě salvy. „Škoda, že tenhle batalion neposlali k nám. Za dva týdny by bylo Irsko svobodná země. Tihle by nezahnali ani sbor kostelních zpěváčků.“

Sharpe s tím musel souhlasit. Ne že by jihoessexští neuměli mušketu nabít a vystřelit z ní, ale dělali to zoufale pomalu a přísně podle výcvikového řádu, jak jim to vtloukali do hlav jejich seržanti. Výcvikový řád popisoval nabíjení a vystřelení ve dvaceti úkonech a jen na to, jak natlouct nabijákem kuli na nálož v hlavni, jich bylo pět. To, že velitelé jihoessexského batalionu striktně vyžadovali, aby všechny činnosti probíhaly podle výcvikového řádu, však znamenalo, že každý z jejich dvou demonstračních výstřelů trval podle Sharpova odhadu víc než třicet vteřin. A on měl v nejlepším případě tři hodiny na to, aby tuto dobu zkrátil aspoň na dvacet vteřin. Proto chápal Harperovu beznaděj a jeho pohrdavý pohled na jihoessexské.

„Pánbůh nám pomáhej, jestli s nimi budeme muset jít do útoku. Francouzi si je dají na snídani, na to vemte jed!“ Seržant měl pravdu. Rota nebyla vycvičená ani na to, aby dokázala držet bojovou linii, natož rozvinout rojnici a postupovat v ní proti nepříteli. Sharpe na Harpera sykl, aby byl tiše, protože k nim jel na koni kapitán jihoessexské lehké roty Lennox.

„Hrůza, co?“ usmál se ze sedla na Sharpa.

Sharpe váhal, jak odpovědět. Kdyby souhlasil, mohl si Lennox pomyslet, že kritizuje jeho práci, a to nechtěl, protože se k němu prošedivělý Skot choval vcelku přátelsky. Proto jen pokrčil rameny. Lennox seskočil z koně a přistoupil k nim.

„Nedělejte si násilí, Sharpe. Já vím, že jsou špatní, ale jeho eminence trvá na tom, aby to dělali přesně takhle. Kdyby to nechal na mně, naučil bych je to pořádně, ale když porušíme jedno malé nařízení, jsou za to tři hodiny pochodu v plné polní.“ Zvědavě na Sharpa pohlédl. „Tak vy jste byl u Assaye?“ Sharpe přikývl a Lennox se znovu usmál. „Vzpomínám si na vás. Ten den jste se proslavil. Já jsem tam byl s osmasedmdesátým.“

„Ten se tam taky proslavil.“

Bylo vidět, že Lennoxe jeho uznání potěšilo. Sharpe si dobře vzpomínal na vyprahlou indickou pláň a na to, jako v ní pluk skotských horalů postupoval v dokonalém pořádku proti maráthské linii, v níž hřměla jedna dělová salva za druhou. Koule prorážely ve skotských řadách široké mezery, ale vojáci v kiltech šli neúprosně dál, první salvou pobili polovinu dělostřelců a pak si dovolili znovu nabít tváří v tvář mase nepřátelské pěchoty, která, když viděla jejich nezdolnost, nenašla odvahu k protiútoku. Lennox zakroutil hlavou.

„Je mi jasné, Sharpe, že si říkáte, co, k čertu, u téhle chásky dělám. Víte,“ pokračoval, aniž čekal na Sharpovu reakci, „už jsem starý. Odešel jsem do výslužby, ale zemřela mi žena a s polovičním platem člověk těžko vystačí. A když jsem se tedy doslechl, že hledají důstojníky pro toho zatraceného sira Henryho Simmersona… Zkrátka teď jsem tady, jak vidíte. Znáte Leroye?“

„Jakého Leroye?“

„Thomase Leroye, dalšího kapitána batalionu. Je to dobrý chlapík. Forrest je taky slušný člověk, ale zbývající? Pořídili si krásné uniformy a to jim stačí, aby se považovali za válečníky. Tamhle je jeden z nich.“

Ukázal na jezdce na černém koni, v němž Sharpe okamžitě poznal mladíka, s nímž se už stačil seznámit. „Poručík Gibbons?“ zeptal se.

„Takže se už znáte?“ zasmál se Lennox. „Řeknu vám jen, že je to Simmersonův synovec a nezajímá se o nic jiného než o ženy. Zatracený anglický bastard, jestli prominete.“

Sharpe se zasmál. „Všichni nejsme zatracení bastardi.“ Pozoroval Gibbonse, který vedl koně jako na přehlídce. Zastavil asi deset kroků od nich a povýšeně na ně shlížel. Vida, pomyslel si Sharpe, tak tenhle parchant je Simmersonův synovec. „Je nás tu potřeba, pane?“ zeptal se Gibbons Lennoxe.

„Ne, pane Gibbonsi,“ zavrtěl Skot hlavou. „Nechám s poručíkem Sharpem Knowlese a Dennyho.“ Gibbons se dotkl klobouku, otočil koně a odjel. Lennox se za ním díval. „Podplukovníkův mazánek,“ řekl pohrdlivě. „Ten by vám nebyl k ničemu.“ Otočil se a mávl rukou směrem k rotě. „Nechám vás s poručíkem Knowlesem a podporučíkem Dennym,“ řekl Sharpovi. „Oba jsou dobří mládenci, bohužel se naučili od Simmersona všechno špatné. Ale máte tu pár starších vojáků, to vám pomůže. Přeju vám hodně štěstí, Sharpe, budete ho potřebovat.“ Přistoupil ke koni a nasedl. „Vítejte v cvokhausu,“ dodal a odjel.

Sharpe tedy osaměl s lehkou rotou; s dvěma nižšími důstojníky a řadami vojáků, kteří na něj zírali, jako by už teď měli strach z dalších trestů, jež pro ně chystá jejich podplukovník. Předstoupil před ně. Viděl rudé tváře škrcené tuhými límci a zalité potem z neustávajícího horka. On sám měl rozepnutý kabát i košili a byl bez klobouku a vojáci z Jižního Essexu mu připadali, jako by přišli z jiného kontinentu. „Jste ve válce,“ oslovil je, „a až se setkáte s Francouzi, spousta z vás zemře. Řekl bych, že většina.“ Vyděšeně na něj civěli. „A já vám povím proč.“

Ukázal k východnímu obzoru. „Tam někde jsou Francouzi a čekají na vás.“ Někteří tam pohlédli, jako by předpokládali, že se z olivového hájku na okraji Castela Branka vynoří na koni sám Napoleon. „Mají muškety,“ pokračoval Sharpe, „a umí vystřelit tři rány za minutu. Tři rány, které budou mířit na vás. A všechny vás postřílí, protože vy jste ve střelbě zatraceně pomalí. Ve válce platí jednoduché pravidlo: když nezabijete nepřítele, zabije on vás. Vy,“ ukázal na jednoho z mužů v přední řadě, „přineste mi svou mušketu.“

Viděl, že se mu podařilo získat si jejich pozornost, a několik jich dokonce pochopilo prostý fakt, že strana, která je schopna vychrlit na nepřítele víc kulí, má větší naději na vítězství. Vzal si mušketu, kterou mu voják podal, nabral si hrst nábojů a odložil svou pušku. Pak zvedl mušketu nad hlavu.

„Podívejte se na tuhle zbraň. Mušketa Brown Bess vzor Indie, padesát pět a čtvrt palce dlouhá s devětatřicetipalcovou hlavní. Střílí kule o průměru tři čtvrtě palce a ty zabíjí Francouze…, samozřejmě pokud je zasáhnou.“ Pár vojáků se nervózně zasmálo, ale všichni poslouchali. „Jenže vy žádného Francouze nezabijete, protože jste pomalí. Za dobu, za kterou se vy zmůžete na dva výstřely, oni stihnou vystřelit třikrát. A věřte mi, že Francouzi jsou pomalí. Takže tohle odpoledne se naučíte střílet tři rány za minutu a časem zvládnete i čtyři. A když budete opravdu dobří, měli byste dokázat vystřelit pět ran za minutu.“

Začal nabíjet mušketu a vojáci ho sledovali. Byly to už roky, co střílel z muškety s hladkým vývrtem hlavně, ale v porovnání s Bakerovou puškou to bylo až směšně snadné. V hlavni nebyly žádné drážky, které nabíjení ztěžují, a nebylo třeba zdaleka tak tlačit na nabiják, nebo ho do ní dokonce zatloukat. Nabít mušketu netrvalo dlouho, a právě to byl důvod, proč se stále ve většině armád používaly místo pomalejších, ale mnohem přesnějších pušek. Zkontroloval křesací kámen, a když se přesvědčil, že je nový a dobře sedí v čelistech kleštin, nasypal prach na pánvičku a natáhl kohout. „Poručíku Knowlesi?“

„Pane!“ ozval se mladý poručík a postavil se do pozoru.

„Máte hodinky?“

„Ano, pane.“

„Je na nich možné odměřit jednu minutu?“ Knowles vytáhl velké zlaté hodinky a odklopil víčko. „Ano, pane.“

„Až vystřelím, začnete odměřovat čas a řeknete mi, kdy uběhla jedna minuta.“

„Ano, pane.“

Otočil se a zamířil na kamennou zeď na konci louky. Modlil se, aby zbraň neselhala, a stiskl spoušť. Labutí krk kohoutu se uvolnil, křesací kámen udeřil do ocílky, jiskra zapálila prach na pánvičce a vzápětí vybuchla hlavní nálož. Pažba ho tvrdě udeřila do ramene a z hlavně, z níž vyletěla kule, vyfoukl oblak bílého kouře.

A pak už bylo vše otázkou pohybů, které měl tak zažité, že je dělal zcela automaticky. Pravá ruka sáhla po novém náboji, levá spustila mušketu, a když se pažba dotkla země, pravá už nesla náboj k ústům. Roztrhl zuby voskový papír, vzal kuli do úst, dal špetku prachu na pánvičku, zbytek nasypal do hlavně a navrch vyplivl kuli. Pak vytrhl nabiják, vstrčil ho do hlavně, zatlačil na kuli, nabiják vytáhl, zvedl pušku, natáhl kohout a vystřelil do zbytku kouře po prvním výstřelu.

Celé to opakoval znovu a znovu a znovu a přitom se mu jako v zlém snu vracely vzpomínky na to, jak stál v bojové linii s kamarády zalitými potem a nabíjel a střílel. Nedbali na vlny kouře a na výkřiky, jenom se posouvali doleva nebo doprava, aby vyplnili mezery po těch, kteří zůstali ležet v krvi, a nabíjeli a stříleli, nabíjeli a stříleli… Z hlavní mušket šlehaly plameny do kouřové mlhy, olověné kule vrážely do řad neviditelných nepřátel a oni doufali, že padají k zemi. A pak přišel povel zastavit palbu. Tváře měli zčernalé a ožehnuté výbuchy prachu na pánvičce, oči je pálily od kouře a zrnek prachu, a jak se oblak kouře rozplýval, odhaloval před nimi mrtvé a raněné a oni se opírali o mušketu a modlili se, aby příště nedošlo ke zpoždění výstřelu, nerozlomil se při něm křesací kámen nebo aby výstřel neselhal.

Stiskl spoušť popáté, třeskla rána, a když Konowles zvolal „Minuta uplynula!“, byla mušketa dole a prach v hlavni.

Ozvaly se pochvalné výkřiky a vojáci se smáli a tleskali, protože důstojník nepostupoval podle předpisů a ukázal jim, že je to možné. Také Harper se usmíval. On aspoň věděl, jak těžké je vystřelit pětkrát za minutu, i když si všiml, že Sharpe vystřelil chytře první ránu ještě před tím, než poručík začal odměřovat čas. Sharpe zvedl ruku a zjednal si klid. „Takhle se dá střílet z muškety!“ zvolal. „Rychle jednu ránu za druhou. A teď to budete dělat vy.“

Nastalo ticho. Náhle Sharpa něco napadlo. Neříkal snad Simmerson, aby použil svou metodu? „Odepněte si límce!“ zavelel. Chvíli se nikdo nepohnul, všichni na něho jen zírali. „Tak bude to? Odepněte ty límce. Rychle!“

Knowles, Denny a seržanti, všichni zmateně hleděli, jak si vojáci vkládají muškety mezi kolena a oběma rukama si odepínají tuhé kožené límce.

„Seržanti!“ zvolal Sharpe, „seberte ty límce a přineste je sem.“

Uvědomil si, že nejlepší metoda, jak je naučit rychle střílet, je nabídnout jim příležitost, aby se pomstili systému, který z nich udělal batalion bičovaných. Seržanti přišli s plnýma rukama nenáviděných límců, ale tvářili se nejistě.

„Položte je tamhle,“ poručil jim a pak ukázal na hromadu sedmdesáti nebo kolika lesklých kožených kroužků, která ležela asi čtyřicet kroků před rotou. „To je váš cíl!“ zvolal. „Každý z vás bude mít tři rány. Jenom tři. A budete mít jednu minutu na to, abyste do nich vystřelili. Ti, kterým se to podaří dvakrát za sebou, vystoupí stranou a budou mít volno. Zbývající budou pokračovat, dokud to nedokáží i oni.“

Pokynul oběma důstojníkům, aby výcvik zorganizovali. Viděl, že se vojáci usmívají a vzrušeně se mezi sebou baví, ale nesnažil se je okřikovat. Seržanti na něj hleděli, jako by páchal velezradu, ale nikdo se neodvážil odporovat poručíkovi od střelců, vysokému, tmavému a s dlouhým mečem. Když bylo vše připraveno, dal Sharpe znamení a do hromady kůže začaly šlehat kule. Vojáci zapomněli na dril výcvikového řádu a soustředili se na to, aby vystříleli svou nenávist do symbolů Simmersonovy tyranie, do kožených límců, které je škrtily a rozdíraly jim krky tak, že tam měli mokvající boláky. Z prvních dvou směn uspělo pouze dvacet a z nich téměř všichni byli staří vojáci, kteří se dali znovu odvést do nového batalionu. Ale o hodinu a tři čtvrtě později, kdy už začínalo slunce za Sharpovými zády rudnout, vypálil poslední voják poslední výstřel do cucků rozsetých po trávě, jež zbyly z hromady rozstřílených límců.

Sharpe pak postavil celou rotu do dvou řadů a s uspokojením sledoval, jak střílejí na Harperův povel tři salvy. Skrz bílý kouř, který visel v nehybném vzduchu, se zadíval k východnímu obzoru. Tam někde, v kraji Estremadura, se pod svými orly shromažďovali Francouzi k nevyhnutelné bitvě. Náhle zaslechl dusot kopyt a ohlédl se. Uličkou mezi posledními domy přijížděl z města sir Henry Simmerson, aby vyhlásil své vítězství a určil ty, které pošle k trojnožkám.

„Děkujeme ti, Pane, za ty dary,“ zamumlal Harper.

„Tiše! Poručte jim nabít. Předvedeme mu, co jsme je naučili.“ Sharpe sledoval Simmersonův výraz. Podplukovník si samozřejmě všiml, že vojáci nemají límce, a pak mu začalo pomalu docházet, co znamenají ty útržky kůže rozseté v trávě před nimi. Sharpe viděl, že se nadechuje. „Teď!“ řekl.

„Pal!“ zvolal Harper a zahřměla salva, jako když zaburácí hrom v údolí. Pokud Simmerson něco vztekle zařval, vše zaniklo v hluku výstřelů a podplukovník se mohl jen dívat, jak jeho vojáci, pod velením seržanta od střelců, ještě mohutnějšího než Sharpe, zacházejí s mušketami jako staří veteráni.

Na kamenné zdi zarachotily kule z poslední salvy a Forrest zastrčil hodinky zpátky do kapsičky. „Dvě vteřiny pod minutu, sire Henry, a čtyři výstřely,“ řekl.

„Já umím počítat, Forreste,“ odsekl Simmerson. Čtyři výstřely? Podplukovník nestačil žasnout. Dokonce měl radost, neboť si velmi přál, aby jeho vojáci byli dobří a rychlí střelci. Ale co ty límce? Těch peněz, co za ně dal. A všechno v den, kdy za ním přišel jeho synovec a páchl jako pacholek od koní. „Aby vás čert vzal, Sharpe!“

„Ano, pane.“

Kůň, podrážděný štiplavým pachem spáleného střelného prachu, pohodil hlavou a Simmerson přitáhl uzdu, aby ho uklidnil. Sharpe viděl, jak se sir Henry tváří, a uvědomil si, že z něj udělal před jeho vojáky hlupáka. Věděl, že to byla chyba. Dosáhl malého vítězství, ale zároveň si vykoledoval mocného a vlivného nepřítele. Podplukovník zavedl koně blíž k němu. „Tohle je můj batalion, pane Sharpe,“ řekl překvapivě klidně. „Můj batalion, nezapomeňte na to!“ Chvíli se zdálo, že vybuchne hněvem, ale ovládl se a zavolal na Forresta, aby ho následoval. Sharpe se otočil. Harper se na něj zubil, stejně jako mnozí vojáci lehké roty. Jen on však cítil, že se kolem něj stahuje hrozba, jako když armádu obkličuje nepřítel. Na chvíli ho sevřela neblahá předtucha, ale pak to ze sebe setřásl. Bylo třeba čistit muškety a vydávat proviant. A za hraničními horami čekalo dost nepřátel pro všechny.











KAPITOLA 4

Patrick Harper šel lehkým dlouhým krokem, šťastný, že cítí pod nohama cestu, že konečně překročili nevyznačenou hranici a míří kamsi do neznáma. Vyšli ještě před úsvitem, aby urazili hlavní část pochodu dřív, než začne nesnesitelně pálit slunce. Už teď se těšil na odpoledne a na odpočinek a doufal, že pro ně major Forrest, který jel napřed, najde místo někde u potoka nebo říčky, kde bude moct hodit do vody tenký provazec s jednou ze svých larev na háčku. Jihoessexský batalion táhl kdesi za nimi. Sharpe ten den zahájil pochod rychlým tempem střeleckého pluku, což byly tři kroky chůze a tři kroky běhu, a Harper byl rád, že se takhle oddělili od strnulé atmosféry jihoessexského batalionu, sevřené věčným strachem. Pokaždé, když si vzpomněl na rozstřílené límce, musel se usmát. Zaslechl mezi vojáky řeči, že poručík od střelců bude muset všech devětasedmdesát zničených límců zaplatit, a to by byla, podle Harperova mínění, zatraceně vysoká částka. Neodvážil se však Sharpa zeptat, jestli je na tom něco pravdy. Věděl, že kdyby to udělal, dočkal by se odpovědi, aby se staral o své věci, i když starost o Sharpa považoval Patrick Harper za svou věc. Poručík sice byl občas náladový a popudlivý a nejednou si na něm vylil zlost, když se mu něco nelíbilo, ale přesto ho Harper považoval za svého přítele. Nebylo to příliš vhodné slovo k vyjádření vztahu mezi důstojníkem a seržantem, ale Harper na žádné jiné nepřišel. Sharpe byl nejlepší voják, jakého kdy na bojišti viděl, s dokonalým citem pro prostor a terén a instinktem lovce pro jeho využití. A seržant Harper byl zase v boji jediný, ke komu se Sharpe obracel o radu. Vždy se dokázali domluvit, věřili si a jeden druhého respektoval, a Patrick Harper tedy měl všechny důvody starat se, aby Richard Sharpe zůstal naživu a měl dobrou náladu.

Harper rád sloužil jako voják, dokonce i v armádě národa, který vzal jeho rodině zem a pošlapal její náboženství. V dětství vyrůstal v prostředí, v němž se vyprávěly legendy o slavných irských hrdinech, a příběh o Cuchulainovi, který zcela sám porazil vojsko Connaughtu, takže ho i Angličané museli přiřadit k největším hrdinům, uměl odříkat zpaměti. Avšak Irsko bylo Irsko a hlad vyháněl jeho muže do cizích zemí. Kdyby se Harper řídil svým srdcem, nebojoval by za Angličany, ale proti nim. Jenže stejně jako mnozí jeho krajané našel spásu před chudobou a pronásledováním v řadách nepřátel. Nikdy nezapomněl, kde je jeho domov. Stále nosil v mysli obraz Donegalu, kraje pokroucených skalisek a chudé půdy, hrabství plné hor, jezer, rozlehlých močálů, ale také malých hospodářství, na nichž se rodiny snaží bídně uživit. A jaké rodiny! Harper byl čtvrté z jedenácti dětí, které přežily dětství, a jeho matka nejednou prohlásila, že nechápe, jak mohla přivést na svět tak velké maličké. „Sní toho jako tři další dohromady,“ říkávala a měla pravdu, protože Patrick byl věčně hladový. A pak přišel den, kdy opustil rodný dům a vydal se hledat vlastní štěstí. Sestoupil z Blue Stack Mountains do Derry, tam se opil, a když vystřízlivěl, zjistil, že je odvedený. A teď, o osm let později, byl jako čtyřiadvacetiletý seržantem britské armády. Tomu by v Tangaveane nikdy nevěřili!

A za tu dobu si mezi Angličany v armádě našel příliš mnoho přátel, aby mohl jejich národ považovat za nepřátele. Armáda byla jediné místo, kde se mohl silný, tvrdý muž dobře uplatnit, a Patrick Harper si vážil zodpovědnosti seržanta, kterou si v ní vysloužil, a dělalo mu dobře, že ho respektují jiní tvrdí muži, jako Sharpe. Vzpomínal na příběhy svých krajanů, kteří bojovali s červenokabátníky v irských horách a na irských pláních, a někdy si říkal, jak by asi vypadala jeho budoucnost, kdyby se vrátil a žil opět v Donegalu. Cítil, že problém věrnosti svému národu je pro něj velmi důležitý, a stále zůstával skrytý kdesi vzadu v jeho mysli spolu s pozůstatky jeho náboženství. Možná bude válka pokračovat věčně, ale možná se svatý Patrick vrátí a obrátí Angličany na pravou víru. Kdo ví? Ale pro tuto chvíli byl spokojený, že je voják, a snažil se najít potěšení, kde se dalo. Včera spatřil vysoko nad cestou sokola a duše Patricka Harpera se povznesla až k němu. Doma v Ulsteru znal všechny ptáky a rád je pozoroval, a proto i teď, když táhl se svým vojskem, pořád pátral po ptácích na zemi i na obloze, jako by měl radost z jejich volnosti. V horách severně od Porta jednou zahlédl podivnou straku s dlouhým modrým ocáskem, která se nepodobala žádné z těch, co kdy viděl doma, a chtěl ji spatřit znovu. Byla to maličkost, ale i malá očekávání a malé radosti přispívají k tomu, že se člověk cítí spokojený.

Kousek od cesty náhle vyskočil zajíc a pelášil pryč. Kdosi vykřikl „ten je můj“ a všichni se zastavili a sledovali, jak jeden ze střelců poklekl, krátce zamířil a vystřelil. Mířil však příliš krátce a chybil a ostatní zklamaně povzdechli. To se Danielu Hagmanovi stávalo málokdy. Střílet se naučil od svého otce, který živil rodinu pytlačením, a všichni Sharpovi muži byli na umění cheshirského rodáka hrdí. Hagman smutně zakroutil hlavou a začal nabíjet. „Promiňte, pane,“ řekl, „asi už stárnu.“

Sharpe se zasmál. Hagmanovi bylo čtyřicet, ale stále neměl mezi střelci konkurenta. Ostatně byl by to malý zázrak, kdyby zajíce na vzdálenost téměř dvou set metrů složil.

„Chvíli si odpočineme,“ rozhodl Sharpe a poslal dva muže na stráž. Francouzi byli sice na míle daleko a po cestě před nimi jel britský jízdní oddíl, ale byli v cizí zemi, takže Sharpe stále udržoval strážní službu a střelci pochodovali s nabitými zbraněmi. Shodil ze zad tornu, aby si na chvíli ulevil od čtyřicetikilové zátěže, a posadil se vedle Harpera. Ir seděl se zakloněnou hlavou a hleděl do jasného nebe. „Zdá se, že nás čeká další horký den,“ poznamenal Sharpe.

„Vypadá to tak, pane. Ale pořád je to lepší než ta zatracená zima, kterou jsme si užili ve španělských horách.“

„Ale i tam jste se dokázali zahřát,“ zazubil se Sharpe.

„Dělali jsme, co jsme mohli, pane. Vzpomínáte na opata v tom mnišském klášteře?“ Sharpe přikývl. Jenže když už jednou Patrick Harper začal dobrou historku, nedal se zastavit. „Řekl nám, že nic k pití nemají. Vůbec nic! A my byli prokřehlí jako rampouchy. Je hrozné poslouchat, jak sluha Boží lže.“

„Však jsme mu taky dali lekci pravdomluvnosti, seržante,“ zazubil se přes cestu Pendleton, nejmladší z roty, teprve sedmnáctiletý pouliční zloděj z Bristolu.

Harper přikývl. „Samozřejmě že dali. Kdo to kdy viděl, že by v klášteře zůstali na suchu? A taky jsme to jejich pití našli. Sud, který by stačil uhasit žízeň celé armádě, přitom my jsme s ním byli hotovi ještě ten večer. Ale nejdřív jsme do něj ponořili opatovi hlavu, aby si uvědomil, že lhaní je smrtelný hřích.“ Zasmál se při té vzpomínce a pak povzdechl. „Teď by mi z něj stačila kapka.“ Rozhlédl se nevinně po ostatních, rozsazených na mezi podél cesty. „Hrome, nemá někdo aspoň tu kapku?“

Ticho, nikdo se neozval. Sharpe si zakryl obličej, aby nebylo vidět, že se usmívá. Věděl, o co Harperovi jde, a tušil, co bude následovat. Střelci byli jeden z mála pluků, který si mohl rekruty vybírat, ale přesto se i mezi nimi rozšířil neduh, který sužoval celou armádu: opilství. Sharpe byl ochoten vsadit se o cokoliv, že se v okruhu pár kroků kolem Harpera nachází aspoň půl tuctu láhví vína, a seržant je chtěl najít. Slyšel, že Harper vstal. „Dobrá, tak uděláme prohlídku.“

„Ale vždyť jste prohlížel láhve s vodou dnes ráno, seržante,“ ozval se Gataker, náramně chytrý a prohnaný voják, když šlo o jeho dobro. „Přece víte, že nic jinýho nemáme.“

„V láhvích na vodu ne, ale co tak jinde?“ Opět ticho. „Tak vyložte munici. A hned!“

Pár mužů rezignovaně povzdechlo. Jak Portugalci, tak Španělé ochotně dávali vojákům víno výměnou za hrst nábojů s britským prachem, který platil za nejlepší na světě. A když měl některý ze střelců méně než osmdesát nábojů, bylo víc než jisté, že Harper najde na dně jeho torny láhev. Sharpe seděl se zavřenýma očima a poslouchal povzdechy, šustění a šoupání nohou. A když po chvíli oči otevřel, uviděl na mezi sedm láhví a nad nimi triumfálně rozkročeného Harpera. „Výborně, mládenci,“ řekl seržant, „dnes večer se o ně podělíme. Já jsem věděl, že mě nenecháte ve štychu.“ Pak se obrátil k Sharpovi. „Chcete počítat náboje, pane?“

„Ne, půjdeme dál.“ Sharpe věděl, že nikdo ze střelců není takový blázen, aby se zbavil více než několika nábojů. „A kolik nábojů máte vy, seržante?“ zeptal se.

Harperův výraz byla nevinnost sama. „Osmdesát, pane.“

„Ukažte mi růžek na prach.“

Harper zaváhal. „Myslel jsem, že byste si dal večer kapku něčeho s námi, pane.“

Sharpe se usmál a zakroutil hlavou. „Jdeme dál!“ zavelel. Kromě těch osmdesáti nábojů – o dvacet víc než měli červenokabátníci – nosili střelci ještě růžek s jemným prachem, který používali, když měli dost času na nabíjení a záleželo jim na přesném výstřelu. „Deset minut rychlým tempem a pak zvolníme,“ dodal Sharpe.

Kolem poledne uviděli, že na ně mává major Forrest. Stál se svým předsunutým jízdním oddílem na kraji lesíka mezi cestou a potokem, o němž snil Harper. Když k němu dojeli, zavedl je na místo, které pro ně vybral. „Myslel jsem, Sharpe, že bude lepší, když nebudete přímo s podplukovníkem. Co říkáte?“

„Nedělejte si starosti, pane,“ usmál se Sharpe majorově nervozitě. „Ale je to dobrý nápad.“

Jenže Forrest si stále dělal starosti. Pohlédl na Sharpovy muže, kteří už začali v lese sbírat klestí na oheň. „Sir Henry vyžaduje, aby se ohně zakládaly v rovné řadě,“ řekl nejistě.

Sharpe zvedl ruce. „Slibuju, pane, že ani jeden plamínek nevyšlehne mimo.“

O hodinu později se objevil batalion jihoessexských. Vojáci si polehali na zem a pod hlavy si podložili torny, i když někteří se dovlekli k potoku a chladili si ve vodě nohy plné puchýřů. Seržanti rozestavili stráže, vojáci naskládali zbraně do úhledných stojek a po chvíli už začal do korun stromů stoupat tabákový dým. Ale našli se takoví, kterým ještě zbylo dost sil na to, aby stranou od hromady bagáže, která označovala dočasnou důstojnickou jídelnu, začali kopat do hadrové koule jako do balonu. Za batalionem se přivlekly ženy a děti, za nimi portugalští mezkaři, pak Hogan se svými mezky a nakonec stádečko dobytka, které najatí řezníci postupně poráželi, aby měli vojáci co jíst.

Sharpe uvažoval, co dělat. Neměl rodinu, které by mohl psát, ani se mu nechtělo sedět s Harperem na břehu potoka a sledovat jeho marné pokusy ulovit nějakou rybu, a když viděl, že Hogan ve stínu pochrupuje, zvedl se, vzal pušku a zamířil k potoku. Byl opravdu krásný den. Na obloze ani mráček, potok v tichu bublal a vysoká tráva se vlnila v lehkém vánku. Šel podél potoka, přeskočil proutěnou hrázku na zavodňovací strouze a pokračoval dál na kamenité políčko se zakrslými olivovníky. Nic se nehýbalo. Ve vzduchu bzučel hmyz, z tábora dolehlo občasné zaržání koně a bublání potoka za Sharpovými zády sláblo. Kdosi mu řekl, že už je červenec. Možná má narozeniny. Nevěděl, v který den se narodil, ale prý mu jeho matka, než zemřela, říkávala červencové dítě. Nebo červnové? Už se mu skoro vytratila z mysli. Měla tmavé vlasy a její hlas k němu doléhal z temnoty. Zemřela, když byl ještě nemluvně, a nikoho jiného neměl.

Krajina, tichá a nehybná, se tetelila v horku a batalion v ní ležel, jako by neexistoval. Sharpe pohlédl na cestu, po níž přitáhli. Ještě stále se nad ní vznášel jemný prach zvířený botami vojáků, koly vozů a kopyty zvířat. Sedl si na zem vedle pokrouceného kořene a s puškou mezi koleny se díval, jak se nad zemí chvěje horký vzduch. Kousek od něho přeběhla ještěrka, zastavila se, chvíli se na něj dívala, pak vyběhla kousek po kmeni a znovu se zastavila, jako by se spoléhala na to, že když se nehýbe, nic jí nehrozí. Zato na obloze se něco pohnulo. Sharpe zvedl hlavu a uviděl vysoko v modravém moři nějakého dravce. Ladně klouzal s rozpřaženými křídly vzduchem a vyhlížel kořist. Patrick Harper by okamžitě věděl, co je to za ptáka, ale pro Sharpa to byl jen dravec. Náhle se pták naklonil na jinou stranu a po chvíli zmizel z dohledu. Sharpe cítil zvláštní spokojený klid, jako by nebylo nad to být střelcem ve Španělsku. Pohlédl na zakrslé olivovníky s chvějícími se světlými listy a uvažoval, jaká rodina z nich bude na podzim sklízet chudou úrodu a čí životy jsou spojené s tímto krajem, s potokem, malými políčky a cestou, jež se zvedá do kopců, které už zřejmě on nikdy znovu neuvidí.

A pak něco zaslechl. V prvních chvílích ho to nijak nezneklidnilo, ale byly to zvláštní zvuky, které neustávaly, až v něm po chvíli přece jen vzbudily takové znepokojení, že sevřel pravou rukou pažbu pušky. Po cestě jeli koně. Podle zvuků kopyt jen dva, ale šli pomalu a nejistě a instinkt Sharpa varoval, že něco není v pořádku. Pochyboval, že by se až sem dostala francouzská jízdní hlídka, ale přesto vstal a tiše zamířil v lesním stínu k místu, odkud by uviděl na jezdce líp.

Byla to ona dívka, kterou už znal, stále oblečená jako muž, v černých kalhotách a vysokých botách, s kloboukem, jehož široká střecha skrývala její krásu. Šla pěšky, nebo spíš kulhala stejně jako její kůň, a když uviděla Sharpa, zastavila se a zamračeně na něj pohlédla, jako by jí nebylo náhlé setkání s ním příjemné. Sluha, drobný tmavý muž, který vedl těžce naloženého mezka, se zastavil deset kroků za ní a němě na vysokého vojáka s jizvou na tváři zíral. Také klisna civěla na Sharpa, odháněla ocasem mouchy a trpělivě stála s jednou zadní nohou zvednutou nad zemí. Uvolněná podkovají visela pouze na jednom hřebu, takže zvíře muselo při chůzi na horké kamenité cestě trpět. „Proč tu podkovu nestrhnete?“ zeptal se Sharpe a ukázal na klisnu.

„Mohl byste to udělat vy?“ zeptala se dívka překvapivě příjemným hlasem, a dokonce se na něj usmála. Sharpe chvíli mlčel. Uvažoval, že jí může být jen málo přes dvacet, ale její pohled i držení těla vyjadřovaly neochvějnou sebejistotu mladé ženy, která dobře ví, že krása je mnohem lepší dědictví než peníze nebo půda. Zdálo se, že se jeho váháním baví, jako by byla na takovou reakci u mužů zvyklá. „Tak co?“ zeptala se ho znovu a zvedla posměšně obočí.

Přikývl a přiblížil se k zadní noze koně. Opatrně sáhl po kopytu, a když se klisna pouze chvěla a jinak byla klidná, pevně je sevřel. Podkova visela už jen na kousku hřebu, takže ji strhl lehkým škubnutím a pak nohu pustil. „Máte štěstí,“ řekl a podal podkovu dívce.

„Proč?“ zeptala se a upřela na něho velké tmavé oči.

„Měla by se zase přibít. Nevím, moc se v koních nevyznám.“ Cítil se před ní nemotorně a tváří v tvář její kráse nevěděl, co říct, jenom si uvědomoval, že by dal nevím co za to, kdyby ji mohl mít. Neudělala jediný pohyb, aby od něj podkovu vzala, a tak ji zastrčil za řemen vyboulené sedlové brašny. „Tam budou vědět, co s tím,“ ukázal na cestu k táboru. „Je tam vojenský batalion.“

„Jihoessexský?“ Mluvila překvapivě dobrou angličtinou s lehkým portugalským přízvukem.

„Ano.“

„Dobře,“ přikývla. „Jela jsem za nimi, když se ta podkova utrhla.“ Pohlédla na sluhu a usmála se. „Chudák Agostino má z koní strach.“

„A vy, madam?“ pokusil se pokračovat v hovoru. Nebylo nic neobvyklého, aby za vojskem šly ženy, dokonce i armáda sira Arthura Wellesleyho za sebou táhla chvost anglických, irských, španělských a portugalských žen, manželek, milenek a prodejných děvek. Neobvyklé však bylo vidět mezi nimi tak krásnou dívku na dobrém koni, doprovázenou sluhou a Sharpova zvědavost vzrůstala. Stejně jako touha po ní. Byla to přirozená reakce na její krásu, i když dobře věděl, že taková dívka nemá zapotřebí zajímat se o ošuntělého poručíka, který nemá v kapse ani vindru. Přesto z ní nemohl spustit oči a uvědomoval si, že touha po ní se rozumem potlačit nedá. Zdálo se, že mu čte myšlenky.

„Myslíte, že bych měla mít strach?“

Pokrčil rameny a krátce se podíval směrem k táboru, kde v podvečerním světle stoupal kouř z ohňů. „Vojáci někdy nebývají k ženám ohleduplní, madam.“

„Díky za varování,“ řekla. Bylo zřejmé, že si z něho tropí posměch. Pohlédla na jeho vybledlou červenou šerpu. „Poručík?“ zeptala se.

„Poručík Sharpe, madam.“

„Poručík Sharpe.“ Usmála se na něho a jemu se málem zatočila hlava. „Zřejmě znáte Christiana Gibbonse.“

Přikývl a s hořkostí si uvědomil, jak je život nespravedlivý, penězi si lze koupit vše: důstojnickou hodnost, povýšení, šavli přesně na míru k výšce a síle, a dokonce i tak krásnou ženu, jaká stála před ním. „Ano, znám.“

„A nemáte ho rád, že?“ dodala a zasmála se, když viděla, že je to pravda. „Zato já ano.“ Mlaskla na koně a trhla uzdou. „Myslím, že se ještě uvidíme. Pojedu s vámi až do Madridu.“

Sharpe se jí ještě nechtěl vzdát. „Dostala jste se daleko od domova,“ řekl.

„Stejně jako vy, poručíku. Stejně jako vy.“

Vykročila po cestě a následovaná němým sluhou vedla kulhající klisnu směrem k táborovým ohňům. Sharpe se za ní díval. Dopřával očím, aby se kochaly na její štíhlé postavě v černých kalhotách, a cítil závist spolu s neodbytnou touhou. Konečně se vydal zpátky do olivového háje, jako by se tím, že opustil cestu, snažil vymazat dívku v černém z mysli a obnovit v sobě odpolední klid. Aby toho zatraceného Gibbonse i s jeho penězi vzal čert, pomyslel si, a stejně tak všechny důstojníky, kteří si mohou koupit takovou plnokrevnou krásu. Věděl, že je to žárlivost, přesto v sobě její zatrpklé myšlenky dál podněcoval a dovoloval jim, aby mu vířily hlavou, v marné snaze přesvědčit sám sebe, že ji nechce. Jenže když kráčel mezi pokroucenými kořeny olivovníků, uvědomil si, že stále drží v ruce pokřivený hřeb z podkovy. Podíval se na něj a zastrčil ho do patrontašky. Řekl si, že by se mu mohl někdy hodit, třeba k tomu, aby jím zajistil hlavní pružinu, až bude rozebírat a čistit zámek pušky. Pak si ale uvědomil, že takových hřebů, navíc vhodnějších, je všude dost a že si ho schoval jen proto, aby mu po ní něco zůstalo. Sáhl do patrontašky, vylovil hřeb mezi náboji a vztekle ho zahodil.

Z tábora se ozvalo několik ran z mušket, ale to neznamenalo nic jiného, než že zabíjejí býčky, aby bylo co jíst. K večeři bude dušené hovězí, chleba a víno a potom Hoganova brandy s příběhy o starých přátelích a zpola zapomenutých taženích. Vždy se na jídlo a na večer těšil, ale teď se náhle všechno změnilo. V táboře byla dívka v černém a on věděl, že mu její smích nedopřeje klid. A když se blížil podél potoka k táboru, uvědomil si, že ani neví, jak se jmenuje.
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Kdyby stačila jen slova a okázalost, dokázal by si Regimienta de la Santa Maria podrobit snad celý svět. Bohužel dochvilnost zjevně nepatřila mezi vojenské ctnosti jeho velitelů.

Jihoessexskému batalionu trvalo čtyři dny usilovného pochodu, než se dostal k místu setkání se spojenci, ale když tam došel, nebyl ve městě jediný španělský voják. Nad strmými střechami domů na svahu ke staré katedrále, která dominovala nejen městu ale i okolním pláním, přeletěl čas od času čáp, ale po mužích v uniformě pluku Santa Maria nebylo vidu ani slechu. Batalion tedy čekal. Simmerson rozhodl, že budou tábořit vně hradeb, a jeho vojáci žárlivě sledovali, jak ostatní jednotky přicházejí a vstupují do dráždivě svůdných uliček města se všemi jeho krčmami a ženami. Tři vojáci neuposlechli podplukovníkova zákazu vstupu do města a po tom, co je chytili zpité pod obraz, nastoupil batalion na břehu řeky Jerte, aby každý viděl, že neposlušnost se trestá bičem.

O dva dny později se španělský pluk konečně objevil a jihoessexský batalion vstal už v pět hodin ráno, aby vytáhl na pochod směrem na jih k Valdelacase. Vojáci čekali v chladném ranním vzduchu a těšili se, že se po východu slunce zahřejí, ale když měli v půl šesté vyrazit, pořád prochladlí podupávali a mnuli si ruce. Ale Španělé pořád nikde. Zvony na městských věžích odbily šestou, a stále nic. Děti, které čekaly s matkami, aby viděly vojáky odcházet, se z dlouhé chvíle honily mezi nastoupenými řadami, aniž dbaly na výkřiky a povely, jež začaly u Simmersona a postupovaly přes seržanty a kaprály k vojákům. Batalion nastoupil u mostu, postaveného zřejmě starými Římany, a Sharpe se vydal s Hoganem na jeho oblouky a díval se, jak voda obtéká obrovské balvany, které se dostaly do řečiště po dávném výzdvihu zemské kůry. Hogan se ani nesnažil krotit své roztrpčení vůči Španělům. „Aby je čert vzal!“ opakoval už poněkolikáté vztekle. „Proč nejdeme napřed a nenecháme ty mizery, ať se táhnou za námi?“ láteřil, i když dobře věděl, že to není kvůli diplomacii možné. Podmínkou dohody o součinnosti s nedůtklivými Španěly bylo, že jejich pluk musí pochodovat jako první. Sharpe na to nic neřekl, jenom se díval dolů, pozoroval, jak se v proudu vody vlní dlouhé závoje vodních řas, a chvěl se v ranním větru zimou. Po chvíli zvedl hlavu a pohlédl ke katedrále, na kterou dopadly první paprsky vycházejícího slunce. Uvažoval o tom, co je čeká. Zdálo se to jednoduché. Den pochodu k mostu u Valdelacasy, další den na to, aby Hogan umístil nálože výbušniny a vyhodil starý most do vzduchu, a třetí den návrat do Plasencie, kde Wellesley shromažďoval své jednotky pro další fázi postupu do Španělska. Bylo tu však něco, jakýsi instinktivní pocit, neurčitý jako šedé stíny, které se právě s úsvitem ztrácely, co Sharpovi říkalo, že to zase tak jednoduché nebude. A starost mu nedělali Španělé. Podobně jako Hogan věděl, že jejich přítomnosti se nelze z politických důvodů vyhnout, i když z vojenského hlediska byla bezvýznamná. Jestliže se ukáží stejně špatnými vojáky, jako naznačovala jejich pověst, nemělo by to vadit. Jihoessexský batalion byl dost silný na to, aby zvládl, co bude třeba. Jenže právě v tom spočíval problém. Simmerson ještě nikdy nestál proti nepříteli a Sharpe nevěřil, že je schopen udělat v pravý čas správné rozhodnutí. Pokud by opravdu byli na jižním břehu Tagusu Francouzi a jihoessexský musel odrazit jejich útok na most, bylo by samozřejmě lepší, kdyby v jeho čele stál zkušenější velitel než podplukovník domobrany, jenž má hlavu nacpanou teoriemi o bitvách a taktikách, které se učil někde v bezpečí na essexských pláních.

Ale nešlo jen o Simmersona. Když se podíval na cestu do města a uviděl tam houf žen, jež táhly s batalionem, napadlo ho, jestli je mezi nimi i Josefína Lacostová. Teď už aspoň znal její jméno a nejméně tucetkrát ji viděl na krásné černé klisně, obklopenou Simmersonovými poručíky, kteří s ní žertovali a smáli se. A také se o ní doslechl různé řeči. Jedny říkaly, že je vdova po bohatém portugalském důstojníkovi, a jiné zase, že od portugalského důstojníka utekla. Nikdo nevěděl nic jistě, ale jedno jisté bylo: že se seznámila s Gibbonsem na plese v lisabonském American Hotelu a během několika hodin se rozhodla, že s ním půjde do války. Říkalo se, že se chtějí vzít, jakmile dojde armáda do Madridu, a že jí Gibbons slíbil dům a život v bohatství a radovánkách. Ať už to všechno byla nebo nebyla pravda, nikdo nemohl její přítomnost přehlédnout. Celý batalion jí byl nadšený. Flirtovala dokonce i se sirem Henrym, který jí odpovídal s těžkopádnou galantností a před svými důstojníky pak s povzdechem říkal, že mládí je prostě mládí. „Christian potřebuje výcvik,“ dodával a vždy se svému žertu zasmál. Podplukovníkova shovívavost vůči synovci šla tak daleko, že mu dokonce toleroval porušování denního řádu a dovolil mu ubytovat se ve městě s Josefínou. Všichni důstojníci mu záviděli. Josefína byla drahokam v jeho koruně a Sharpe se chvěl na mostě a uvažoval, jestli opravdu půjde s Gibbonsem do essexských rovin a do velkého domu, postaveného ze zisku z obchodu s nasolenými rybami.

Zvony odbily sedmou a pak přece jen nastal rozruch, když mezi domy vyjela skupina jezdců a zamířila k čekajícímu batalionu. Ukázalo se však, že to jsou Britové, a čekání pokračovalo. Sharpe se vrátil s Hoganem ke svým střelcům, kteří stáli nastoupeni vedle Lennoxovy lehké roty nalevo od batalionu, a sledoval, jak jezdci přijíždějí k Simmersonovi. Všichni byli v uniformě, pouze jeden z nich měl šedý plášť, modré kalhoty a obyčejný dvourohý klobouk bez ozdob. Vedle střelců stál podporučík Denny, šestnáctiletý mladík, celý vzrušený výpravou, které se účastní, a Sharpe se ho zeptal, jestli ví, kdo jezdec v civilu je. „Ne, pane,“ zavrtěl Denny hlavou.

„Seržante Harpere, povězte panu Dennymu, kdo ten džentlmen v šedém plášti je.“

„Generál, pane Denny. Samotný sir Arthur Wellesley, narozený v Irsku jako všichni nejlepší vojáci.“

V řadách střelců zazněl smích, ale všichni zvedli hlavy a hleděli na muže, který je měl vést do Madridu. Viděli, že vytáhl hodinky a pohlédl k městu, odkud měli přijít Španělé. Po žádném regimienta však stále nebylo ani stopy, třebaže slunce už vystoupilo kus nad obzor a rosa na trávě rychle mizela. Náhle Sharpe uviděl, že se jeden ze štábních důstojníků z Wellesleyho doprovodu rozjel směrem k nim. Předpokládal, že chce mluvit s Hoganem, a poodešel zpátky na most, aby je svou přítomností nerušil. Jenže důstojník nejel za kapitánem.

„Sharpe!“ zvolal. „Richarde!“

Sharpe se otočil a rychle uvažoval, odkud ten hlas zná. Byl to podplukovník a mával na něj, ale obličej měl schovaný pod vyzdobeným rohovým kloboukem.

Konečně si vzpomněl a usmál se. Lawford! „Pane! Netušil jsem, že jste tady taky.“

Lawford seskočil na zem, smekl klobouk a zakroutil hlavou. „Vypadáte hrozně. Musíte si pořídit uniformu, jaká se nosí teď,“ zvolal s úsměvem a potřásl Sharpovi rukou. „Jsem rád, že vás zase vidím, Richarde.“

„Já vás taky, pane. Koukám, že postupujete, už jste podplukovník.“

„Však mě to taky stálo tři tisíce pět set liber, Richarde. Víte, jak to chodí. Ještě že existují peníze.“

Lawford. Sharpe si vzpomněl na dobu, kdy byl William Lawford pouhý vyplašený poručík a seržant jménem Sharpe ho vedl vyprahlou indickou plání. A pak mu Lawford splatil dluh, když ho ve vězeňské cele v Seringapatamu naučil číst a psát. A možná právě to je oba zachránilo, že ve vlhkých kobkách paláce sultána Típúa nepropadli beznaději a nezbláznili se. Sharpe zakroutil hlavou. „Neviděl jsem vás už…“

„Celé roky, co? Jak se máte?“

„Jak vidíte,“ zasmál se Sharpe.

„Vidím, vidím. Pořád stejný šantala.“ Lawford byl stejně starý jako Sharpe, ale tím jejich podobnost končila. Lawford byl dandy, vždy jako ze škatulky, uniforma samý prýmek a Sharpe viděl, jak jednou zaplatil plukovnímu krejčímu sedm guinejí za to, aby mu upravil už tak dokonale střižený kabát.

„Tak teď se nemusíte ničeho obávat, Richarde. Lawford je tady s vámi. Až se to dozvědí Francouzi, určitě se vzdají bez boje. Bože, trvalo mi celé měsíce, než jsem se dostal do Wellesleyho štábu. Předtím jsem trčel v dublinském hradu a zaváděl stráže, ale teď jsem tady. Přijel jsem před dvěma týdny.“

Sharpe byl rád, že Lawforda vidí, i když, podobně jako Gibbons, představoval to, co v armádě nejvíc nesnášel: že za peníze a pomocí známostí lze získat hodnost i povýšení, zatímco jiní mohou shnít v bídě. Přesto ho měl rád a necítil vůči němu žádnou závist. Možná proto, že mu aristokrat, přes všechno sebejisté vystupování, jež odpovídalo jeho původu, oplácel stejně přátelskou mincí. Navíc byl Lawford, navzdory vší parádě a předstírané ležérnosti, voják, který chtěl a byl připravený bojovat. Sharpe musel příval jeho slov zarazit, aby se dozvěděl, jaká je situace.

„Co se děje, pane? Kde jsou Španělé?“

„Pořád v posteli,“ odpověděl Lawford. „Aspoň před chvílí tam ještě byli. Ale už u nich zazněly polnice, bojovníci si natahují kalhoty a vzkázali nám, že brzy přijdou.“ Naklonil se k Sharpovi a ztišil hlas. „Jak vycházíte se Simmersonem?“

„Já s ním naštěstí vycházet nemusím. Sloužím pod Hoganem.“

„Je to mimořádný člověk,“ pokračoval Lawford, bezpochyby o Simmersonovi. „Víte, že dal za své peníze postavit celý pluk?“ Sharpe přikývl. „Uvědomujete si, co ho to muselo stát, Richarde? Nepředstavitelnou sumu!“

„Takže je bohatý… Ale to ho pořád nedělá vojákem.“

Lawford pokrčil rameny. „Chce jím být. A chce být nejlepší. Plul jsem s ním přes Kanál na stejné lodi a on tam nedělal nic jiného než četl řády a směrnice vojsk Jeho Veličenstva.“ Lawford se odmlčel a zakroutil hlavou. „Snad se něco naučí tady. Ale nezávidím vám, Richarde.“ Otočil se a pohlédl na Wellesleyho. „Už se budu muset vrátit. Ale poslyšte, Richarde, určitě se přihlaste, až tuhle akci skončíte. Povečeříme spolu a popovídáme si. Slibte mi to.“

„S radostí, pane.“

„Výborně.“ Lawford se vyhoupl do sedla, ale ještě se k Sharpovi sklonil. „Máte před sebou boj. Poslali jsme na jih lehké dragouny a máme od nich zprávy, že tam jsou Francouzi ve značné síle, dokonce s jízdním dělostřelectvem. Snažili se vyhnat z hor partyzány, ale teď se vracejí na východ. Stejným směrem jako my. Tak hodně štěstí!“ Otočil koně, ale znovu se ohlédl. „A ještě něco, Richarde.“

„Ano, pane?“

„Siru Arthurovi je třeba se připomínat.“

„Opravdu?“

„Jste hlupák, Richarde,“ řekl Lawford ze sedla. „Tak mám se mu o vás zmínit? Chápejte, tak se to dělá.“ Zazubil se, pozvedl klobouk a rozjel se pryč. Sharpe se za ním díval a náhle měl pocit, že ráno už není tak chladné.

Vedle něho se objevil Hogan. „Vidím, že máte přátele na vysokých místech,“ poznamenal.

„S tímhle se znám už dlouho. Byli jsme spolu v Indii.“

Hogan na to nic neřekl, jenom užasle zíral přes pole. „Panebože!“ vydechl Sharpe, když tam pohlédl i on.

Regimienta Santa Maria se konečně objevil. V čele jeli dva trubači v napudrovaných parukách a uniformách zářících zlatem a stříbrem. Z trubek jim visely stuhy, střapce a praporce a jejich černí koně byli vyhřebelcovaní, až se leskli.

„Hrome!“ ozval se kdosi v řadách vojáků. „To je jako na jarmarku.“

Následovaly dvě zástavy pluku s výsostnými znaky vyšitými zlatem a ozdobené střapci a stuhami, které třímali jezdci, jejichž koně zvedali vysoko nohy, jako by země byla stěží vhodná k tomu, aby nesla tak skvostná stvoření. Za plukovními zástavami jeli důstojníci. Pro sira Henryho Simmersona musel být pohled na ně požitkem, neboť všechno, co se dalo vyleštit, ať kůže, bronz, stříbro nebo zlato, se lesklo, až oči přecházely. Epolety se zlatými kroucenými šňůrami byly posázené polodrahokamy, kabáty byly zdobené stříbrnými nitěmi, opatřeny šňůrovým zapínáním a ozdobeny peřím, s šerpami a dalšími lesklými ozdobami, zkrátka přehlídka lesku, barev a vojenské pompy.

A za důstojníky šli vojáci, které provázel do pole energický, i když nevyrovnaný rachot bubnů. Sharpe nevycházel z úžasu. Všechno, co kdy o španělské armádě slyšel, tento regimienta potvrzoval; jejich zbraně vypadaly zašlé, jako by se o ně vojáci nestarali, v jejich kroku nebylo žádné nadšení a Madrid se zdál náhle hrozně daleko, pokud tohle byli spojenci, kteří jim měli čistit cestu. Trubači zatroubili zvučnou fanfáru a bubny na chvíli zarachotily s novou energií. Pak nastalo ticho.

„A co bude teď?“ zamumlal Hogan.

Proslovy. Wellesley, zkušený ve věcech diplomacie, se včas ztratil, takže neviděl, jak španělský plukovník vyjel dopředu, aby oslovil Jihoessexské slavnostní řečí. Po ruce nebyl žádný oficiální tlumočník, ale Hogan, který mluvil obstojně španělsky, řekl Sharpovi, že plukovník nabízí Britům příležitost, i když malou, podílet se na skvělém triumfu španělských vojáků nad nepřítelem. A skvělí španělští vojáci pozdravili na znamení svých poddůstojníků jeho slova jásotem. Jihoessexští potom na znamení podplukovníka Simmersona odpověděli stejně. Následovalo salutování, povely k poctě zbraň, pak fanfáry a všechno vyvrcholilo příjezdem kněze, který z šedého osla s pomocí malých chlapců v bílých rochetách pluku Santa Maria požehnal. Britové, jako neznabozi, byli z milosti Všemohoucího okázale vynecháni.

Hogan vytáhl tabatěrku se šňupacím tabákem. „Myslíte, že budou bojovat?“ zeptal se.

„To ví jen Bůh,“ povzdechl Sharpe. Věděl, že před rokem donutila španělská armáda dvacet tisíc Francouzů ke kapitulaci, takže Španělé bezpochyby bojovat umí, pokud jejich velitelé a organizace odpovídají jejich ambicím. Ale jakmile Sharpe spatřil regimienta Santa Maria, jeho první dojem byl, že tihle spojenci nemají ani organizaci, ani velitele na takové úrovni, aby se kromě bombastické okázalosti zmohli ještě na něco jiného.

Bylo půl jedenácté dopoledne, tedy pět hodin po tom, co měli v plánu vyrazit, když si vojáci jihoessexského batalionu konečně hodili torny na záda, zvedli pušky a následovali Španěly přes starý most. Sharpe a Hogan šli před nimi, těsně za španělským zadním vojem, který připomínal všechno, jen ne jednotku připravenou k boji. Spolu s nimi hnali honci mezky naložené vším možným, co španělští důstojníci potřebovali, aby se v poli cítili dobře, zatímco uprostřed procesí zvířat jel kněz, jenž se neustále otáčel a zčernalými zuby se nervózně usmíval na bezvěrce za sebou. Nejpodivněji však působily tři mladé ženy celé v bílém, které jely na plnokrevných koních a nesly slunečníky ozdobené třásněmi. V jednom kuse se chichotaly, otáčely a pokukovaly po střelcích a vůbec vypadaly absurdně jako tři nevěsty. Tak takhle se táhne ve Španělsku do války, pomyslel si Sharpe.

Kolem poledne se celá kolona v délce pěti mil zastavila. V čele regimienta zazněly trubky, důstojníci cválali v oblacích prachu podél kolony a vojáci jednoduše složili zbraně a torny na zem a posedali si přímo na cestu. Všichni, ať měli jakoukoliv hodnost, se začali o čemsi dohadovat, kněz, uvězněný uprostřed mezků, cosi na důstojníky na koních hystericky křičel a tři ženy, viditelně ochablé, se ovívaly rukama v bílých rukavičkách. Christian Gibbons dojel krokem do čela britské kolony, tam zastavil a zíral na ně.

„Ta prostřední je nejhezčí,“ zavolal na něj Sharpe.

„Díky. To je od vás milé, Sharpe,“ odpověděl poručík ironickým tónem. Už chtěl pobídnout koně dopředu, když ho Sharpe chytil za uzdu.

„Slyšel jsem, že španělští důstojníci jsou celí žhaví do soubojů,“ řekl.

„Hm,“ zabručel Gibbons a chvíli na Sharpa shlížel. „Možná máte pravdu, Sharpe.“ Otočil koně a zamířil zpátky.

Hogan volal španělsky na kněze, aby se dozvěděl, proč kolona zastavila. Kněz se jen usmál a pozvedl oči k nebesům, jako by chtěl říct, že vše je Boží vůle a nelze s tím nic dělat.

„Zatracená práce!“ zaklel Hogan a rozhlédl se. „Copak nechápou, kolik jsme už ztratili času? Kde je podplukovník?“

Simmerson nebyl daleko a po chvíli přijel spolu s Forrestem. „Co se, k čertu, děje?“

„Nevím, pane. Španělé zastavili a sedli si na zem.“

Simmerson si olízl rty. „Copak nevědí, že spěcháme?“ Nikdo mu neodpověděl. Podplukovník se rozhlédl po důstojnících, jako by čekal odpověď od některého z nich. „Tak se pojďme podívat. Uvidíme, co se děje. Budete tlumočit, Hogane?“

Jakmile důstojníci na koních odjeli dopředu, dal Sharpe střelcům rozchod a ti si posedali na kraji cesty. Zdálo se, že někteří španělští vojáci spí. Slunce stálo vysoko a nad prašnou cestou se chvěl horký vzduch. Sharpe se nechtěně dotkl hlavně pušky a ucukl, jak byla horká. Po krku mu stékaly stružky potu a čas od času musel zavřít oči před oslňujícími odlesky kovových ozdob španělských pěšáků. K cíli cesty jim stále zbývalo patnáct mil. Tři ženy v bílém se pomalu rozjely k přední části regimienta, ale jedna z nich se ohlédla a koketně střelcům zamávala. Harper jí poslal polibek a pak se díval, jak se za kopyty jejich koní zvedá prach a víří nad chudou trávou na kraji cesty.

Asi po čtvrthodině uviděl Sharpe, že se Simmerson s Hoganem a Forrestem vracejí. Sir Henry se netvářil potěšeně. „Zatracená práce!“ zaklel. „Prý už dnes dál nepůjdou.“

Sharpe se podíval na Hogana. Ženista přikývl. „Je to pravda. Tam vpředu je krčma a důstojníci se v ní ubytovali.“

„Zatracená práce!“ zaklel znovu Simmerson a bouchl pěstí do hrušky sedla, až sebou kůň polekaně trhl. „Co budeme dělat?“

Důstojníci v sedlech hleděli jeden na druhého, jako by si říkali, že o tom musí rozhodnout on. Mlčeli, i když odpověď byla jasná. Sharpe se podíval na Harpera.

„Dejte nastoupit, seržante.“

Harper houkl rozkaz. Španělští mezkaři zvedli zvědavě hlavy a sledovali, jak se střelci zvedají, házejí si torny na záda a řadí se do pochodové kolony.

„Bodáky, seržante.“

Šavlové bodáky s mosaznou rukojetí zaskřípaly o ústí pochev. Každá čepel byla téměř šedesát centimetrů dlouhá, ostrá jako břitva a v slunci se oslnivě leskla. „Co k čertu hodláte dělat. Sharpe?“ zeptal se Simmerson neklidně.

„To jediné, co se dělat dá, pane.“

Podplukovník pohlédl na Forresta a pak na Hogana, ale žádné pomoci se od nich nedočkal. „Chcete říct, že bychom měli jít dál sami?“

To byste měl říct vy, pomyslel si Sharpe, ale místo toho jen přikývl. „Předpokládám, že se k tomu chystáte zavelet, pane.“

Simmerson si tím nebyl jistý. Wellesley na něho naléhal, aby si pospíšili, ale na druhou stranu si nemohl dovolit dotknout se cti přecitlivělých spojenců. Ale co když dorazí k mostu a zjistí, že už ho obsadili Francouzi? Znovu pohlédl na střelce připravené k boji a pak na Španěly, kteří seděli na mezi a pokuřovali. „Dobrá,“ zabručel.

Sharpe se obrátil k Harperovi. „Zavelte k čtyřstupu, seržante.“

Byly chvíle, kdy Sharpovi muži v potrhaných uniformách věděli, jak na podplukovníka domobrany zapůsobit. Rychle a přesně jako elitní gardisté se na seržantův povel přeskupili z dvojřadu do čtyřstupu. „Pochodem vchod!“ vyštěkl Harper.

Střelci vykročili. Boty udeřily do cesty a rozehnaly mezkaře s jejich zvířaty před sebou. Kněz kopl osla a ten vyrazil od cesty na louku.

„Přidejte do kroku, bastardi!“ houkl Harper.

Střelci nasadili zrychlený krok pochodu lehké pěchoty a bouchali botami do cesty, až se vířil prach. Za nimi se už řadil jihoessexský batalion a vojáci španělského pluku ustupovali na stranu, aby jim udělali místo. Z krčmy vpředu už také vybíhali španělští důstojníci a něco křičeli, ale Sharpe na ně nedbal. Ve dveřích krčmy se dokonce objevil španělský plukovník, ověšený zlatými šňůrami a střapci, a díval se, jak jeho vojáci ustupují a Britové pokračují v pochodu k mostu. Byl bez bot a v ruce držel sklenku vína.

„Roto, vpravo hleď!“ zavelel Sharpe, když střelci docházeli ke krčmě. „K poctě zbraň!“

Sám vytáhl dlouhý meč těžké jízdy a zvedl ho k slavnostnímu pozdravu a stejně tak zdravili plukovníka zbraní střelci a zubili se přitom jako při náramné legraci. Španěl proti tomu nemohl nic dělat. V první chvíli se chtěl otočit a zmizet v krčmě, ale pak si uvědomil, že čest je čest a na pozdrav musí odpovědět. Jenže jak, když měl v jedné ruce sklenku a v druhé dlouhý doutník? Bylo vidět, že horečně přemýšlí, co udělat, a dívá se na levou a pak na pravou ruku v neřešitelném dilematu, co pustit. Nakonec se postavil v ponožkách do pozoru a zvedl na pozdrav obě ruce, se sklenkou i s doutníkem.

„Přímo hleď!“ zavelel Sharpe.

A Hogan se nahlas smál. „Výborně, Sharpe! Skvěle!“ Pak vytáhl hodinky. „Do setmění dorazíme k mostu. Doufejme, že tam Francouzi nebudou před námi.“

Doufejme, že tam nebudou vůbec, pomyslel si Sharpe. Pro dnešek se zbavili nespolehlivých spojenců, ale o to naléhavěji se hlásily pochyby o bojových schopnostech jihoessexského batalionu v případném střetu s Francouzi. Pohlédl na bílou prašnou cestu, jež se před ním táhla jednotvárnou plání, a na okamžik ho sevřela mučivá nejistota, jestli by nebylo lepší se vrátit. Ale pak tu myšlenku potlačil, pevně sevřel pažbu pušky a druhou rukou podvědomě sáhl na hrbolek, který mu vystupoval pod kabátem na hrudi. Harper si toho všiml. Sharpe byl přesvědčený, že o koženém váčku pověšeném na krku, v němž skrýval všechno své světské bohatství, nemá nikdo tušení. Jenže seržant Harper jeho tajemství znal a věděl, že když se Sharpe dotýká váčku s několika zlatými mincemi, které mu zbyly z kořisti z dřívějších bojišť, znamená to, že má strach. A když má Sharpe strach… Raději to nedomýšlel. „Přidejte, bastardi!“ houkl na střelce. „Nejsme na funuse! Přidejte!“

 











KAPITOLA 6

Žádné místo jménem Valdelacasa, kde by žili lidé, neexistovalo. Byl to jen starý polorozpadlý klášter, který stál u velkého kamenného mostu, jenž překlenoval řeku v časech, kdy byl Tagus širší než nynější tok, zvolna plynoucí mezi třemi středovými oblouky římské kamenné stavby. A od mostu se táhla obrovská mělká pánev, kterou v jednom směru rozdělovala řeka a v druhém cesta, jež k mostu vedla a pokračovala dál za ním. Batalion sestupoval z mírného svahu v době, kdy se přes pláň s chudou trávou začaly plížit stíny soumraku. Široko daleko kolem nebyla žádná usedlost, žádný dobytek ani stopy po životě, pouze stará ruina, most a voda, která tiše plynula k vzdálenému moři.

„Tohle místo se mi vůbec nelíbí, pane,“ prohlásil Harper a výraz jeho tváře to potvrzoval. „Proč?“

„Nejsou tu ptáci. Dokonce ani supi.“

Sharpe musel připustit, že má pravda. Kolem neviděl ani neslyšel zacvrlikat jediného ptáka, a když se blížili k mostu, muži v zelených kabátech ztichli a šli nepřirozeně mlčky, jako by na ně padla podivná tíseň.

„Po Francouzích ani stopy,“ řekl. Ztemnělá krajina byla tichá, nikde se nic nepohnulo.

„Skoro bych byl radši, kdyby tu nějací byli, pane,“ odpověděl Harper. Bylo zřejmé, že je opravdu znepokojený. „Tohle místo se mi nelíbí,“ opakoval. „Něco tu není v pořádku.“

„Jste pověrčivý Ir, seržante.“

„Možná. Ale řekněte mi, proč tu nikde není žádná vesnice. Půda je tady lepší než všude jinde, kudy jsme táhli, navíc je tu most. Tak proč tady nejsou lidi?“

I v tom měl Harper pravdu. Bylo to místo, u jakého obvykle bývá vesnice nebo aspoň pár usedlostí. Na druhou stranu za posledních deset mil pochodu minuli pouze jednu malou vísku, takže to možná bylo jen tím, že na zdejších odlehlých estremaduranských pláních prostě žije příliš málo lidí, aby stačili osídlit všechna místa vhodná k životu. Sharpe se snažil nebrat na Harperův neklid ohled, ale protože se to přidalo k jeho vlastním chmurným předtuchám, začal cítit, že místo zvané Valdelacasa v sobě opravdu má cosi zlověstného. A Hogan ho z toho nevyvedl.

„To je El Puente de los Malditos, most Prokletých,“ řekl, když k nim dojel, a ukázal na pobořený objekt. „Tady byl ženský klášter, který vyvraždili Maurové. Všem řádovým sestrám setnuli hlavu. Říká se, že je zabíjeli na mostě a jejich hlavy házeli do řeky, zatímco těla nechali shnít na slunci. Proto tady prý nikdo nežije, protože v noci chodí po mostě duše těch nešťastnic a hledají své hlavy.“

Střelci ho mlčky poslouchali. Nikdo nic neřekl, a když Hogan skončil, Sharpe si s překvapením všiml, že se mohutný irský seržant pokřižoval. Pomyslel si, že je zřejmě nečeká příliš klidná noc. A měl pravdu. Nastala naprostá tma. Nikde kolem nebyl les, takže neměli kde vzít dříví na oheň, navíc po půlnoci přihnal vítr mraky, které zakryly měsíc. Střelci postavili stráže u jižního konce mostu, tedy na tom břehu, kde se mohli objevit Francouzi. A byla to opravdu neklidná noc, v níž prochladlí strážní viděli za každým stínem bezhlavé jeptišky a nebyli si jisti, jestli noční zvuky, které slyší, pocházejí od jejich duchů nebo od francouzských hlídek. Těsně před úsvitem zaslechl Sharpe plácání ptačích křídel a pak houkání sovy a uvažoval, jestli má říct Harperovi, že tady přece jen nějací ptáci jsou. Usoudil, že raději ne. Vzpomněl si, že pověrčiví lidé považují sovy za posly smrti, takže tím by Ira spíš ještě víc vystrašil.

Ale nový den, v němž se zatím neobjevili Španělé, kteří zřejmě ještě vyspávali v krčmě, přinesl téměř jasnou oblohu, po níž pluly vysoko malé bílé obláčky, jež vystřídaly noční nízkou oblačnost s drobným deštěm. Od mostu už doléhaly ostré údery kladiv Hoganových pomocníků a zdálo se, že noční zlé předtuchy pominuly jako zlý sen. Střelce vystřídali na stráži vojáci z Lennoxovy lehké roty a Harper, protože neměl co jiného na práci, se svlékl a vstoupil do řeky.

„To je skvělé!“ pochvaloval si. „Už jsem se snad měsíc nemyl.“ Pak se podíval na Sharpa. „Něco se děje, pane?“

„Nic. Ani vidu po nich není,“ zamumlal Sharpe, když snad popadesáté zkoumavě pohlédl k jihu, zda nespatří nějaké známky toho, že jsou nablízku Francouzi. Sledoval, jak Harper vylézá z vody a otřepává se jako lovecký ohař. „Třeba tady nikde nejsou, pane.“

Sharpe zavrtěl hlavou. „Nevím, ale mám takový pocit, že jsou, a ne daleko.“ Otočil se a pohlédl přes řeku na cestu, po které předešlý den přišli. „A Španěly taky není vidět.“

Harper se utíral košilí. „Třeba se už ani neobjeví.“

Sharpe si pomyslel, že možná opravdu stihnou udělat všechno dřív, než regimienta dorazí k Valdelacase, a uvažoval, proč se stále nemůže zbavit svíravého pocitu, že tahle mise neskončí dobře. Přitom k tomu nebyl důvod. Simmerson se choval zdrženlivě, Hoganovi pomocníci pilně pracovali a v dohledu nebyl jediný Francouz. Co by se mohlo stát? Došel na začátek mostu a kývl na pozdrav Lennoxovi. „Děje se něco?“

Skot zavrtěl hlavou. „Všude klid. Počítám, že dnes si sir Henry nezabojuje.“

„A on by chtěl?“

„Tváří se, jako by si nepřál nic jiného,“ zasmál se Lennox. „Nedivil bych se, kdyby si myslel, že sem táhne sám Napoleon.“

Sharpe se otočil a znovu se zadíval na cestu. Nikde nic. „Nejsou daleko,“ řekl. „Cítím to.“

Lennox na něho upřel vážný pohled. „Myslel jsem, že šestý smysl máme jen my Skotové.“ Také on se zadíval k jižnímu obzoru. „Možná máte pravdu, Sharpe. Ale pokud přijdou, bude to pro ně pozdě.“

Sharpe přikývl a vykročil na most. Chvíli pohovořil s Knowlesem a s Dennym, a když je opustil, aby vyhledal Hogana, rozmrzele si připomněl ovzduší v důstojnické jídelně jihoessexského batalionu. Většina důstojníků šla Simmersonovi na ruku. Byli to muži, kteří si vysloužili první důstojnickou hodnost u vojska domobrany, a nyní mezi nimi a těmi z pravidelného vojska panovala zlá krev. Sharpe si oblíbil Lennoxe, stejně jako jeho rotu, ale ostatní důstojníci si mysleli, že Lennnox je na své vojáky příliš měkký, jako by se zhlédl u střelců. Také Leroy, Američan loajální britskému králi, byl slušný člověk, ale nechával si své názory pro sebe, podobně jako několik dalších, kteří měli malou důvěru ve velitelské schopnosti podplukovníka Simmersona. Sharpe litoval mladé důstojníky, že se musí učit vojenskému řemeslu v takové škole, a těšil se, že se po splnění svého úkolu při téhle akci opět od jihoessexského batalionu odpojí a nebudou s ním mít nic společného.

Hogan byl až po krk v jámě. Sharpe se podíval dolů a uviděl mezi kamennou drtí zdivo dvou oblouků. „Kolik prachu hodláte použít?“ zeptal se. „Všechen, který máme.“ Hogan byl ve svém živlu jako každý, kdo dělá práci, kterou má rád. „Musím použít co největší nálož. Tyhle římské stavby jsou zbudované pevně. Vidíte ty bloky?“ ukázal na obnažené zdivo. „Všechny jsou přesně otesané, aby mezi nimi byly co nejmenší mezery. Kdybych umístil nálož na vrchol některého z těch oblouků, asi bych s ním ani nehnul. O to je horší, že ji nemůžu umístit ani pod oblouk.“

„Proč?“

„Na to není dost času, Sharpe. Výbuchu musíte postavit něco do cesty, aby jeho energie nevyšlehla nadarmo do volného prostoru. Kdybych ty soudky zavěsil pod oblouk, jenom bych vylekal ryby, nic víc. Ne, chci výbuch nasměrovat shora dolů a zevnitř ven.“ Mluvil spíš sám se sebou a Sharpe viděl, že ho teď nezajímá nic jiného, než jak velkou nálož kam umístit a jak dlouhou zápalnou šňůru k ní dát.

„Shora dolů a zevnitř ven?“ opakoval.

Hogan se poškrábal na tváři zašpiněné od hlíny. „Jestli se to tak dá říct. Chci se dostat dolů k pilíři a pak to celé vyhodím ne nahoru, ale do strany. Takže pokud se to podaří, Sharpe, shodím naráz oba oblouky, ne jen jeden.“

„A podaří se to?“

Hogan se spokojeně usmál. „Doufám, že ano. Však uvidíte, až to bouchne. Slibuju vám skvělou podívanou.“

„A jak dlouho vám to ještě bude trvat?“

„Tak za dvě hodiny bych s tím mohl být hotov, možná i dřív.“ Vylezl z jámy a postavil se vedle Sharpa. „Teď sem musíme nanosit prach.“ Obrátil se k troskám kláštera, přiložil si ruce k ústům, aby křikl na své muže, a strnul. Přicházeli Španělé. V čele jeli trubači a za přehlídkou rozvinutých vlajek následovala pěchota v modrých kabátech. „Hrome!“ vydechl. „Od téhle chvíle můžu klidně spát.“

Regimienta Santa Maria minul jihoessexský batalion, který na louce vedle cesty cvičil se zbraní, a pokračoval ke klášteru.

Sharpe čekal, kdy se ozve rozkaz, aby zastavili, ale žádný nezazněl. Místo toho vjeli trubači na most, za nimi následovali vlajkonoši, pak důstojníci ve skvělých uniformách a nakonec samotná pěchota.

„Co to, proboha, dělají?“ zvolal Hogan a ustoupil na kraj mostu.

Španělé šli dál kolem pobořeného úseku a klidně minuli i jámu, kterou vykopal Hogan. Ten na ně začal mávat a křičet, že most vyhodí do vzduchu, ale nikdo si ho nevšímal. Hogan to tedy zkusil španělsky, ale výsledek byl stejný. Kolem jámy projel kněz, a dokonce i tři ženy v bílém a všichni mířili k druhému břehu, kde už kapitán Lennox rychle přesouval lehkou rotu stranou, aby jim uvolnil cestu. Za Španěly se rozběhl Simmerson brunátný hněvem a snažil se vyzvědět, co mají v úmyslu. Hogan rezignovaně zakroutil hlavou. „Kdybychom šli do téhle akce jen my dva, Sharpe, už by byl most dole a my se vraceli zpátky.“ Mávl na své pomocníky, aby přinesli z trosek kláštera soudky s prachem. „Mám sto chutí vyhodit most, jakmile se dostanou na druhou stranu. Bylo by zajímavé pozorovat, co by pak dělali.“

„Nezapomínejte, že jsou to naši spojenci.“

Hogan si utřel zpocené čelo. „Stejně jako Simmerson. Budu štěstím bez sebe, až to všechno skončí,“ dodal a vlezl zpátky do jámy.

Pomocníci přinesli soudky s prachem a Sharpe nechal Hogana při práci. Vrátil se na jižní břeh, kde stáli střelci a sledovali, jak Španělé pochodují v dlouhé koloně po cestě, jež se táhla až kamsi k vzdálenému obzoru. Lennox se na něj ze sedla usmíval a kroutil hlavou.

„Co si o tom myslíte, Sharpe?“ ukázal na španělský pluk, který odhodlaně směřoval k prázdnému obzoru.

„O tom, že jdou pořád dál?“

„Řekli Simmersonovi, že mají přejít přes most. Asi to nějak souvisí s jejich španělskou hrdostí. My jsme tu byli dřív, tak oni musejí dojít dál.“ Dotkl se klobouku, aby pozdravil Simmersona, který se vracel po mostu zpátky. „A víte, co chce udělat?“

„Kdo? Simmerson?“ Sharpe se podíval za podplukovníkem, který prošel kolem, aniž o něj zavadil pohledem.

„Ano. Hodlá převést na druhou stranu celý batalion.“

„Cože?“

„Když přešli oni, přejdeme i my,“ zasmál se Lennox. „Je to blázen.“

Z místa, kde stáli střelci, se ozvalo volání. Sharpe uviděl, že vojáci ukazují k jižnímu obzoru. „Vidíte něco?“ zeptal se Lennoxe.

„Ne,“ zavrtěl hlavou kapitán. „Nic.“

Ale Sharpe něco zahlédl. Záblesk světla. „Tam!“ ukázal. Vystoupil na parapet a vytáhl z torny jedinou cennou věc, kterou vlastnil – dalekohled od londýnské firmy Matthew Berge. Neměl tušení, jaká je jeho cena, ale předpokládal, že by stál nejméně třicet guinejí. Na tubusu z ořechového dřeva byla upevněná mosazná plaketka s vyrytým nápisem: S vděčností AW. 23. září 1803. Vzpomněl si na okamžik, kdy na něj muž, který mu dalekohled předával, upřel pronikavé modré oči a řekl: „Pamatujte si, pane Sharpe, že důstojníkovy oči jsou cennější než jeho šavle.“

Rozložil dalekohled a odsunul stranou mosazné chrániče objektivu. Musel zadržet dech a uklidnit ruce, aby se mu zorné pole nechvělo, a pak ho pomalu posouval. Tam někde to bylo. Sakra! Stále mu zorné pole poskakovalo.

„Pendletone!“

Mladík přiběhl na most. Sharpe mu ukázal, aby vylezl za ním na parapet a trochu se skrčil, aby si mohl opřít dalekohled o jeho rameno. Pak znovu posouval zorné pole zleva doprava. Neviděl nic než vlnící se trávu, zakrslé keře a nad mírným svahem tetelení teplého vzduchu.

„Vidíte něco, pane?“

„Stůjte klidně, hrome!“Vrátil se zpátky a soustředil se na místo, kde se světlá prašná cesta stýkala s oblohou. A pak náhle, jako by spadli z nebe, se na hřebeni svahu objevili jezdci. Pendleton vydechl a obraz se na okamžik zachvěl, ale Sharpe ho hned ustálil. Uviděl zelené fraky a bílé zkřížené řemeny. Složil dalekohled a narovnal se.

„Francouzi!“ zvolal. „Jízdní myslivci!“

Z řad španělských vojáků se ozval šum hlasů. Muži strkali jeden do druhého a ukazovali si na vrchol kopce. Sharpe se snažil oddělovat skupiny po pěti jezdcích a odhadnout, kolik jich je. Lennox přijel na most k němu.

„Dvě stovky, Sharpe?“

„Asi tak.“

Kapitán si pohrával s jílcem šavle. „Ti nás nemůžou ohrozit,“ řekl téměř zklamaně.

Jenže za prvním řadem jezdců se objevil druhý. Sharpe znovu vytáhl dalekohled a opět ho opřel o Pendletonovo rameno. Dva řady jezdců, každý o dvou stech mužích, jely pomalu k mostu. Sharpe viděl karabiny pověšené na zádech a každému koni se za třmeny houpala síťka nacpaná senem. Znovu se narovnal a řekl Pendletonovi, aby seskočil dolů.

„Myslíte, že budou bojovat, pane?“ Podobně jako Lennox i nejmladší ze střelců zřejmě dychtil utkat se s Francouzi. Sharpe zavrtěl hlavou.

„Blíž nepřijedou, jenom nás budou pozorovat. Nemají důvod na nás zaútočit. Nic by tím nezískali.“

Když byl Sharpe s Lawfordem v Típúových kobkách, snažil se ho poručík naučit hrát šachy. Byly to zoufalé pokusy, protože si nemohli zapamatovat, který kamínek znamená kterou figurku, a jejich strážci si mysleli, že šachovnice nakreslená na podlaze cely představuje nějaká tajemná kouzla, a smazali jim ji. Přesto mu Lawford stačil vysvětlit, co je to pat. A přesně tomu odpovídala situace, která nastala nyní. Jezdci nemohli ohrozit pěchotu a pěchota nemohla ohrozit jezdce. Simmerson už přiváděl zbytek svého batalionu přes most, i když bylo celkem jedno, kolik mužů nyní spojenci mají. Jezdci se mohli kdykoliv otočit a ujet, takže je pěší vojáci skutečně nemohli ohrozit, ať už v jakémkoliv počtu. A kdyby se jezdci rozhodli zaútočit, vyřídila by je pěchota jedinou ničivou salvou na krátkou vzdálenost a těch pár koní, kteří by přežili, by se ve zmateném úprku obrátilo pryč. V žádném případě to tedy nevypadalo na boj.

Jenže Simmerson byl zřejmě jiného názoru a radostně mávl na Lennoxe šavlí. „Vyřídíme je, Lennoxi!“ zvolal. „Rozprášíme tu bandu!“

„Ano, pane,“ odpověděl kapitán bez nadšení, i když by rád bojoval. „Copak ten hlupák nepozná, že na nás nemůžou zaútočit? To si myslí, že se za nimi budeme pachtit, jako když kráva honí lišku? K čertu s ním, Sharpe! Počkáme, až bude Hogan hotový, a pak se stáhneme zpátky. Stejně nám to bude trvat hodinu, než všechny dostaneme na protější břeh.“

„Lennoxi!“ Simmerson byl ve svém živlu. „Seřaďte vaši rotu nalevo. Rota pana Sterritta bude střežit most a s vaším dovolením si od vás půjčím pana Gibbonse, aby mi dělal aide de camp.“

„Váš zisk, má ztráta, pane,“ odpověděl Lennox a zazubil se na Sharpa. „Aide de camp… Myslí si, že jde do bitvy u Blenheimu. Co hodláte dělat, Sharpe?“

Sharpe mu oplatil ironický úsměv. „Mě k tomu nepřizval, takže se na vaše manévry budu jen dívat. Dobře se bavte.“

Jezdci se zastavili půl míle od mostu a seřazeni napříč přes cestu čekali. Jejich koně švihali nezkrácenými ocasy a odháněli mouchy. Sharpe uvažoval, co si asi Francouzi v tuhle chvíli myslí. Zřejmě nechápavě kroutí hlavou. Osm stovek španělských pěšáků postupuje ve čtyřech řadech proti čtyřem stům francouzských jezdců, zatímco na mostě je připraveno dalších osm set pěšáků.

Simmerson svolal velitele rot a Sharpe slyšel, jak udílí rozkazy. Jihoessexský batalion utvořil bojovou linii o čtyřech řadech jako Španělé a posunul se za ně. „Počkáme, jak se situace vyvine, pánové, a podle toho se pak rozmístíme,“ zvolal Simmerson. „Rozviňte zástavy!“

Lennox na Sharpa spiklenecky zamrkal. Byla to fraška. Dva těžkopádné pěší pluky se chystaly zaútočit na čtyři stovky jezdců, kteří před nimi mohou kdykoliv odtančit a jejich upachtěné snaze se jen smát. Velitel Francouzů zřejmě nevěděl, co si o tom myslet, a musel si říkat, že mu to nikdo nebude věřit, až se opět připojí k Victorově armádě. Sharpe uvažoval, co Simmerson udělá, až si konečně uvědomí, že Francouzi nemohou zaútočit. Nejspíš bude tvrdit, že zahnal nepřítele na útěk.

Praporečníci stáhli kožené povlaky z jihoessexských zástav a rozvinuli je. I z této komedie udělali skvělou podívanou a Sharpe pocítil známý pocit loajality. Nejdříve vztyčili velkou Union Jack, britskou státní vlajku s číslem pluku uprostřed, a hned po ní vlastní jihoessexskou zástavu, žlutou vlajku se znakem pluku a s Union Jack vyšitými v horním rohu. Bylo nemožné vidět je vlát, ozářené ranním sluncem, a nepocítit pohnutí. Byli pluk. I kdyby z něj zůstala na bojišti jen hrstka a zbývající leželi mrtví, pluk stále existuje, jestliže jeho vlajky vlají a odolávají nepříteli. Představují bod, kolem něhož se všichni v kouři a chaosu boje shromažďují, ale ještě něco víc. Jsou muži, kteří by byli stěží ochotní bojovat za anglického krále a za vlast, ale půjdou do boje za čest svého pluku, za barevnou vlajku za pár guinejí, nesenou ve středu bojové řady mladým vlajkonošem a střeženou nejstaršími seržanty, ozbrojenými dlouhými píkami. Sharpe znal nejméně deset mužů, kteří v boji vystřídali mrtvé vlajkonoše a zvedli padlou vlajku, i když věděli, že se tím stanou pro nepřítele nejviditelnějším cílem. To všechno dokáže smysl pro čest. Vlajky jihoessexského pluku byly nové a měly jasné barvy. Ještě si nevysloužily bojovou čest a také žádná nebyla potrhaná kulemi nebo výbuchy granátů, ale při pohledu na ně Sharpe pocítil náhlý nával emocí, a to změnilo frašku Simmersonových bláznivých nadějí v záležitost cti.

Španělský regimienta postupoval proti jezdcům a jihoessexský batalion je následoval. Podobně jako španělská, tak i britská linie byla asi sto padesát metrů široká, její čtyři řady se ježily bajonety a důstojníci rot jeli nebo šli s tasenými šavlemi. Španělé se zastavili asi čtyři sta metrů od mostu a Simmerson neměl jinou možnost, než se zastavit také a čekat, až uvidí, co mají španělští velitelé v úmyslu. Hogan mezitím přišel k Sharpovi. „Vy se do boje nezapojíte?“ zeptal se ho. „Mám dojem, že je to soukromá party. Kapitán Sterritt a já střežíme most.“

Klidný a mírný Sterritt se na ně nervózně usmál. Podobně jako Simmerson byl i on při pohledu na francouzské veterány vzrušený očekáváním boje, ale vskrytu se bál, že by nepřítel mohl být stejně tvrdý a zocelený boji jako Sharpe nebo ženijní kapitán. Hogan si utřel ruce do kousku hadru a Sharpe se ho zeptal, jestli už skončil.

„Ano, všechno je hotové. Soudky s prachem jsou na místě, zápalné šňůry položené a jáma zasypaná. Až ti udatní vojáci uvolní most, uvidíme, jestli jsem zvolil dobrou metodu. Ale co se děje tady?“

Dělo se to, že Španělé začínali formovat čtverhrannou obrannou formaci. Dobře vycvičený batalion je schopen vytvořit čtverhran, nebo jak říkají Francouzi karé, z bojové řady během půl minuty, ale Španělům to trvalo čtyřikrát tak dlouho. Bylo to obranné seskupení, které utváří pěchota proti útoku jízdy, jenže zde francouzská jízda ani nenaznačovala, že by se do něčeho tak šíleného, jako je útok proti čtyřnásobné přesile, hodlala pustit. Takže to, co dělali Španělé, nemělo smysl. Sharpe sledoval, jak důstojníci a seržanti spěchají a honí vojáky do zdání čtvercové formace. Byla nesouměrná, málo sevřená, ale i tak by to stačilo. Náhle si Sharpe vzpomněl na tři ženy v bílém. Nikde je mezi španělskými vojáky neviděl, a když se rozhlédl, spatřil, jak všemu tomu bláznovství přihlížejí ze břehu, jako by to byla přehlídka. Jedna z nich zachytila jeho pohled a zamávala mu rukou v bílé rukavičce.

„Ještě štěstí, že Francouzi nemají děla,“ řekl. Hogan zvedl obočí. „Na to jsem úplně zapomněl. To by celou věc pěkně zkomplikovalo.“

Pro pěší jednotky nebyla nebezpečnější kombinace než jízda podporovaná dělostřelectvem. Pěchota stažená do čtverhranné formace je před útokem jízdy zcela bezpečná, protože jezdci nemohou dělat nic jiného, než kolem nich kroužit a marně sekat proti jejich bodákům. Ale pokud je podporují děla, stává se karé smrtelnou pastí. Zvlášť kartáčové střely dokáží jejich sevřené seskupení rozvrátit a umožnit tak jezdcům, aby vjeli mezi ně a dovršili krvavou spoušť šavlemi. Sharpe pohlédl k obzoru. Bohudík tam žádná děla neviděl.

Simmerson sledoval, jak Španělé vytvářejí karé. Tvářil se rozpačitě, jako by nevěděl, co udělat. Zřejmě si už uvědomil, že nemohou na Francouze zaútočit, takže k boji dojde jen tehdy, když Francouzi zaútočí na ně. Chvíli se nic nedělo, protože Španělé se už jakžtakž stáhli vpravo od cesty do čtverce a čekali. A pak se Simmerson rozhodl. Vydal rozkazy a Jihoessexští začali vlevo od cesty s obdivuhodnou přesností předvádět, jak se má batalion přeskupit do čtverhranné formace. I na vzdálenost půl míle Sharpe viděl, že jim francouzští jezdci posměšně tleskají. Teď tedy stály po obou stranách dva čtverce, přitom španělský byl trochu blíž Francouzům, kteří se stále nehýbali z místa. Čas plynul. Slunce stoupalo stále výš, krajina se chvěla v horkém vzduchu a francouzští koně skláněli hlavy a uždibovali trávu. Kapitán Sterritt, jehož rota střežila most, se tvářil zklamaně.

„Proč neútočí?“ zeptal se.

„A proč by měli?“ opáčil Sharpe.

Kapitán na něho zmateně pohlédl. Sharpe nechápal, co se Sterrittovi na jeho odpovědi nelíbí. Simmerson vypadal stále komičtěji. Táhl do války s tasenou šavlí a s rozvinutými zástavami, jenže nepřítel odmítal bojovat, takže jeho batalion uvízl v bezvýchodné situaci obranné formace jako velryba vyvržená na mořský břeh a on nevěděl, co dál. Bylo prakticky nemožné dát v tomto seskupení povel k postupu vpřed, protože boční řady by zamířily do stran a zadní zpátky k mostu. A to vše během boje s jezdci kroužícími kolem. I když zcela nemožné to nebylo. Sharpe se k tomu jednou musel uchýlit, ale bylo to v situaci, kdy nic jiného, než se pokusit o nemožné, nezbývalo. Simmerson se chtěl pohnout vpřed, ale bál se, že by se jeho pečlivě seskupený čtverhran porušil, nebo dokonce rozpadl. Mohl se samozřejmě vrátit k řadové formaci, ale to by pak vypadal jako ještě větší hlupák, který si neví rady. Nechal tedy batalion tak, jak byl, a Francouzi na ně dál zírali a žasli nad tím, jaké podivné taktické manévry jim nepřítel předvádí.

„Někdo musí něco udělat,“ prohlásil kapitán Sterritt a zmateně zakroutil hlavou. Cítil, že takhle by se válka vést neměla. Válka je přece sláva a vítězství, ne ponížení a výsměch od nepřítele.

„Někdo už něco dělá,“ řekl Hogan a ukázal na jihoessexský batalion. Čtverhranná formace uvolnila ze svého středu jezdce, který se rozjel k mostu.

„To je poručík Gibbons,“ řekl Sterritt a zvedl ruku. Simmersonův synovec prudce zastavil. Rysy měl stažené výrazem, který podle něj odpovídal vážnosti situace. Pohlédl dolů na Sharpa.

„Máte se hlásit u podplukovníka,“ řekl stroze.

„Já? Proč?“

„Protože vás potřebuje. Okamžitě!“

Hogan zakašlal. „Poručík Sharpe podléhá mým rozkazům. K čemu ho podplukovník potřebuje?“

Gibbons mávl rukou směrem k stojícím Francouzům. „Musíme proti nim poslat rojnici. Něco, čím bychom je pohnuli k akci.“

Sharpe přikývl. „Jak daleko před vás bych měl jít?“ zeptal se, jako by to považoval za rozumnou věc.

Gibbons pokrčil rameny. „Tak, abyste je vyprovokovali k útoku. Ale rychle!“

„Nikam nepůjdu.“

Gibbons na něho chvíli zíral. „Prosím?“

„Nepoženu své muže na smrt. Kdybych vyšel padesát metrů před váš čtverec, rozjeli by se proti nám a rozsekali by nás na maděru. Copak nevíte, že rozptýlení střelci neútočí, ale stahují se?“

„Tak půjdete, nebo ne?“ zeptal se Gibbons, jako by mu kladl ultimátum.

„Ne.“

Poručík se obrátil k Hoganovi. „Pane, přikážete poručíku Sharpovi, aby poslechl?“

„Poslechněte vy mě, mladíku,“ řekl Hogan. Sharpe si všiml, že ještě zesílil svůj irský přízvuk. „Povězte podplukovníku Simmersonovi, že čím dřív se stáhne přes most na druhý břeh, tím dřív to tady budeme moct skončit a vrátit se k armádě. A pokud jde o to, jestli přikážu poručíku Sharpovi, aby šel spáchat sebevraždu, tak to neudělám. Ani mi to nenapadne. Sbohem, pane.“

Gibbons vztekle otočil koně, vrazil mu ostruhy do boků, ještě na Sharpa a Hogana něco nesrozumitelného vyštěkl a rozjel se zpátky k bezmocné čtverhranné formaci svého batalionu. Sterritt na ně vylekaně zíral.

„Přece nemůžete neuposlechnout podplukovníkův rozkaz,“ řekl, jako by to považoval za něco neslýchaného.

V tu chvíli došla Hoganovi trpělivost. Sharpe ještě nikdy neviděl malého Ira rozčileného, ale tohle už zřejmě přesáhlo jeho mez. „Copak to, k čertu, nechápete? Víte, co to je rojnice? Řídký kordon střelců před nepřítelem. A jít takhle proti jízdě, na to může přijít jen idiot! Kdyby do nich Francouzi vjeli, sráželi by je jako strašáky v zelí! Panebože, na co ten váš podplukovník ještě nepřijde!“

Sterritt málem před Hoganovým hněvem ucouvl, ale přesto se ho pokusil uklidnit. „Ale někdo musí něco udělat.“

„Správně. Musejí se stáhnout zpátky a přestat marnit náš čas!“

Někteří vojáci ze Sterrittovy roty se začali pochichtávat. Také Sharpe cítil, že mu dochází trpělivost. „Mlčte!“ zařval.

Kolem mostu nastalo tíživé ticho, v němž se však znovu ozvalo chichotání, tentokrát z místa, kde seděly na koních tři španělské ženy.

„A začneme s nimi,“ řekl Hogan. Otočil se k ženám a křikl na ně cosi španělsky. Hleděly na něj, pak se podívaly jedna na druhou, ale Hogan na ně houkl znovu. Teprve potom neochotně otočily koně a nasupeně se vracely kolem střelců a důstojníků na severní břeh.

„Aspoň že budou za mostem ty tři grácie,“ zabručel Hogan a pohlédl na oblohu. „Už musí být poledne.“

Francouzi se nudili stejně jako ostatní. Sharpe zaslechl trubky a pak uviděl, že se jezdci přeskupují ze dvou dlouhých řadů do čtyř eskadron v šíři deseti jezdců. Pořád však stáli obráceni směrem k mostu, přitom nejbližší eskadrona byla necelých tři sta metrů od španělské formace. Jejich velitel oba čtverce posměšně pozdravil zdviženou šavlí a dal povel. Jezdci se rozjeli do klusu. Zatočili na stranu Španělů a pomalu se začali obracet proti svahu k východu, kde zřejmě někde v dálce čekala armáda maršála Victora na Wellesleyho postup.

A pak došlo k pohromě. Stalo se to ve chvíli, kdy se Francouzi při otáčení dostali širokým obloukem nejblíže k Regimienta de la Santa Maria. Buď z frustrace, nebo z pýchy, ale v každém případě se značnou dávkou hlouposti dal španělský plukovník povel k palbě. Ze všech mušket, které Španělé měli, vyšlehl plamen a kouř, ale kule letěly pánubohu do oken. Z mušket lze počítat s přesným výstřelem nanejvýš na padesát metrů, přitom Francouzi byli v tu chvíli stále ještě téměř dvě stě metrů od nich, takže jen dva koně padli.

„Panebože!“ zvolal Sharpe.

Nebylo těžké představit si, co bude následovat. Španělé vystřelili a nyní budou nejméně dvacet vteřin nabíjet. A cválající kůň je schopen uběhnout vzdálenost dvou set metrů za mnohem kratší dobu. To si uvědomil i francouzský plukovník a ani vteřinu neváhal. Vydal rozkaz, zazněla polnice a kolona čtyř eskadron o čtyřiceti řadech v šíři deseti jezdců, která byla v tu chvíli obrácená k Španělům bokem, se s ukázkovou precizností otočila a přeskupila do deseti řadů v šíři čtyřiceti jezdců. První dva řady vyrazily okamžitě cvalem a jezdci už měli šavle nad hlavami, třetí vyjel klusem a čtvrtý krokem. Stále však měli malou šanci, aby jejich útok uspěl. Čtverhranná pěchotní formace je i při nenabitých mušketách před útokem jízdy bezpečná. Stačí, aby v ní všichni zachovali klid a drželi pevně pušky s nasazenými bodáky, a koně před touto překážkou uhnou, proženou se kolem stran čtverhranu a vystaví se tím nebezpečí, že je budou sestřelovat vojáci na stranách a v zadní části formace.

Sharpe se rozběhl o několik kroků dopředu. Se strašlivou jistotou věděl, co se v příštích chvílích stane. Španělští vojáci měli špatné velení a k tomu ještě strach. Vystřelili salvu, která mohla děsit hlukem a kouřem, ale nepřítel byl náhle před nimi, ze závoje kouře cenili zuby koně, jezdci stáli v třmenech s šavlemi nad hlavou a cválali přímo proti nim. Španělská obranná formace se rozpadla jako perly z roztržené šňůry. A za prvními dvěma řady francouzské jízdy, které rozvrátily španělský čtverhran, následovaly další dva. Šavle švihaly dolů, zvedaly se zkrvavené a znovu a znovu sekaly. Myslivci si doslova prosekávali cestu mezi vojáky namačkanými na sebe. Třetí řad jezdců už uhnul stranou a obrátil se proti těm pěšákům, kterým se podařilo ze strašlivé změti čtverhranné formace uniknout a nyní se snažili zachránit si život bezhlavým útěkem. Španělé odhazovali muškety a prchali tam, kde si mysleli, že najdou bezpečí – k Simmersonovu batalionu.

Jenže Francouzi už byli mezi nimi. Cválali podél prchajících a sekali jim zkušeně po hlavách a po ramenou. A za nimi se řítily další řady jezdců. Francouzské šavle šlehaly doleva i doprava a stále víc Španělů se vrhalo pryč z chaosu rozpadlého čtverhranu a v zoufalé snaze dostat se do bezpečí se hnalo směrem k britské formaci. Vojáci jihoessexského batalionu nevěděli, co se děje. Viděli ve vířícím prachu a kouři pouze Španěly, kteří běželi k nim, a nějaké jezdce.

„Střílejte!“ zvolal Sharpe. „Palte, vy idioti!“

Simmersonovi zbývala jediná naděje, jak zachránit svůj batalion. Teď byli jeho nepřáteli Španělé. Pokud by prchající vtrhli do jeho čtverhranu, rozvrátili by jeho soudržnost a pronásledovatelé na koních by pronikli za nimi. Jenže Simmerson neudělal nic. Sharpe se zaťatými pěstmi sledoval, jak Španělé dobíhají k formaci mužů v červených kabátech, srážejí stranou bodáky a derou se dovnitř do bezpečí. Sevřené řady jihoessexského batalionu se roztrhly, aby pustily španělské zoufalce do prázdného středu. To už však k porušené formaci dojížděli první Francouzi, začali sekat do prvních řadů a padali, sráženi ze sedel palbou z mušket. Sharpe viděl, jak jeden z koní zavrávoral po zásahu kulí, bokem vrazil do čela čtverhranu a strhl dolů všechny čtyři řady. Jiný jezdec se přihnal k průlomu, sekal doleva i doprava, ale i jeho nakonec několik výstřelů smetlo ze sedla. A pak bylo po všem. Do průlomu vrazila další vlna Francouzů, jihoessexský čtverhran se definitivně rozpadl, červenokabátníci se smísili se Španěly a utíkali. Teď už zbývalo jediné místo, kde hledat spásu. Most. Sharpe se otočil k Sterrittovi.

„Uhněte s rotou z cesty!“

„Proč?“

„Říkám uhněte! A hoďte sebou!“

Kdyby rota zůstala na mostě, dav prchajících zachvácený panikou a hnaný strachem by ji smetl. Sterritt seděl na koni a civěl na Sharpa, jako by se nemohl z náhlého zvratu situace vzpamatovat. Sharpe se obrátil k jeho vojákům.

„Z cesty! Tam!“ houkl na ně a ukázal, kam mají jít.

Sám se rozběhl v jejich čele a vedl je na břeh mimo cestu. Náhle uviděl Hogana.

„Vraťte se, pane!“ křikl na něj.

„Jdu s vámi!“

„Ne! Kdo by vyhodil most?“

Hogan zmizel. Sharpe nedbal na zmatek po pravé straně, seběhl na břeh a běžel dál. Zastavil se, až když usoudil, že jsou dost daleko, a otočil se. Sterritta nikde neviděl.

„Stát! Tři řady!“ zavelel červenokabátníkům.

Byli s nimi i jeho střelci, ale ti žádné rozkazy nepotřebovali. Za nimi se ozývaly výkřiky a občasné výstřely z mušket, ale nade vším znělo dunění kopyt a údery šavlí. Sharpe se tam nedíval. Vojáci zírali kamsi mimo něj.

„Dívejte se na mě!“ houkl.

Pohlédli na něj. Stál před nimi vysoký a klidný. „Teď jste mimo nebezpečí. Ale budete dělat, co řeknu. Seržante!“

„Pane!“

„Zkontrolujte křesací kameny.“

Harper se usmál. Věděl, proč to Sharpe poručil. Muže Sterrittovy roty bylo třeba uklidnit nějakou obvyklou činností a mohutný Ir procházel kolem řadů a nutil vojáky, aby přestali sledovat masakr nahoře na cestě a soustředili se na své zbraně. „Co se bude dít teď, seržante?“ zeptal se jeden z nich, celý bledý strachem.

„Dít? Budete se snažit zasloužit si svůj žold, mladíku. Budete bojovat.“ Zkusil, jak má upnutý křesací kámen. „Volný jako povolná žena. Upněte ho pořádně!“ Harper se rozhlédl po ostatních a zasmál se. Sharpe zachránil před zkázou osmdesát mušket a třicet pušek a Francouzi, aby je čert vzal, budou muset bojovat.
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Byla to jatka. Chvíli předtím stálo šestnáct set pěšáků v řadech na pláni před mostem, plně organizovaných a v moci svých velitelů, ale nyní se většina z nich hnala v chaotickém úprku k mostu, odhazovala muškety, torny a všechno, co jim překáželo, jen aby se dostali z dosahu šavlí Francouzů, které měli v patách. Velitel Francouzů byl dobrý voják. Soustředil část svých mužů na pronásledování prchajících a ti s lehkostí, jako by byli na cvičišti, sekali nalevo a napravo a hnali houfy zachvácené panikou do úzkého prostoru před vstupem na most, aby je tam pobili. Další jezdce poslal proti zbytku britské čtverhranné formace, shluku mužů, kteří bojovali kolem zástav. Ale Sharpe viděl ještě jiné jezdce, kteří stáli bez hnutí ve dvou řadech – francouzskou zálohu, jež mohla být kdykoliv použita k podpoře útoku nebo ke zlomení ohnisek odporu nepřítele.

Teď už nemělo smysl most bránit, neboť v tuto chvíli ho v podstatě chránila turbulentní masa vojáků bojujících o pochybné bezpečí. Možná na tisíc mužů se snažilo probojovat na most široký sotva tak pro vůz s volským potahem. Byl to neuvěřitelný pohled. Sharpe už párkrát viděl útěk z boje, ale nikdy ne tak panický jako tenhle. Méně než stovka jezdců hnala před sebou desetkrát tolik pěšáků, kteří přibíhali ke vstupu na most, ale dál nemohli, protože tam byla příliš velká tlačenice. Španělé a Britové se strkali a bojovali mezi sebou v zoufalé snaze uniknout jízdním myslivcům, kteří sekali do okrajů davu. Ale ani ti, jimž se podařilo prodrat na most, nebyli v bezpečí. Sharpe zahlédl muže, kteří padali do vody v místech, kde dal Hogan rozbít parapet. A k zadní části davu se připojovali další, hnáni zkrvavenými šavlemi. Francouzi neměli šanci prosekat si cestu obrovskou bariérou těl a ani se nesnažili na most dostat. Místo toho udržovali paniku, aby nepříteli nedovolili zorganizovat se k odporu. Jezdci sekali do živých těl téměř bez zájmu a nemilosrdně, jako by to bylo dříví. Sharpe zahlédl, jak jeden z nich vesele pohání prchající Brity plochou stranou čepele jako dobytek. Bylo namáhavé zabíjet lidi, zvlášť když měli torny a byli otočeni zády. Nezkušení jezdci máchali šavlí a sekali prchající do zad, ale mnohdy zasahovali pouze tornu nebo srolovaný plášť. Naopak staří myslivci si počkali, až se dostanou na úroveň pronásledovaného, a pak sekli dozadu do nechráněné tváře. Sharpe věděl, že bude víc raněných než mrtvých; děsivě raněných s tvářemi znetvořenými sečnými ranami. Raději se otočil dopředu.

Tam se odehrával skutečný boj. Zástavy jihoessexského batalionu stále vlály, i když srocení kolem nich už ztratilo jakékoliv zdání řádné formace. Simmersonovi červenokabátníci se bránili v kruhu kolem vlajek a za neustálého ústupu k mostu se snažili odrážet šavle a kopyta bajonety. Byl to zoufalý boj. Francouzi vrhli proti malému houfu většinu svých mužů. Možná neměli šanci dobýt most, ale uvnitř kruhu viděli cennější kořist: vlajky! Protože odjíždět z bojiště s ukořistěnou zástavou nepřítele byla cesta ke slávě. Ti, jimž se to podaří, se stávají hrdiny, a pověst o jejich činu se rozletí po celé Evropě. Voják, který se vlajky zmocní, si může určit odměnu, ať už v penězích, v ženách nebo v hodnosti, a jízdní myslivci se snažili zdolat britskou obranu s veškerou zuřivostí. A s nemenší zuřivostí, roznícenou fanatickým odhodláním nenechat své vlajky padnout, se muži jihoessexského batalionu bránili, neboť věděli, že přijít o zástavy je nejvyšší zneuctění, jaké může vojáka potkat.

Sharpovi stačilo pár vteřin na to, aby pochopil, co je třeba udělat. Neměl na vybranou. Musel vyrazit vpřed směrem k vlajkám a doufat, že kruh jejich obránců dokáže vzdorovat jezdcům tak dlouho, než se jeho rota dostane na dostřel. Obrátil se ke svým mužům. Harper okamžitě pochopil, co je třeba, a rozptýlil střelce mezi vojáky Sterrittovy roty, aby je podpořili a uklidnili jejich napjaté nervy. Muži v zelených kabátech se na něj usmívali, zato červenokabátníci stáli sevření strachem a nervozitou. Sharpe si všiml, že Harper také umístil střelce na obě křídla formace. Dobře věděl, že to jsou nejzranitelnější pozice, kde mohou odolat útočícím jezdcům jen muži s pevnými nervy a ostrými bodáky. Dva nervózní poručíci, podobně jako ostatní vojáci Sterrittovy roty, stále pohlíželi směrem k davu u vstupu na most. Bylo zřejmé, že by se nejraději přidali k prchajícím, aby se dostali do bezpečí na druhý břeh. Sharpe však také viděl dva klidné seržanty, kteří už zažili boje a nyní čekali na rozkazy.

„Půjdeme vpřed!“ zvolal k vojákům. „K vlajkám.“ Někteří se chvěli strachem. „Pokud zůstanete v řadu, nemáte se čeho bát,“ pokračoval. „Rozumíte? Musíte zůstat v řadu.“ Mluvil k nim jednoduchými slovy, ale důrazně, protože někteří se pořád dívali po prchajících a po mostu. „Ten, kdo opustí řad, bude zastřelen,“ dodal. Všichni na něj pohlédli. Harper se zazubil. „A nikdo nevystřelí, dokud k tomu nedám rozkaz. Nikdo!“ Sundal z ramene pušku, podal ji Pendletonovi a vytáhl dlouhý jezdecký meč. „Vpřed!“

Šel před nimi a slyšel, jak Harper udržuje vyřízení v řadu a rytmus postupu. Přidal do kroku. Uvědomoval si, že nemají moc času, a předpokládal, že prvních dvě stě metrů bude celkem snadných. Postupovali rovným, otevřeným terénem. To nejtěžší přijde posledních sto kroků, kdy budou muset držet řad a zároveň překračovat mrtvé a raněné. Navíc si už Francouzi uvědomí nebezpečí a obrátí se proti nim. Uvažoval, kolik času asi uběhlo od té osudové španělské salvy. Mohly to být pouhé minuty. Náhle znovu pocítil to, co už znal; onu zvláštní netečnost, odtržení od vší vřavy a hrůz boje. Věděl, že to bude trvat jen do chvíle, dokud nezahřmí první salva nebo nepadne první rána. Všímal si nedůležitých podrobností. Měl pocit, že nekráčí po prašné rozpukané půdě začínajícího léta, ale že se země pohybuje pod ním. Viděl každé stéblo, mravence, kteří se hemžili kolem bílých vajíček v prachu. Zdálo se mu, že boj kolem vlajky se odehrává kdesi daleko, a chtěl tu propast, jež ho od něj oddělovala, co nejdřív překonat. To byly počátky vzrušení, dokonce euforie z blízkosti boje. Jsou muži, kteří rádi obdělávají půdu, ale on instinktivně tíhl k tomu, co ho nyní čekalo: k nebezpečí a boji. Po celý svůj život byl voják. Znal všechny trampoty a krutosti vojenského života a také litující pohledy mužů, jejichž zaměstnání jim dovoluje spát v noci v klidu a bezpečí. Jenže oni neznali tohle. Věděl, že to necítí všichni vojáci, a možná by se za to styděl, kdyby měl čas o tom přemýšlet. Ale teď na to nebyla vhodná doba.

Kruh kolem zástav stále odolával. Někomu se podařilo zbylé červenokabátníky zorganizovat, takže se znovu zformovali do obranného čtverhranu a první řad klečel s pažbami mušket zarytými do země a bodáky napřaženými proti hrudím koní. Šavle sekaly do mušket, ale dál se nedostávaly. Ze závoje kouře po spáleném střelném prachu šlehaly plameny výstřelů a zněly výkřiky a ržání koní. Sharpe šel s těžkým mečem v ruce a viděl, jak kolem vřavy boje pobíhají koně, jejichž jezdce srazila ze sedla kule nebo bodák. Někteří Francouzi však bojovali pěšmo, sekali do britských řad nebo se pokoušeli chytit holou rukou hlaveň napřažené muškety a vytrhnout červenokabátníka ven. Jeden z jihoessexských důstojníků vyrazil z obranné formace a ta se opět okamžitě uzavřela. Důstojník byl bez klobouku a měl zkrvavenou tvář, takže nebylo poznat, kdo to je. Prudce otočil koně, vrhl se do útoku a vrazil tenkou rovnou šavli do nejbližšího jezdce. Čepel mu však zůstala vězet v těle. Sharpe viděl, jak důstojník zbraní škube a jeho zběsilá odvaha se mění v strach. A vzápětí mu jiný Francouz ukázal, jak se to má dělat. Proklál mu hruď šavlí, okamžitě čepelí zakroutil a lehčeji vytáhl, zatímco důstojník v červeném kabátě padal k zemi se svou obětí. Jiný myslivec, který se rozhodl bojovat pěšmo, sekl slepě do neústupných řad. Voják ránu kryl, vzápětí bodl bajonetem a Francouz se skácel mrtvý. Výborně, pomyslel si Sharpe. Ostrý hrot vždy zvítězí nad čepelí.

Náhle zazněla polnice. Sharpe se podíval doprava a uviděl, že francouzská záloha se dala do pohybu. Rozjela se přímo k řeži kolem zástav. Neměli šavle a Sharpe věděl, co má francouzský plukovník v úmyslu. Britský čtverhran, nebo aspoň to, co z něj zbylo, stále odolával a šavle lehké jízdy s tím nemohly nic udělat. Jenže jízdní myslivci měli na rozdíl od většiny běžných kavaleristů karabiny a nyní přijížděli k místu boje, aby vystřelili na muže v červených kabátech zblízka salvu, která by jejich řady rozvrátila a umožnila jezdcům s šavlemi proniknout mezi ně. Sharpe zrychlil, ale i tak mu bylo jasné, že tam záloha jízdních myslivců bude dřív. Viděl, že někteří ze sekajících Francouzů pochopili situaci a stahují se, aby udělali prostor pro salvu z karabin. Opatrně vedli koně mezi mrtvými a raněnými. Britové horečně nabíjeli muškety, i když bylo zřejmé, že to nestihnou. První řad Francouzů zastavil, vystřelil a vzápětí uvolnil místo druhému. Z britského kruhu kolem vlajek se ozvalo pár výstřelů, jeden myslivec sletěl z koně, ale to bylo vše. Vzduchem se mihl nabiják vystřelený některým z vyděšených vojáků ze zpola nabité muškety. Francouzská salva dosáhla toho, co bylo jejím účelem. Rozvrátila hradbu červených kabátů a do vzniklých mezer se okamžitě vrhli jezdci s šavlemi a prosekávali si cestu k největší kořisti, kterou může voják na bojišti získat.

Teď už se Sharpe dostal mezi mrtvé a musel překročit britského vojáka, jemuž francouzská šavle téměř usekla hlavu. Za ním klečel jiný voják a zvracel. Sharpe si uvědomil, že většina mužů jihoessexského batalionu nikdy nepodstoupila skutečný boj a zřejmě si neuměla představit, co všechno mohou zbraně s lidským tělem udělat. Ti, co z původní čtverhrané formace přežili, nyní ustupovali směrem k němu a dál ztráceli soudržnost. Sharpe viděl, že zástavy co chvíli klesají, ale znovu jdou vzhůru. Jeden z důstojníků křičel na vojáky, aby bodali do koní jezdců, kteří se drali k vlajkám. Zbývalo tak málo času. Většina Francouzů bojovala pěšmo, snažila se odrážet šavlemi bodáky a prodírat se stále blíž k žerdím s vlajkami, blíž ke slávě. A pak už se musel Sharpe starat o svou rotu. Francouzský důstojník je zahlédl a okamžitě věděl, co může způsobit stovka nabitých mušket proti shluku jezdců, kteří se soustředili kolem vlajek. Stáhl tedy část mužů mimo ohnisko boje, rychle je seřadil a obrátil proti novému nebezpečí. Podařilo se mu však shromáždit jen tucet mužů a koní. Sharpe se otočil. „Stát!“ zavelel.

Stál zády k jezdcům. Věděl, kolik vteřin má k dispozici, a také že vyděšení vojáci jihoessexského batalionu zoufale potřebují poznat, jakou sílu má pěchota s dobrým velením proti kavalerii.

„Zadní řad čelem vzad!“ Vzadu byl Harper. Potřebovali si hlídat, aby je jezdci neobjeli a nenapadli zezadu. „Přední řad pokleknout!“

Konečně prošel mezi klečícími muži a dostal se na chvíli do bezpečí za ně. Koně byli padesát metrů od nich.

„Vystřelí jen prostřední řad. Jenom prostřední! Střelci se zdrží. Nespěchejte! A miřte nízko, na břicho! Necháme je přijet blíž. Čekejte!“

Šavle Francouzů byly zkrvavené až k jílcům, koním stříkala od huby pěna, jezdci se hnali s vyceněnými zuby, aby bojovali a bez slitování zabíjeli. Věděli, že už teď zvítězili nad čtyřnásobnou přesilou nepřítele, navíc tak snadno, že se považovali za schopné všeho. Proti Sharpově rotě jelo asi deset Francouzů. Nikdo z nich nepomyslel, že by to mohly být jeho poslední chvíle. Hnala je vítězná euforie a neochvějná jistota, že tyhle Brity smetou stejně snadno jako obě obranné formace předtím. Sharpe sledoval, jak se bezstarostným cvalem blíží. Viděl drny odletující od kopyt, vyceněné zuby a vlající hřívy koní.

„Nespěchejte! Čekejte, pořád čekejte,“ říkal klidným tichým hlasem. Čtyřicet metrů, třicet… Teprve teď si francouzský důstojník uvědomil, jakou fatální chybu udělal, a prudce škubl uzdou. Pozdě.

„Pal!“

Zahřměly výstřely a útočný houf jezdců se rozpadl. Byla to malá salva, pouze několika desítek mušket, ale vypálená zblízka, takže nepřítele zasáhla s děsivým účinkem. Koně padali – dva dokonce doletěli v kotrmelcích až k přednímu řadu – a jezdci se váleli mezi nimi ve změti těl, šavlí a bijících kopyt. Ani jeden z útočníků nezůstal v sedle.

„Vstát!“ zavelel Sharpe. „Vpřed!“

Znovu vystoupil dopředu a vedl vojáky kolem zkrvavených zbytků těl. Jeden z Francouzů byl živý, měl jen po pádu zlomenou nohu, a sekl nahoru šavlí. Sharpe se neobtěžoval ránu opětovat, jenom raněného kopl do ruky a zbraň mu vyrazil. Vojáci jeho roty obcházeli mrtvé muže a koně. Viděli, že boj kolem vlajek je ztracený. Britové couvali a Francouzi postupovali krok za krokem za švihajícími čepelemi svých šavlí. Sharpe viděl dlouhá kopí seržantů, kteří střežili zástavy. Jedno z nich se mihlo nad bojovou vřavou a zasáhlo do hlavy koně. Zvíře se vzepjalo a jezdec sletěl na zem. Obranný čtverhran kolem zástav se už pod palbou francouzských karabin rozpadl. Sharpe neviděl žádné důstojníky. Museli tam být, ale teď už se Francouzi dostali blízko k vlajkám a muži z rozbité obranné formace prchali směrem k Sharpovi a jeho mužům, do bezpečí jejich napřažených bodáků. Křičel na ně, aby uhnuli, a když musel zastavit, protože se přes ně nemohl dostat dál, začal je rozhánět plochou stranou čepele meče. Teď už byl Harper vedle něho a rozrážel prchající pažbou pušky. Jeho mohutná postava je nutila uhnout na křídla, kde se mohli bezpečně přidat k nim. Pak už bylo před Sharpem volno a on postupoval vpřed a máchal kolem sebe mečem, jako by chtěl jeho čepeli dopřát radost z boje. Neměl v úmyslu vést útok na bodáky, ale byl k tomu přinucen, protože na nic jiného už nezbýval čas. Vlajky se kymácely. Kdosi z obránců ještě stačil utnout ruku Francouzovi, který se natahoval po žerdi, ale pak už jedna z vlajek padla.

V tu chvíli už Sharpe běžel a řval a vojáci za ním klopýtali přes ležící těla a smekali se v kalužích čerstvé krve. Do cesty mu vskočil pěší jezdec, mohutně se po něm rozmáchl šavlí, ale Sharpe ránu srazil a sám sekl útočníkovi po krku. Cítil, že Francouz padl, a hnal se dál. Teď mu bránili ve výhledu na boj kolem vlajek koně. Ozvaly se výstřely z mušket a další Francouz se skácel dozadu. Sharpe letmo postřehl, že Harper strhl jednoho z myslivců z koně; seržantův výraz se podobal děsivé masce hněvu a síly. Vzápětí zaútočil další myslivec, ale Sharpe bodl do hlavy jeho koně a jezdec zmizel. Kůň se vzepjal, jezdec pustil šavli a Sharpe postřehl záblesk čepele visící na zápěstním řemínku, jak se jezdec i kůň káceli dozadu. Kolem padlých zástav se stále držel houfec červenokabátníků obklopených francouzskými jezdci. Sharpe uviděl, jak dva Francouzi seskočili z koní a vrhli se na poslední obránce holýma rukama.

A pak – jako by červené kabáty náhle zmizely a zůstali jen Francouzi a jejich triumfální řev, s nímž se chápali britských zástav. Sharpe se otočil a zdvihl nad hlavu zkrvavený meč.

„Stát!“ vykřikl. „Namířit!“ Vzápětí se vrhl k zemi a stáhl s sebou Harpera, protože byli přímo v linii palby. Salva jim zahřměla nad hlavou, vzápětí oba vyskočili a hnali se vpřed. Kule z mušket srazily Francouze s vlajkami v rukou a ty opět padly, tentokrát obklopeny britskými i francouzskými mrtvými.

Zbývalo jen několik metrů. K místu, kde tak mnoho vojáků zemřelo v boji o zástavy, se však hnali další francouzští myslivci. Sharpe se vrhl přes mrtvá těla, lezl v krvi a šlapal po údech, až se natáhl po žerdi jedné z vlajek a přitáhl ji k sobě. Byla to zástava pluku s jasně žlutým polem potrhaným čerstvými dírami. Zabodl meč do jednoho z mrtvých, pak oběma rukama uchopil žerď a máchal jí po jezdcích jako primitivním kyjem. Rozhlédl se po královské vlajce, ale ta byla příliš daleko. Zahlédl jen, že po ní jde Harper, ale v poslední chvíli do něho vrazil kůň a odhodil ho zpátky. Pak se vedle něho vzepjal jiný kůň, jako by se lekl vzdutého žlutého hedvábí v jeho rukou, přitom ho udeřil síťkou se senem, upevněnou k sedlu, a srazil ho k zemi. Cítil koně nad sebou, viděl míhat se kopyta a potom postřehl tvář Francouze, rámovanou stříbrným řetězem čáky, který se k němu sklonil, aby mu vytrhl vlajku z rukou. Sharpe sevřel pevně žerď a nepustil ji. Kolem hlavy se mu mihlo kopyto, kůň se otočil od mrtvoly, po níž dupal, jezdec škubl a najednou pustil. Sharpe stačil zahlédnout, jak Harper máchl velkým seržantským kopím a bodl jím jezdce do zad. Francouz sklouzl bez hlesu na něj.

Sharpe ze sebe odvalil mrtvé tělo. Vlajku nechal pod ním, protože tam byla ve stejném bezpečí jako v jeho rukou. Harper máchal kopím a držel jezdce v šachu. Sharpe se pozvedl na kolenou a rozhlédl se. Vojáci Sterrittovy roty běželi k ohnisku boje, ale pomalu, jako by se báli, že tam doběhnou! Hledal pohledem meč. Uviděl, že pořád trčí z těla, do něhož ho zabodl. Vytrhl ho a rozhlédl se. Jezdci stále přijížděli a ze všech sil se snažili přimět vzpouzející se koně, aby vjeli na hromady mrtvých. Sharpe varovně vykřikl na Harpera, ale v tu chvíli nebyl bezprostředně kolem nich žádný nepřítel. Zahlédl, že královská vlajka leží pod dvěma těly asi pět metrů od něho. Vyrazil k ní, jenže uklouzl na zkrvavené trávě. Znovu vstal, ale to už proti němu šli tři pěší Francouzi s šavlemi v rukou. Harper byl vedle něj. Jeden z Francouzů se skácel k zemi s kopím zabodnutým v břiše a druhého skolil Sharpe, když těžkým mečem snadno prorazil jeho chabý kryt. Třetí však stačil uchopit žerď královské vlajky, vytrhl ji zpod mrtvých těl a předal vlajku jezdci za sebou. Sharpe s Harperem se vrhli za ním. Do Francouzových zad se zabodlo kopí, ale svou úlohu stačil splnit. Jezdec chytil vlajku za třásně, otočil koně a ujížděl. Přijížděli další Francouzi a dotírali na oba střelce, aby se zmocnili druhé vlajky. Bylo jich příliš mnoho.

„Zastavte je, Pate!“ zvolal Sharpe. „Zastavte je!“

Harper otočil kopí a vykřikl, jako by byl mytologický irský Cuchulain. Stál rozkročený, tyčil se svou postavou nad ostatními a vyzýval Francouze v zelených uniformách, aby na něho útočili a nechali se zabít. Sharpe se vrhl zpátky k zástavě pluku, vyprostil ji zpod mrtvého těla a vrhl její žerď jako kopí směrem k postupující Sterrittově rotě. Sledoval, jak zapadla mezi vojáky. Byla v bezpečí. Harper stále vyzýval nepřítele, ale už se nebojovalo. Sharpe stál s mečem v ruce vedle něj. Francouzi chytali koně, nasedali na ně a odjížděli pryč. Jeden z nich se otočil k oběma střelcům a ve vážně míněném pozdravu zvedl zkrvavenou šavli. Sharpe mu odpověděl stejně mečem.

Kdosi ho poplácal po zádech. Muži ho oslavovali jako vítěze, I když neudělal nic jiného, než že snížil na polovinu vítězství Francouzů. Rota byla s ním, stála nad mrtvými a dívala se, jak nepřátelští jezdci ujíždějí s ukořistěnou trofejí. Všichni věděli, že teď už není nejmenší naděje královskou vlajku zachránit. Už byla příliš daleko, obklopená triumfujícími jezdci, a čekala ji dlouhá cesta přes Pyreneje, aby mohla být předhozena k posměchu pařížské lůze, než se přidá k ostatním vlajkám, italským, pruským, španělským, rakouským a ruským, symbolům francouzských vítězství po celé Evropě. Sharpe se díval, jak mizí v oblaku prachu, a cítil se zahanbený a znechucený. Francouzi odváželi i obě španělské vlajky, ale to se ho netýkalo. Jeho čest a pověst vojáka byla spojená s ukořistěnou britskou vlajkou.

Dotkl se Harperovy ruky. „Jste v pořádku?“

„Ano, pane,“ přikývl seržant. Stále držel zkrvavené kopí a ztěžka oddychoval. „A vy?“

„Taky. A díky, bojoval jste skvěle.“

Harper mávl rukou, ale potěšeně se na něj zazubil. „Pěkný boj. Aspoň jednu jsme zachránili.“

Sharpe se otočil a pohlédl na zástavu pluku. Vlála nad rotou, potrhaná a zakrvácená, ztracená a znovu získaná. Pod ní zahlédl důstojníka. Byl to Leroy. Samotářský a trochu morouský kapitán Leroy, o němž se Lennox vyjádřil, že je jediný dobrý voják v batalionu. Tvář měl postříkanou krví. Sharpe se protlačil k němu.

„Pane?“

„Skvělá práce, Sharpe. Ale tohle…,“ ukázal kolem sebe, „to je ostudná katastrofa.“ Měl zvláštní přízvuk a Sharpe si vzpomněl, že Leroy přišel z Ameriky jako jeden z mála věrných, kteří jsou ochotni bojovat za svou původní vlast.

„Jste zraněný?“ zeptal se Sharpe a ukázal na krev na jeho tváři.

„To nic není, jenom škrábnutí. Ale dostal jsem šavlí do nohy.“

Sharpe pohlédl dolů. Leroyovy kalhoty byly na stehně nasáklé krví. „Jak se vám to stalo?“

„V té řeži o vlajky. Díky bohu, že jste přišel, i když by si Simmerson zasloužil přijít o obě. Bastard!“

Sharpe pohlédl k mostu. Moc toho neviděl, protože pláň před ním byla stále plná francouzských jezdců, ale ozývala se odtud střelba z mušket, takže někdo zřejmě zorganizoval rozprášené jednotky k nesourodé obraně. Francouzští jízdní myslivci však už nebojovali. Neměli proč. Bylo slyšet jejich polnice a jezdci se stahovali k cestě, aby zformovali řady kolem svých tří trofejí. Sharpe si dovedl představit, jak se nadýmají hrdostí nad tím, co dokázali: čtyři sta mužů lehké jízdy porazilo dva pluky a ukořistilo tři vlajky, a to vše kvůli hlouposti a pýše dvou velících důstojníků, podplukovníka Simmersona a španělského plukovníka. Napadlo ho, kde vlastně teď Simmerson je. Mezi těmi, kteří do poslední chvíle bránili zástavy, ho neviděl. „Kde vlastně je?“ zeptal se Leroye. „Bůhví, kam zmizel. Byl tam Forrest.“

„Je mrtvý?“

„Nevím,“ pokrčil Leroy rameny. „A Lennox?“

„Toho jsem neviděl. Ale byl ve čtverhranu.“ Sharpe se rozhlédl po bojišti. Byl to děsivý pohled. Stáli na místě, kde se bojovalo o vlajky, a všude kolem se váleli mrtví a ranění, muži i koně. Ranění vojáci sténali, někteří se převalovali, protože nemohli vydržet bolestí, koně ržáli a tloukli kopyty do země. Sharpe našel jednoho ze seržantů. „Zastřelte ty koně,“ poručil mu.

„Prosím?“ Seržant na něho zíral, jako by nechápal, co od něho chce.

„Říkám, zastřelte je! A hoďte sebou!“ Nemohl snést pohled na zraněná trpící zvířata. Chvíli sledoval, jak vojáci střílejí zblízka koně do hlavy, a pak se otočil, aby spočítal střelce.

„Všichni v pořádku,“ hlásil mu Harper, který to už udělal.

„Díky.“ Pokud zůstali v řadu a měli bodáky v pohotovosti, byli střelci vystaveni jen malému nebezpečí. Vzpomněl si, že totéž si myslel o jihoessexském batalionu, když hrdě pochodoval s vlajícími zástavami. A teď byl rozprášený, zahnaný na útěk a poražený. Pokusil se odhadnout počet mrtvých. Na straně Francouzů to nemohlo být víc než třicet nebo čtyřicet mužů, i když na čtyřsetčlenný oddíl to nebyla malá cena. I oni však přispěli k vítězství, získali pro svůj pluk slávu a způsobili Britům a Španělům kruté ztráty. Sharpe je odhadl na sto mrtvých. Pohlédl na hromady těl kolem sebe i podél cesty k mostu. Nebo ještě víc? V každém případě moc, příliš moc. A ještě víc bylo raněných, mužů se znetvořenými tvářemi po sečných ranách, oslepených, které dovezou do Lisabonu a pošlou lodí domů, aby prožili zbytek života jako zapomenutí mrzáci, odkázaní na neosobní charitu společnosti. Zachvěl se při tom pomyšlení.

Ale na straně ztrát nebyli jen mrtví a ranění. Ve svém prvním boji přišel Simmersonův batalion i o svou hrdost. Sharpe bojoval v armádě Jeho královského Veličenstva šestnáct let. Šestnáct let bránil vlastní zástavy v řežích, které se kolem nich strhly, a vrhal se s bodákem do nepřátelských řad, aby se zmocnil jejich symbolu. Viděl nést táborem ukořistěné vlajky a cítil přitom euforii z vítězství, ale dnes poprvé byl svědkem toho, že si britskou bojovou zástavu odnášel nepřítel. Dovedl si představit, jak bujaře budou Francouzi slavit, až dojedou s trofejí k armádě maršála Victora. Wellesleyho vojsko čeká boj. Ne nějaká šarvátka proti eskadroně jízdních myslivců, ale velký boj, skutečná bitva mnoha pluků, s děly a kartáčovou palbou. A do tohoto boje půjde nepřítel povzbuzen, protože už teď Brity pokořil. Sharpa náhle napadlo něco, co se mu v první chvíli zdálo tak fantastické, tak neuskutečnitelné, že se usmál, a mladý Pendleton, který čekal, až mu bude moct vrátit pušku, se na něho zazubil také.

„Dokázali jsme to, pane! Dokázali!“

„Co jsme dokázali?“ Sharpe chtěl svou myšlenku vychutnat, ale teď na to nebyl čas.

„Přece zachránili vlajku, pane.“

Sharpe na něho pohlédl. Po mládí, které prožil jako zlodějíček v ulicích Bristolu, měl Pendleton vyzáblý obličej vyhladovělého dítěte, ale oči mu zářily a úpěnlivě prosily o souhlas. Sharpe se usmál. „Ano, dokázali,“ přikývl.

„Já vím, že o tu druhou jsme přišli, ale to nebyla naše chyba, že ne?“

„Ne. Nebýt nás, přišli by o obě vlajky. Bojovali jste dobře.“

Mladík se rozzářil ještě víc. „A vy a seržant Harper taky, pane,“ vyhrkl v touze s někým své vzrušení sdílet „Třásli se před vámi strachem, pane.“

Sharpe si vzal pušku a zasmál se. „Nevím jak seržant Harper, ale já jsem se zase třásl strachem před nimi.“

„To jen tak říkáte, pane.“

Sharpe se usmál. Věděl, že je čeká spousta práce. Bylo třeba pohřbít mrtvé a snést a ošetřit raněné. Pohlédl k mostu. Teď už na něm nikdo nebyl. Uprchlíci přešli na druhou stranu a Sharpe viděl, že se na protějším břehu řadí do rot. Francouzi už byli půl míle daleko. Stáli ve vyrovnaných řadech a sledovali osamoceného jezdce, který klusal směrem k nepříteli. Sharpe předpokládal, že je to francouzský důstojník a přijíždí vyjednávat o příměří, aby mohli odvézt své raněné. Náhle pocítil obrovskou únavu. Pohlédl zpátky k mostu a rozmrzele si pomyslel, proč ještě Simmerson neposlal žádné muže na tuto stranu, aby začali kopat hroby, ošetřovat raněné a olupovat mrtvé. Bude trvat celý den, než s tím budou hotoví. Pověsil si pušku na rameno a vyšel naproti důstojníkovi jízdních myslivců, jehož kůň se opatrně proplétal mezi mrtvými. Zvedl ruku k pozdravu.

A v tu chvíli se ozval výbuch.











KAPITOLA 8

Vypadalo to, jako by se most destrukci bránil. Klenul se nad řečištěm Tagusu po dvě tisíciletí a staré kamenné zdivo jen pomalu kapitulovalo před moderní výbušninou. Sharpe se po explozi prudce otočil a okamžitě věděl, co se stalo. Ze středového pilíře vytryskl gejzír prachu, úlomků kamene a kouře. V první chvíli se zdálo, že by most mohl vydržet, ale pak se v něm objevily trhliny a staleté zdivo se začalo rozpadat. Dunění výbuchu se rozletělo po pláni a vzápětí ho následovala další vlna děsivého hluku vyvolaného praskáním velkých kamenných bloků a oba oblouky mostu se neuvěřitelně pomalu hroutily do řeky. Koně francouzských myslivců se začali plašit a ti bez jezdců se nikým neřízeni rozběhli v divokém cvalu na všechny strany. Nad řekou už v tu chvíli vířil obrovský oblak prachu, voda narážela na val kamenů a suti a zkalená se hrnula přes něj. Po chvíli však přece jen začalo všechno utichat a zůstalo pouze šplouchání vody, která si hledala v řečišti nové cesty. Černý kouř ze spáleného střelného prachu se jako hrozivý bouřkový mrak pomalu přesouval k západu. Hoganovy obavy, zda bude nálož stačit, se ukázaly zbytečné. Celý střed mostu nad řečištěm se zřítil, takže Wellesleyho armáda byla náhle bezpečná před nájezdy francouzských jízdních. Zato Sharpe a jeho muži zůstali na druhém břehu Tagusu, vydáni na milost a nemilost nepříteli.

Kapitán Leroy klesl do trávy. Sharpe k němu zamířil v domnění, že ho zasáhl nějaký úlomek kamene z výbuchu, ale kapitán zavrtěl hlavou.

„Nedělejte si starosti, Sharpe, to ta noha. Nějak to zvládnu, proč to, k čertu, udělali?“ ukázal na ruiny mostu, nad nimiž se stále vznášel prach.

To by Sharpe taky rád věděl. Že by nešťastná náhoda? Hogan by jistě počkal, až se všichni, co zůstali na jižním břehu, vrátí do bezpečí. Hleděl upřeně přes řeku, ale žádné vysvětlení, proč došlo k výbuchu právě teď, tam nenacházel. Viděl zbytky jihoessexského batalionu seřazené po rotách a také Simmersona na šedákovi, obklopeného důstojníky, jak hledí na trosky mostu.

„Pane!“ zavolal na Sharpa Gataker. Sharpe se ohlédl a uviděl, že k němu přijíždí francouzský důstojník, kapitán, jehož opálenou tvář rozděloval velký černý knír. Sharpe mu vyšel vstříc a zasalutoval. Francouz pozdrav opětoval a rozhlédl se po bojišti.

„Blahopřeji vám ke skvělému boji, monsieur,“ řekl výbornou angličtinou tónem, v němž zazněla úcta k poraženému, který si úctu zaslouží.

„A já vám blahopřeju k vítězství, pane,“ odpověděl Sharpe. Slova obou se zdála nabubřelá a absurdní. Ještě před chvílí spolu obě strany bojovaly na život a na smrt, vojáci se pobíjeli jako smyslů zbavení, a přesto se nyní oba důstojníci zahrnovali zdvořilostmi a blahopřáli jeden druhému k mrtvým a ke škodám, které jim protivník způsobil. Francouzský kapitán se pousmál.

„Díky, m sieu.“ Na chvíli se odmlčel, pohlédl na hromady těl Před vstupem na most a pak se znovu obrátil k Sharpovi. Teď už se jeho upjatý výraz změnil a nahradila ho zvědavost. „Povězte mi, proč jste vlastně přešli přes most.“

Sharpe pokrčil rameny. „Nevím,“ odpověděl.

Francouz seskočil z koně a omotal si uzdu kolem zápěstí.

„Měl jste smůlu,“ usmál se. „Ale vy a vaši vojáci jste bojovali skvěle. A co znamená tohle?“ ukázal na zřícený most.

Sharpe opět jen pokrčil rameny. Kapitán jízdních myslivců se na něho chvíli upřeně díval. „Mám dojem, že jste měl obzvláštní smůlu…, myslím v tom, že jste se dostal pod neschopného velitele. Je to tak?“ Řekl to tiše, aby vojáci, kteří je zvědavě pozorovali, nic nezaslechli. Sharpe neodpověděl. Francouz s úsměvem rozhodil ruce. „I my takové máme. Je mi líto, m sieu.“

Bylo to všechno příliš zdvořilé a příliš opatrné. Sharpe pohlédl na mrtvé vojáky ležící kolem tak, jak je zastihla smrt. „Chcete jednat o raněných?“ zeptal se.

„Chtěl jsem, m sieu, chtěl. Nemyslím, že jich je na naší straně moc, ale potřebujeme vaše svolení, abychom mohli prohledat tuhle část bojiště. A co se týká té zbývající, ta je plně v naší moci,“ dodal s lehkou úklonou.

Byla to pravda. Jízdní myslivci objížděli bojiště a chytali zbloudilé koně bez jezdců, mezi nimiž bylo pět nebo šest anglických plnokrevníků po důstojnících jihoessexského batalionu. Sharpe věděl, že jsou to lepší koně, než jaké by kdy Francouzi mohli koupit ve Španělsku. Přesto mu formulace, kterou použil kapitán, připadla zvláštní.

„Co znamená to chtěl, pane?“ zeptal se a pohlédl Francouzovi do očí.

„Situace se změnila, m sieu,“ ukázal kapitán na zničený most. „Zdá se, že teď budete mít problém dostat se na druhý břeh.“ Sharpe přikývl. I to byla pravda. „Myslím, m sieu, že můj plukovník bude chtít po přiměřené době v boji pokračovat.“

Sharpe se zasmál a ukázal na muškety a pušky s dlouhými bodáky. „Jak je libo, pane. Kdykoliv budete připraveni.“

Také Francouz se zasmál. „Zjistím to a dám vám včas vědět, m sieu.“ Vytáhl hodinky. „Řekněme, že se během hodiny postaráme o naše raněné, a pak se opět setkáme.“

Nedal mu žádnou možnost volby. Sharpe věděl, že hodina bude stěží stačit na to, aby snesli všechny raněné, dopravili je ke vstupu na zbytky mostu a vymysleli způsob, jak je dostat do bezpečí. Na druhou stranu Francouzům bude stačit mnohem méně času než hodina, aby se postarali o své raněné, a bylo zřejmé, že nemá smysl žádat je, aby přistoupili na delší příměří. Kapitán si odvinul uzdu a chystal se nasednout.

„Ještě jednou vám blahopřeji. Poručíku?“ Sharpe kývl hlavou. „Bonne chance.“ Francouz nasedl a rozjel se cvalem pryč.

Sharpe přehlédl svou novou rotu. K jeho střelcům teď přibylo asi sedmdesát mužů z těch, co přežili boj v obranném čtverhranu. Leroy byl samozřejmě hodnostně vyšší důstojník, ale zraněná noha mu nedovolovala vést vojáky do boje. Byli tu ještě dva další poručíci, Knowles z lehké roty a pak John Berry, s nímž se Sharpe ještě ani pořádně neseznámil. Byl to obtloustlý mladík s odulými rty, který nedůtklivě žádal, aby mu Sharpe řekl, kdy získal důstojnickou hodnost, a když zjistil, že ji má Sharpe déle než on, začal si mrzutě stěžovat, že mu Francouzi zastřelili koně. Sharpe měl podezření, že to byl jediný důvod, proč Berry zůstal u vlajek.

Vojáci určení k tomu, aby se postarali o raněné, svlékli mrtvé z kabátů, navlékli do rukávů jejich muškety a na těchto provizorních nosítkách snášeli raněné k mostu. Polovina se jich zabývala těmi, kteří leželi v ohnisku boje, tedy kolem místa, kde se Sharpe s Harperem snažili zachránit zástavy. Druhá polovina hledala mezi mrtvými, kteří se váleli rozhozeni směrem ke vstupu na most. Francouzi rychle odnesli své raněné a začali prohledávat těla mrtvých Španělů v modrých kabátech. Proč nechat zbytečně pohřbít cennosti, které u sebe měli? Britové dělali totéž, nebylo moci, jež by je dokázala zastavit. Kořist představovala vždy jednu z odměn pro ty, co boj přežili. Střelci snesli na Sharpův rozkaz desítky opuštěných mušket a posbírali mrtvým patrontašky. Sharpe chtěl, aby měl každý voják k dispozici tři nebo čtyři nabité zbraně. Tak by mohli francouzské jezdce přivítat dlouhou salvou, která by je těžce zasáhla, i když by tím sotva dobyli zpět ztracenou vlajku. Ta byla definitivně pryč, nebo aspoň do doby, kdy by v nějaké nepředstavitelné budoucnosti britská armáda vpochodovala do Paříže a tam si trofej vzala zpátky. Jak procházel po bojišti a řídil práce, napadaly ho pochybnosti, že by Francouzi opravdu měli v úmyslu znovu zaútočit. Musí přece počítat s tím, že by utrpěli další a zřejmě nemalé ztráty. Možná tedy doufají, že se nepřítel vzdá.

Pomohl Leroyovi k mostu, opřel ho tam o parapet a rozřízl mu mečem bílé kalhoty. Američan měl prostřelené stehno. Rána mu sice stále krvácela, ale kule z karabiny proletěla pouze svalem a nezasáhla kost ani tepnu. Sharpe utrhl pruh plátna z košile mrtvého vojáka, aby mu ránu ovázal, ale ještě předtím zavolal Harpera a přes Leroyův odpor mu poručil, aby nasadil do rány několik larev. Forresta našli živého v místě, kde padly vlajky. Ležel zkrvavený a v bezvědomí, ale stále svíral v ruce šavli. Sharpe ho nechal přenést k mostu a položit vedle Leroye. Žádné těžké zranění neměl, ale zatím nebyl schopen boje a Sharpe pochyboval, že by se major chtěl ujmout velení, až se probere. Potom opřel žlutou zástavu pluku o parapet vedle zraněných důstojníků jako vzkaz Francouzům, že se nehodlají vzdát. Ale co Britové za řekou? Dvakrát opatrně došel až na kraj zřícené části mostu a snažil se na sebe voláním a máváním upozornit. Zdálo se však, jako by ti na druhém břehu byli z jiného světa a nevěděli nebo nechtěli nic vědět o tom, co se děje jen pár desítek metrů od nich. A pak to zkusil potřetí.

„Haló!“ volal znovu. Z času, který jim dali Francouzi, už zbývala jen půlhodina. Přiložil si dlaně k ústům „Haló!“

Konečně se objevil Hogan. Zamával na něj a přišel k zřícenému okraji mostu na své straně. Sharpovi se ulevilo, když viděl Hoganův modrý kabát a rohový klobouk, ale přesto se mu na jeho uniformě něco nezdálo. Nevěděl co, ale byl si jistý, že na ní není něco v pořádku.

„Co se stalo?“ zavolal na ženistu.

Hogan rozpřáhl ruce. „Já jsem to neodpálil. To Simmerson.“

„Proboha proč?“

„Proč myslíte? Dostal strach. Bál se, že Francouzi přejdou přes most a celý jeho batalion pobijí. Snažil jsem se mu v tom zabránit, ale vidíte, jak jsem dopadl. Jsem zatčený.“ To bylo ono! Hogan neměl šavli. Ir se na něho zazubil, jako by z toho všeho měl legraci. „Mimochodem stejně jako vy.“

Sharpe zaklel a klel ještě hodnou chvíli, jako by tak chtěl ze sebe všechen vztek vychrlit. Hogan ho chvíli nechal. „Já vím, Sharpe, že je to stupidní,“ ozval se potom, „ale podle Simmersona se všechno stalo proto, že jsme odmítli poslat vaše střelce do rojnice, vzpomínáte?“

„On si myslí, že by ho to zachránilo?“

„Musí na někoho svalit vinu. Na sebe to nevezme, takže si za obětní beránky vybral mě a vás.“ Hogan sundal klobouk a poškrábal se na hlavě. „Ale mně je to fuk, Richarde. Jde jen o to, vydržet to s ním, dokud se nevrátíme k armádě. Nedělejte si s tím starosti. Generál ho roztrhá na kusy, uvidíte.“

Bylo to absurdní. Uvažovali o svém zatčení tak, že na sebe hulákali přes zpěněnou vodu, která se valila mezi troskami zříceného mostu. Sharpe ukázal na raněné.

„A co bude s nimi? Mám tady desítky raněných a Francouzi se za půl hodiny vrátí. Řekli mi to. Potřebujeme pomoc. Co vlastně teď dělá?“

„Co dělá?“ Hogan zakroutil hlavou. „Chová se jako slepice s useknutou hlavou. Cvičí vojáky. A ten, kdo zahodil mušketu, může být rád, že dostane jen třicet ran bičem. Bastard! Neví, co si počít, to je celé.“

„Ale co my tady?“

Hogan zvedl bezradně ruce. „Já vím, Richarde, já vím… Říkal jsem mu, že musíme sehnat dřevo a lana, i když pochybuju, že by se nám podařilo tu průrvu přemostit. Ale aspoň udělat nějaký vor. Jenže tady kolem žádné dřevo není. To by musel poslat vojáky někam dál.“

„A udělá to?“

„Ne,“ odpověděl Hogan. Nic víc dodávat nemusel. Sharpe si dovedl představit, jak se spolu Hogan a Simmerson dohadovali, a věděl, že Ir udělal všechno, co mohl. Nemělo smysl to dál rozvádět. Chvíli spolu mluvili o tom, kdo je mrtvý a kdo raněný, a Hogan se zeptal na Lennoxe. Sharpe o něm nic nevěděl a připustil, že skotský poručík možná stále leží mezi mrtvými na bojišti. Náhle se ozval dusot kopyt a Sharpe uviděl, že na druhé straně přijíždí k okraji mostu poručík Christian Gibbons. Zastavil vedle Hogana a svrchu na něho pohlédl. „Myslel jsem, že jste zatčen a uvězněn, kapitáne,“ řekl.

Hogan k němu zvedl hlavu. „Potřeboval jsem se vychcat,“ odpověděl hrubě arogantnímu poručíkovi.

Sharpe se zasmál. Hogan mu mávl na pozdrav, popřál mu hodně štěstí a vydal se zpátky k pobořenému klášteru. Gibbons stál a díval se na Sharpa.

„Jste zatčen, Sharpe!“ zavolal přes řeku. „Sir Henry řekl, že pro vás bude žádat válečný soud.“

Sharpe se znovu zasmál. Byla to jeho jediná odpověď, ale i to stačilo poručíka rozzuřit. „To není k smíchu! Jste povinen odevzdat mi zbraň.“

Sharpe na něho chvíli přes vodu hleděl. „Přijdete si pro ni, Gibbonsi, nebo vám ji mám přinést?“

Gibbons neodpověděl. Dostal rozkaz říct, co mu přikázal podplukovník, a byl rozhodnutý ho splnit bez ohledu na jeho nesmyslnost. „A podplukovník Simmerson vám poroučí, abyste mu odevzdal zástavu pluku.“

Sharpe si nebyl jistý, jestli má věřit svým uším. Stál v palčivém vedru na okraji zřícené části mostu a za sebou měl řady raněných, jejichž sténání museli slyšet i na druhém břehu. A přesto Simmerson poslal svého synovce, aby žádal jeho meč, a ještě absurdněji vlajku svého pluku, kterou sám ztratil, od toho, kdo ji dokázal zachránit.

„Proč jste vyhodili most do vzduchu?“

„Do toho vám nic není, Sharpe.“

„Do toho mi je hodně, Gibbonsi, protože jsem zůstal na špatné straně.“ Pohlédl na poručíka, na jehož uniformě nebyla jediná skvrna krve ani špíny. Předpokládal, že úplně stejně vypadá Simmersonova uniforma. „Chcete říct, že jste se rozhodli opustit raněné a nechat je jejich osudu, Gibbonsi?“

Poručík na něho upíral pohrdavý pohled. „Přineste tu vlajku a hoďte ji sem.“

„Jděte pryč, Gibbonsi,“ odpověděl Sharpe stejně pohrdavě. „Vraťte se ke svému strýčkovi a řekněte mu, že budu mluvit s ním, ne s jeho ubohým poskokem. A pokud jde o tu vlajku, zůstane tady. Vy jste ji opustili a já jsem ji znovu vybojoval. Já a mí vojáci! Proto zůstane s námi, dokud nás nedostanete zpátky přes řeku. Rozumíte?“ Cítil, jak v něm s každým slovem sílí hněv. „Tohle vyřiďte tomu tlustému panákovi! Svou zástavu může mít jen s námi. A ještě mu řekněte, že se Francouzi chtějí vrátit a podniknout na nás další útok. Chtějí i jeho vlajku, a proto si nechám svůj meč, Gibbonsi, abych ji mohl bránit.“ Vytáhl téměř metr dlouhou zbraň a zvedl ji. Ještě neměl čas čepel meče očistit a Gibbons vytřeštěnýma očima zíral na zaschlou krev. „Ale jestli ho za každou cenu chcete, Gibbonsi, můžete si pro něj přijít,“ dodal, otočil se a zamířil zpátky. Na konci mostu na něho čekal Harper. Tvářil se chmurně.

„Co je?“

„Našli jsme kapitána Lennoxe, pane. Nevypadá to s ním dobře.“

Seržant ho vedl řadami raněných, kteří k němu zvedali němé pohledy. Co pro ně mohl udělat? Jen málo. Mohl jim dát ovázat rány, ale to bylo vše. Bolest jim utišit neuměl. Potřeboval doktora, brandy, pomoc… A teď ještě Lennox.

Skot ležel bledý jako stěna s tváří zkřivenou bolestí, ale přesto se pokusil usmát. Sharpa se zmocnil pocit viny, když si vzpomněl na poslední slova, která kapitánovi řekl před bojem jen pár kroků od tohoto místa. „Dobře se bavte.“

„Říkal jsem vám, Richarde, že je to blázen,“ zašeptal Lennox. „A teď tohle… Já umírám.“ Mluvil pomalu, přerývaným hlasem, ale klidně, jako by se už smířil s osudem.

„Neumíráte. Dostanete se z toho. Dělají vor. Dopravíme vás k doktorovi.“

Lennox zavrtěl hlavou a chvíli se kousal do rtů, aby přemohl nával bolesti. Kalhoty měl nasáklé krví. Sharpe neměl odvahu mu je rozříznout, aby krvácení ještě nezhoršil. Lennox dlouze povzdechl.

„Nesnažte se mi nic namlouvat. Vím, jak to se mnou vypadá,“ řekl s ještě silnějším skotským přízvukem, než jak mluvil obvykle. Pohlédl Sharpovi do očí. „Ten zatracený hlupák se mě snažil přimět, abych zformoval rojnici.“

„Mě taky.“

Lennox pomalu přikývl na znamení, že to ví. „Chytil jsem to hned na začátku,“ pokračoval po chvíli. „Francouzský bastard mi rozsekl břicho. Padl jsem a víc nevím.“ Znovu zvedl k Sharpovi pohled. „Co se dělo potom?“

Sharpe mu to řekl. Vylíčil mu, jak prchající Španělé otevřeli britský čtverhran, jak se ti, co přežili a neutekli, vzchopili k obraně a odolávali útočícím Francouzům a palbě jejich karabin a jak se nakonec Francouzům podařilo ukořistit královskou vlajku. Lennox zkřivil tvář, jako by ho to zasáhlo víc než těžké zranění, na které umíral.

„Pane!“ zavolal jakýsi voják, ale Sharpe mávl rukou, aby ho nerušil. Lennox se snažil něco říct, ale voják se nedal odbýt. „Pane!“

Sharpe se otočil a uviděl, že se blíží cvalem tři jízdní myslivci. Doba příměří zřejmě vypršela.

„Nějaké problémy?“ zeptal se Lennox. „Ano. Ale to počká.“

Skot ho chytil za ruku. „Ne. Já počkám. Teď ještě neumřu. Chci vás o něco požádat – vás a toho velkého Ira. Vrátíte se ke mně? Slibte mi to.“ Sharpe přikývl.

„Slibujete?“

„Slibuju.“ Vstal a uvědomil si, že se mu oči zamlžily slzami. Utřel si je hřbetem ruky a zamířil mezi řadami raněných k místu, kde na něj čekali tři jízdní myslivci. Byl to opět kapitán, s nímž mluvil před hodinou, ale teď ho provázeli dva jezdci z mužstva. Zdálo se, že je překvapený, jakou spoušť jejich šavle způsobily. Sharpe chtěl zasalutovat a teprve teď si uvědomil, že stále drží meč se zaschlou krví na čepeli. Francouzský kapitán zkřivil tvář odporem, když to uviděl.

„M sieu.“

„Pane.“

„Hodina uplynula.“

„Ještě jsme nesnesli všechny raněné.“

Francouz vážně pokýval hlavou a rozhlédl se kolem. Viděl, že je tady práce na další hodinu, a to jen s raněnými, ne s pohřbíváním mrtvých. Obrátil se zpátky k Sharpovi.

„Myslím, m sieu, že se budete muset pokládat za naše zajatce.“ Sharpe chtěl protestovat, ale Francouz ho zarazil. „Ne, m sieu, vím, co chcete říct. Můžete hodit vlajku vašim krajanům, o to nám nejde, ale vaše situace je beznadějná. Máte víc raněných než mužů schopných boje. Nemá smysl, abyste nám kladli odpor.“

Sharpe pomyslel na muškety, které dal posbírat na bojišti. Každá byla nabitá a připravená k palbě. Pokud budou Francouzi tak hloupí a zaútočí, jedinou mohutnou salvou je zlikvidují.

„Díky za ohleduplnost, pane, ale vidíte, že já nepatřím k jednotce, jejíž vlajku jste ukořistili. Jsem z pluku střelců. Já se nevzdám.“ Trocha předstírané statečnosti neuškodí, pomyslel si. Nakonec vždyť i tenhle Francouz musí blufovat. Je dost zkušený na to, aby věděl, že proti dobře zformované obraně jeho jezdci nic nezmohou. Navíc věděl, že teď ji bude řídit důstojník, jehož meč je samá krev. Kapitán přikývl, jako by tuhle odpověď čekal.

„Kdybyste se narodil jako Francouz, m sieu, už byste byl plukovník.“

„Začínal jsem jako vojín, pane.“

Francouz se zatvářil překvapeně. Ve francouzské armádě nebylo neobvyklé, aby se voják z mužstva stal důstojníkem, ale u Britů to zřejmě pokládal za nemožné.

„Gratuluji vám,“ řekl a pozvedl čáku se stříbrným šňůrováním. „Vidím, že jste důstojný protivník.“

Sharpe si uvědomil, že nemá chuť vést vedle hromad mrtvých rozhovor plný květnatých zdvořilostí. „Musím pokračovat, pane,“ řekl a ukázal na raněné. „Jestli na nás chcete znovu zaútočit, je to vaše věc.“ Obrátil se a chtěl odejít, ale Francouz ho zastavil.

„Nepochopil jste mě, poručíku.“

Sharpe se otočil. „Pochopil, pane. Necháte mě pokračovat?“

„Ne, m sieu,“ zavrtěl kapitán hlavou. „Nepochopil. Nemluvím o útoku jízdních myslivců. My jsme jen…“ odmlčel se a hledal správné slovo, „předvoj. Věřte mi, že vaše situace je beznadějná.“ Ukázal na vrchol mírného svahu na obzoru. Nic tam však nebylo. Kapitán chvíli čekal a pak se otočil zpátky k Sharpovi. „Bohužel jsem si to špatně načasoval, poručíku,“ řekl s úsměvem. „Asi bych byl špatný herec.“

„Promiňte, pane, ale nechápu.“

Vzápětí pochopil. Kapitán nemusel nic dodávat, protože v místech, kam před chvílí ukázal, se cosi objevilo. Sharpe nepotřeboval dalekohled, aby poznal, co to je. Koně. Asi deset koní bez jezdců, ale Sharpe dobře věděl, co bude následovat. Francouzi přijížděli s polním dělem. Stačilo jediné, aby je rozstřílelo na kusy. Pohlédl na kapitána. Ten pokrčil rameny.

„Už jste pochopil, poručíku?“

Sharpe stále hleděl k obzoru. Jenom jedno dělo? Zřejmě bylo malé, čtyřliberní. Tak proč jen jedno? Objeví se ještě další, nebo Francouzi zaměřili celé své úsilí na to, aby zapojili do boje jediné dělo? Jestliže nemají dost koní, pak je možné, že další děla jsou na míle za nimi. Možná už na začátku vyslali posla ke svým hlavním silám, že stojí před dvěma pluky pěchoty, a ty jim poslaly jedno dělo, jak nejrychleji to šlo, aby jim pomohlo rozbít britskou obranu. Opět se mu přihlásila ona fantastická myšlenka, která ho napadla už předtím. Pohlédl na kapitána.

„Na tom nezáleží, m sieu,“ řekl a zvedl meč. „Dnes jste už druhý, kdo žádá mou zbraň, a já vám odpovím stejně jako tomu prvnímu. Musíte ke mně přijít a vzít si ji.“

Francouz se usmál, zvedl šavli a lehce se uklonil. „Bude mi Potěšením, m sieu. Doufám, že to přežijete a pak mi prokážete čest a přijmete mé pozvání na večeři. I když bude jídlo chudé.“

„V tom případě budu rád, když nebudu mít příležitost ho ochutnat.“

Kapitán dal francouzsky rozkaz, všichni tři otočili koně a rozjeli se zpátky. Sharpe usoudil, že na mizerného poručíka povýšeného z mužstva sehrál tuhle diplomatickou hru skvěle. Pak si vzpomněl na Lennoxe a zamířil zpátky k mostu. Celou cestu se však snažil upevnit si a domyslet tu prchavou myšlenku, která ho napadla. Bylo třeba udělat spoustu příprav a zbývalo tak málo času. Slíbil však Lennoxovi, že se k němu vrátí. Krátce se ohlédl. Dělo s kolesnou pomalu sjíždělo ze svahu. Odhadoval, že má ještě půl hodiny čas.

Lennox byl stále ještě naživu. Mluvil tiše a rychle, jako by se bál, že jim nestihne říct všechno. Sharpe s Harperem se na sebe podívali a oba Skotovi slíbili, že jeho poslední přání splní. Sharpe si vzpomněl na okamžik na bitevním poli, kdy se Francouzi zmocnili královské vlajky a odjížděli s ní pryč. Znovu si také připomněl myšlenku, která jako by se stále vzpírala plnému pochopení, a stiskl Lennoxovi ruku.

„Už jsem to předtím slíbil sám sobě,“ řekl.

Lennox se usmál. „Vím, že mě nezklamete, Sharpe. Že to s Harperem dokážete. Vím to.“

Museli ho opustit a nechat umírat samotného, ale jediným dalším Lennoxovým přáním bylo, aby zemřel s šavlí v ruce. Váhavě od něho odcházeli.

„Vy si taky myslíte, že to dokážeme, pane?“ zeptal se Harper.

„Musíme to dokázat, protože jsem to slíbil.“

„Ano, ale zatím se to nikomu nepodařilo.“

„Pak budeme první, komu se to podaří!“ řekl Sharpe pevně. „A teď sebou musíme hodit.“ Znovu se zahleděl na dělo. Blížilo se a on už věděl, že to, co ho napadlo, lze provést. Byly tu ještě nevyřešené otázky, ale když se pokusil podívat se na ně z pozice nepřítele, na mnohé už teď nacházel odpovědi. Harper poznal jeho vzrušení, sledoval, jak bezděčně svírá jílec meče, a trpělivě čekal na rozkazy.

Sharpe odhadoval vzdálenosti, úhly a linie palby. Ano, byl vzrušený. Euforie se vracela. I když měli Francouzi dělo, viděl naději. Svolal si poručíky a seržanty, chvíli se na ně díval a pak udeřil pěstí do dlaně. „Poslouchejte…“
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Sharpe věděl, že teď není vhodná doba na lítost a smutek. Ta přijde později. Čas, kdy se bude v myšlenkách vracet ke krveprolití, jehož se zúčastnil, k tomu, že ho přežil a zůstal nezraněn, a především k lítosti nad tím, že nestrávil víc času s umírajícím Lennoxem. Vytáhl dlouhý meč, potěžkal v levé ruce pušku a otočil se ke sto sedmdesáti mužům, kteří stáli v troj stupu na cestě. „Vpřed!“ zavelel.

Během pochodu se mu vybavil poslední hovor s Lennoxem. Podařilo se mu umírajícího kapitána přesvědčit? Snad ano. Lennox byl voják, chápal, že mají málo času, a Sharpe byl přesvědčen, že zahlédl na Skotově tváři úlevu. Jenže slíbit něco je jedna věc, a splnit to druhá. Teď však bylo třeba dokončit to, co stálo bezprostředně před ním. Šli s Forrestem několik kroků před osamocenou vlajkou, která znovu vlála nad malou bojovou jednotkou. Major se snažil potlačit nervozitu a možná i strach.

„Myslíte, že to může vyjít, Sharpe?“ zeptal se.

„Zatím to vychází. Určitě si myslí, že jsme se zbláznili.“

Forrest nechtěl zůstat s raněnými u mostu a trval na tom, že půjde s nimi, i když byl pořád ještě po ráně do hlavy otřesený. Proto odmítl Sharpův návrh, aby velel on. „Vy jste mnohem zkušenější, Sharpe,“ řekl. „Já jsem se až dnes ocitl poprvé v pořádném boji. To, že jsem jednou zasahoval proti davu v hladové bouři, počítat nemůžu.“

Sharpe jeho nejistotu chápal a byl majorovi vděčný, že dal souhlas k tomu, co se zdálo jako naprosté bláznovství. Přesto mu instinkt říkal, že při troše štěstí by jeho plán mohl vyjít. Čekající a přihlížející jízdní myslivci si museli myslet, že se Britové rozhodli vsadit vše na jednu kartu a podniknout útok typu sláva, nebo smrt, který sice nemá naději na úspěch, ale zachrání jim čest a ušetří je postupného umírání po výstřelech francouzských dělostřelců. Ještě u mostu se ho Forrest téměř naříkavě ptal, proč chce nepřítel pokračovat v boji. Copak už nedosáhl dost velkého vítězství? A teď se zdálo, že jim nabízejí možnost ukořistit další britskou zástavu, s níž by mohli pochodovat francouzským táborem, aby přesvědčili vojáky o slabosti nového nepřítele.

„Už je čas, Sharpe?“ zeptal se neklidný Forrest.

„Ne, pane. Ještě chvíli.“

Pochodovali po cestě přímo směrem k dělu, které teď stálo zhruba tři sta metrů od nich. Sharpe založil svůj plán na dvou předpokladech a nepřítel musel splnit oba. Prvním bylo, že Francouzi přitáhnou čtyřliberní dělo tak blízko k nim, jak jen bude s ohledem na bezpečí dělostřelců možné. Sharpe si byl jistý, že proti nim nepoužijí pevné koule, ale kartáčové střely. Určitě také čekali, že Britové zaujmou pozici v nerovném terénu podél řeky, chráněni klesajícím břehem, ale nepochybovali, že je tam kule z karabin a sekané železo kartáčových střel stejně najdou a budou je po dvou po třech zabíjet. Jenže místo toho Britové pochodovali přímo proti dělu jako ovce na porážku a zdálo se, že dělostřelci nebudou potřebovat víc než tři rány, aby je rozstříleli na kusy a dovolili jízdě dobít těch pár, kteří palbu přežijí. Sharpův druhý předpoklad se týkal jezdců. Pocítil obrovskou úlevu, když je viděl stát seřazené napravo od cesty. Očekával to, ale kdyby šli nalevo, nemohl by svůj šílený plán začít a nezbývalo by jim nic jiného, než zemřít u mostu. Terén na pravé straně byl jen řídce posetý mrtvolami, zatímco nalevo se stále válely hromady mrtvých mužů a koní. Sharpe tedy uvažoval, že francouzský plukovník bude chtít, aby jezdci měli pro útok po dělových výstřelech volnou cestu.

Sledoval francouzské dělostřelce. Neměli důvod ke spěchu a jen pozorovali, jak Britové stále postupují proti dělu, jako by jim chtěli jejich úkol usnadnit. Sharpe viděl lafetu natřenou špinavě zelenou barvou, matnou mosaznou hlaveň a její zčernalé ústí. Viděl, že obsluha snižuje náměr, aby dělo mířilo přímo na cestu. Pak jeden z dělostřelců v modrém kabátě vložil do hlavně vak z keprového plátna s jednou a půl libry prachu, další ho do ní natloukl a třetí vsunul do zátravky bodec, kterým vak propíchl, aby se mohla nálož od trubičky s prachem v zátravce vznítit. Další muž z obsluhy děla vyšel dopředu s kartáčovým nábojem. Zbývalo jen pár vteřin do chvíle, kdy bude dělo připraveno k výstřelu. Sharpe zvedl pušku a stiskl spoušť.

„Teď!“

Sto sedmdesát mužů vyrazilo vpřed. Každý nesl tři nabité muškety, dvě zavěšené na zádech a jednou v rukou. Zůstali v hrubé linii. Kdyby se jezdci pohnuli, mohli se během pár vteřin srazit a vytvořit neproniknutelnou bariéru namířených bodáků. Francouzští dělostřelci zaslechli výstřel z pušky, zvedli hlavy, a když viděli, že nepřítel běží proti nim, jenom se zazubili nad bláhovostí mužů, kteří si myslí, že mohou útočit na dělo. A pak se vše změnilo.

Během dvaceti minut po návštěvě kapitána jízdních myslivců Britové pokračovali v snášení raněných k mostu a Sharpe si byl jistý, že je Francouzi nebudou nijak zvlášť sledovat a nevšimnou si ničeho podivného. A právě této okolnosti využil k tomu, aby mezi mrtvými ukryl třicet mužů: deset střelců, kteří leželi ve vypůjčených červených kabátech, a dvacet vojáků jihoessexského pluku. Každý ze střelců měl dvě pušky, jednu půjčenou od svého druha ve zbrani, a každý červenokabátník tři nabité muškety.

Francouzi odpojili dělo od kolesny a začali ho zaměřovat na cíl, přitom mrtvolám, které ležely hustě rozseté jen sto kroků napravo od nich, nevěnovali žádnou pozornost. Čas na olupování přijde až po tom, co skončí s těmi, kteří jdou jako ovce proti nim. Pak bude mrtvol ještě víc.

Harper cítil, že mu pod cizím červeným kabátem stékají po těle stružky potu. Byl mu samozřejmě malý, a když se do něj cpal, praskaly na něm všechny švy. Ale červený kabát byl nutný. Francouzi si zvykli na pohled na mrtvé a jistě by si všimli, kdyby se mezi nimi náhle objevilo deset těl v zelených uniformách. Nejvíc se Harper bál toho, že by se Francouzi mohli už teď vydat mezi mrtvé a začít s olupováním. Naštěstí to žádného nenapadlo. Sledoval Sharpa, který se v čele své kolony blížil k dělu, i když od něj byl stále vzdálený víc než dvě stě metrů. A pak zaslechl, že si poručík Knowles oddechl úlevou, když Sharpe zvedl pušku. Všem třiceti mužům v červených kabátech formálně velel Knowles, ale protože si uvědomoval svou bojovou nezkušenost, ujistil Harpera, že neudělá nic, aniž by se předtím poradil s ním. Harper tušil, že Sharpe poručíkovi jasně řekl, aby nechal všechna rozhodnutí na něm.

Konečně třeskl výstřel. Harper se pozvedl na kolena. „Nespěchejte, mládenci. Dejte si záležet.“

Spěch mohl jejich plán zmařit. Střelci mířili dlouho a pečlivě. Každý z nich věděl, že první výstřel bude nejdůležitější. Nejdřív vystřelil Hagman. Harper to čekal a sledoval, jak cheschirský pytlák zadržel dech a pak stiskl spoušť. Dělostřelec, který se právě chystal vložit do zátravky trubičku s prachem, se podivně stočil a zhroutil se k zemi. V následujících dvou vteřinách třesklo zbývajících osm výstřelů a padli tři další dělostřelci. Čtyři, kteří úvodní salvu přežili, se vrhli k zemi a snažili se skrýt za chobotem lafety a loukotěmi kol. Nejdůležitější však bylo, že v tuto chvíli dělo nemohlo vystřelit. Kartáčová střela stále nebyla nabitá. Harper viděl, že leží vedle jednoho z mrtvých dělostřelců, který se roztáhl u ústí hlavně, a kdokoliv by se pokusil kartáčový náboj zvednout a vložit do hlavně, byl by sražen smrtícími kulemi Harperových střelců. Francouzi už přestali používat v boji pušky. Zavrhli je, protože se obtížně nabíjí, ale dělostřelci dobře věděli, že i pomalá puška má své přednosti před rychlejší mušketou, s níž se nedá na vzdálenost sta kroků střílet přesně.

„Zastavit palbu!“ zvolal Harper. „Hagmane!“

„Tady, seržante!“

„Zaměstnávejte je. Gatakere, Simsi, Harveyi!“ Všichni tři na něho pohlédli. „Budete Hagmanovi nabíjet. Ostatní miřte na důstojníky myslivců.“

K Harperovi přiběhl poručík Knowles a skrčil se vedle něj. „Můžeme něco dělat my?“ zeptal se.

„Ještě ne, pane. Za chvíli půjdeme dopředu.“

Knowles s dvaceti muži s mušketami měl za úkol chránit střelce proti případnému jízdnímu útoku myslivců. Harper jezdce sledoval. Zdálo se, že je palba překvapila stejně jako dělostřelce, protože seděli na koních a zírali na spoušť kolem děla, jako by nemohli uvěřit svým očím. Čekali, že výstřel z děla zasáhne britské pěšáky a rozvrátí jejich řady tak, že oni už s nimi budou mít lehkou práci. Jenže teď jim docházelo, že dělo nevystřelí a žádné snadné vítězství nebude. Harper zvedl svou první pušku a nastavil hledí. Odhadoval, že jezdci jsou asi dvě stě padesát metrů od nich. To byl i pro pušku riskantní výstřel, ale ne nemožný. Navíc před první řadou jezdců stála příhodně skupina starších důstojníků. Harper stiskl spoušť a vzápětí po jeho ráně třeskly další výstřely. Skupinka jezdců vpředu se rozpadla, koně se vzpínali a padali k zemi a několik myslivců zůstalo ležet mrtvých nebo raněných. To byla chvíle, kdy se Francouzi ocitli bez vůdců, a přesně podle Sharpova plánu převzali iniciativu v boji Britové. Harper vstal.

„Hagmanova skupina pokračovat!“ zvolal. „Ostatní za mnou!“

Širokým obloukem, aby umožnil Hagmanovi dál střílet, vyrazil k dělu a muži v červených kabátech ho následovali. Jejich úkolem teď bylo pobít zbývající dělostřelce a umožnit Sharpovi a jeho oddílu, aby se děla zmocnili. Harper však viděl, že mají k dělu stále příliš daleko. Nikdo, ani Sharpe, nečekal, že Francouzi dotáhnou dělo tak příhodně blízko Harperově skupině, Knowles do poslední chvíle nevěřil, že by mohli podniknout útok na francouzské dělo, ale mohutný Ir ho svým nadšením strhl tak, že se sám hnal vpřed a pobízel červenokabátníky, kteří kličkovali mezi mrtvými a pádili k dělu. Zbylí dělostřelci krátce pohlédli tam, kde se z ničeho nic zvedli mrtví, a dali se na útěk. Harperovi zbývaly poslední metry. Stačil si uvědomit, že Hagman už nestřílí, a pak už byl u děla a k němu dobíhali další muži v červených kabátech.

„Co dál, seržante?“ vyhrkl Knowles, téměř bez dechu.

„Dva řady mezi dělem a jezdci?“ navrhl Harper, ale Knowles přikývl, jako by to byl rozkaz. Stále ho svírala nervozita. Dnes byl svědkem drtivé porážky svého batalionu. Viděl, jak Francouzi odjíždějí z bojiště s královskou vlajkou, a odrážel nepřátelské útoky šavlí, kterou mu koupil otec za patnáct guinejí u Kerrigana v Birminghamu. A viděl také, jak Sharpe a seržant Harper získali zpátky ztracenou vlajku pluku, a žasl nad jejich odvážným útokem. Proto toužil dokázat jim, že jeho červenokabátníci dovedou bojovat stejně dobře jako jejich střelci. Seřadil tedy svůj malý oddíl a upřeně hleděl na francouzské jezdce, kteří se konečně dali do pohybu. Zdálo se mu, že se asi stovka jízdních myslivců rozjíždí směrem k dělu, zatímco zbývající zamířili šikmo proti Sharpovi. Knowles pevně sevřel šavli a snažil se zapomenout na strach, který zažil v předchozím boji. Byl rozhodnutý nezklamat Sharpovu důvěru. Vzpomněl si taky na to, jak mu poručík pevně sevřel ramena, upřel na něj pohled a řekl mu poslední příkaz: „Čekejte, dokud nebudou čtyřicet kroků od vás. Teprve pak dejte povel k palbě. Do té doby čekejte.“ Zdálo se mu neuvěřitelné, že má stejnou hodnost jako Sharpe. Měl pocit, že nikdy nedokáže velet s takovou rozhodností a přirozenou autoritou jako tenhle vysoký střelec. Sám měl z Francouzů téměř posvátnou hrůzu. Byli to dobyvatelé skoro celé Evropy, ale Sharpe je přesto bral jako vojáky, které lze přelstít a zvítězit nad nimi chytrostí. Knowles zoufale toužil mít stejnou sebedůvěru, jenže místo toho ho svírala nervozita. Nejradši by dal povel k první salvě už teď, kdy byli jízdní myslivci sto kroků od nich, potlačil však strach a díval se, jak se jezdci, stále ještě krokem, blíží. Slyšel skřípání šavlí o ústí pochev a postřehl, že se v odpoledním slunci zablýskly zakřivené čepele. Harper se postavil vedle něho. „Připravíme jim uvítání, pane,“ řekl.

Jako by se na boj těšil, pomyslel si Knowles. Naprázdno polkl a sevřel pevněji šavli. Čekej, řekl si. Překvapilo ho, že to vyslovil nahlas a jeho hlas zněl klidně. Pohlédl na své muže. Důvěřovali mu!

„Můžu, pane?“ zeptal se tiše Harper. Knowles přikývl, i když nevěděl, k čemu se seržant chystá.

Harper se postavil před krátkou řadu. „Pravý peloton!“ zvolal a ukázal na ty, co stáli napravo od středu. „Čtyři kroky stranou, vchod!“ Pak dal stejný povel levé polovině.

„Levý peloton! Dozadu, vchod!“

Knowles ustoupil s nimi, přitom sledoval, jak myslivci rozjíždějí koně do klusu. Náhle pochopil. Zatímco on stál a pozoroval Francouze, střelci otočili dělo tak, že nyní mířilo na francouzskou jízdu. Už ho také stačili nabít a kartáčová střela, která měla smést Brity z cesty, nyní hrozila jízdním myslivcům. Harper stál za dělem, několik kroků od kola. Nabíjení už z větší části udělali Francouzi a střelci jen vložili do hlavně kartáčový náboj a našli doutnák, který teď rudě žhnul na konci tyče v Harperových rukou. Rákosová trubice naplněná jemným prachem už byla v zátravce připravená, aby ji seržant zapálil.

„Nestřílet!“ houkl Harper. Nechtěl, aby nezkušení vojáci jihoessexského batalionu stříleli, když vypálí dělo.

První řad jízdních myslivců o deseti jezdcích byl asi šedesát metrů od nich a pobízel koně k cvalu. Asi padesát jezdců mířilo k malé skupince kolem děla a padesát dalších se k tomu chystalo. Harper přiložil doutnák k rákosové trubici. Ozvalo se zasyčení, ze zátravky vyfoukl kouř a vzápětí zaduněla strašlivá rána. Z ústí děla vyšlehl plamen a šedobílý kouř, patnáct centů železa na vysokých kolech se smýklo dozadu, chobot lafety se zaryl do země a kola nadskočila do výšky. Plechový kartáčový náboj se roztrhl a Harper sledoval, jak sekané železo a kule do mušket, jimiž byl napěchovaný, doslova smetly jízdu z pláně. První tři řady se válely v děsivém zmatku a zkáze na zemi a jezdci dalších dvou řadů otřásl výstřel tak, že nebyli schopni ovládnout koně a postupovat přes zkrvavené mrtvoly a raněné. Ti se zvedali a vrávorali pryč, zbrocení krví a šokovaní.

„Nestřílet!“ křičel Knowles. „Nestřílet!“

Skvělý chlapík, pomyslel si Harper. Jízdní myslivci se rozdělili po obou stranách masakru. Někteří z těch, co čekali v záloze, se rozjeli vpřed, ale i oni se zdáli omámeni náhlým výbuchem. Knowles sledoval, jak se k nim blíží dvě křídla jezdců. Čekal, a teprve až dali koním ostruhy, aby v posledních metrech přešli do nejprudšího cvalu, máchl šavlí.

„Pal!“

Z hlavní dvaceti mušket vyšlehl plamen a kouř. Vedoucí koně padli a ti za nimi padali přes ně.

„Vyměnit muškety!“ zvolal Knowles. Cítil náhlý nával sebedůvěry živený pocitem, že to dokáže.

„Pal!“

Druhá salva skosila jezdce, kteří se snažili přiblížit k dělu z obou stran. Padali další koně a další muži létali v chaosu nohou, rukou, šavlí a pochev ze sedla. Jezdci za nimi se snažili v útoku pokračovat a objížděli zadek děla. Pak se ozvaly o poznání ostřejší rány z pušek a opět několik koní padlo. Knowles se divil, že už nevidí jezdce před dělem. Otočil své červenokabátníky, znovu poručil vyměnit pušky a dal povel k třetí salvě přes hlavy klečících střelců.

„Výborně, pane!“ zazubil se Harper na poručíka.

Výstřel z děla a salvy z mušket a pušek jízdní myslivce zcela rozprášily, navíc se nemohli k pěchotě dostat přes bariéry mrtvých a raněných koní. Harper se krátkým pohledem přesvědčil, že Knowles dal nabíjet muškety, a znovu se obrátil k dělu. Rychle vzpomínal, co je třeba udělat před dalším nabitím. V každém případě vytřít hlaveň a ucpat přitom zátravku, aby se proudem horkého vzduchu nevznítily zbytky nespáleného prachu.

Sharpe slyšel výstřel děla a viděl, jak se jezdci válejí v krvi a chaosu bijících kopyt. Pak se otočil k jezdcům, kteří útočili na jeho formaci. Když se dostávali blíž, zavelel zastavit, dva přední řady otočil čelem k Francouzům a zadnímu dal čelem vzad, aby hlídal situaci za sebou, kdyby se myslivci pokusili o obchvat a útok na křídle. Jízdní myslivci byli vztekem bez sebe. Teď už věděli, že se nechali připravit nejen o snadné vítězství, ale i o dělo, které padlo do rukou nepřítele. Navíc je dráždila vzdorně se třepetající vlajka nad malou skupinou pěchoty. Rozjeli se tedy proti Sharpovi a jeho mužům s touhou po pomstě a s odhodláním rozdrtit ten malý oddíl, jako drtí pata těžké boty pavouka. Sharpe sledoval, jak se blíží. Forrest na něho vrhl neklidný pohled a odkašlal si, ale Sharpe zavrtěl hlavou.

„Čekejte, majore, pořád čekejte.“

Stál s Forrestem pod vyzývavou vlajkou, která jako by se Francouzům vysmívala. Hnali se k ní za vřeštění trubky, křičeli, mávali šavlemi a umírali.

Sharpe je nechal přijet na čtyřicet metrů a pak dal povel k palbě. Salva smetla první řad, ale jezdci druhého dali koním ostruhy a hnali se dál, přesvědčeni, že po výstřelu jsou Britové bezbranní. Přeskočili zmítající se zbytky prvního řadu a ke své hrůze uviděli, že červenokabátníci nenabíjejí, ale klidně na ně znovu míří. Někteří se pokusili zastavit nebo strhnout koně stranou, ale už bylo pozdě. Salva druhé sady mušket přidala na hromady mrtvých a raněných další koně a jezdce.

„Vyměnit muškety!“

Také zadní řad vystřelil, jednou a pak podruhé. Sharpe se otočil, ale zkušení seržanti si počínali dobře. Jeho vojáci byli obklopeni mrtvými a umírajícími koňmi a z této spouště se zvedali otřesení nebo ranění jezdci a snažili se dostat co nejdál od smrtících kulí. Francouzi zcela ztratili soudržnost a tím jakoukoli šanci na nový útok.

„Za mnou!“ zavelel Sharpe.

Vyrazil směrem k dělu. Viděl Harpera a Knowlese. Mladý poručík se zdál klidný a kruh francouzských mrtvých svědčil o tom, že se naučil čekat na pravý okamžik k palbě. Opět zaduněl výstřel z děla a zahalil skupinu kolem Harpera kouřem. Sharpe se ohlédl. Uviděl, že v místě, kde se vpravo od něj Francouzi znovu snažili zformovat, padají další jezdci. Několik jich také stále cválalo kolem nich a Sharpe dal v jednu chvíli zastavit a vystřelit salvu z dvaceti mušket, aby zahnal skupinu šesti myslivců, kteří se je snažili ohrozit z boku. A pak už byli u děla. Sharpe doběhl k Harperovi, plácl ho po zádech a uznale se usmál na Knowlese. Dokázali to! Ukořistili dělo, zahnali na útěk jízdní myslivce, způsobili jim těžké ztráty a sami neutrpěli ani škrábnutí.

Sharpe věděl, že když mají dělo, nemohou se Francouzi za žádných okolností odvážit dalšího útoku. Viděl, že krouží v bezpečné vzdálenosti kolem a bezmocně sledují, jak Britové formují karé. Forrest jen zářil. „Dokázali jsme to, Sharpe!“ opakoval už poněkolikáté šťastně. „Dokázali jsme to!“ Sharpe pohlédl na vlajku nad malým čtverhranem. Něco ze ztracené vojenské cti se jim podařilo získat zpět, i když jen něco. Ukořistili francouzské dělo, rozdrtili jízdní myslivce a část jihoessexského pluku se naučila bojovat. Ale to nebylo všechno. Objevil, že na kolesně jsou upevněná kola dlouhých stočených lan, zřejmě k vytahování děla do svahu, a napadlo ho, že by se mohli pokusit překlenout jimi zřícený úsek mostu a začít přepravovat raněné přes řeku.

Lennox z kraje mostu sledoval, jak k britskému obrannému čtverhranu přijíždí krokem důstojník jízdních myslivců. Zřejmě další kolo vyjednávání. Jenže to už bude pro něj pozdě. Cítil chlad a otupělost. Bolest pominula a on věděl, že to nebude trvat dlouho. Sevřel jílec šavle. Jakási atavistická vzpomínka mu řekla, že se blíží k přechodu do lepšího světa tam na nebesích, kde na něj možná čeká jeho žena. Cítil se spokojený. Otupělý, ale spokojený. Předtím sledoval, jak se Sharpe pustil v čele roty vpřed, přímo proti Francouzům. Připadlo mu to jako šílenost a uvažoval, co chce Sharpe dělat. Pak uslyšel ostré výstřely z pušek a viděl, že k dělu běží vojáci v červených kabátech. A potom se francouzská jízda rozpadla pod salvami pěchoty. Teď už bylo po všem. Francouzi posbírají své raněné a odtáhnou a Sharpe se vrátí k mostu. Nyní už Lennox věděl, že poručík svůj slib splní. Muž, který se odvážil pomyslet na to, že ukořistí nepřátelské dělo, se odváží i toho, co od něj žádal. Tak bude hanba dnešního dne odčiněna. Představil si daleko na pláni zamžené závojem kouře vlajku. Zprvu ji viděl jasně a pak se mu postupně ztrácela. Slunce pálilo, ale zároveň bylo studené jako led. Znovu stiskl jílec šavle a zavřel oči.
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„K čertu s vámi, Sharpe!“ zuřil Simmerson. „Buďte ujištěn, že se postarám, abyste jako důstojník skončil. Vrátíte se do spodiny, odkud jste vyšel a kam patříte!“ Jeho tvář byla zkřivená hněvem a major Forrest, který stál vedle s Gibbonsem, se ho marně snažil uklidnit. „Půjdete před válečný soud! Hned teď napíšu svému bratranci. V armádě jste skončil, na to se spolehněte. Jste vyřízený!“

Sharpe stál na druhé straně místnosti a jen se na podplukovníka díval. Vypadal klidně, ale napjatý výraz jeho tváře svědčil o tom, že on se na rozdíl od Simmersona ze všech sil snaží svůj hněv přemoct. Kromě hněvu však bylo v jeho očích i pohrdání, které se nesnažil skrývat. Byli zpátky v Plasencii, v paláci Mirabel, v němž si generál Wellesley zřídil dočasný hlavní štáb, a Sharpe se díval oknem na ulici Sancho Polo, jež se táhla chudší čtvrtí města, stěsnaného uvnitř městských hradeb. Dole projížděly kočáry s elegantní ekvipáží a uniformovanými kočími, které vozily španělské dámy s obličeji zahalenými závoji na jejich tajemných cestách. Batalion se sem dovlekl v noci, s raněnými na zrekvírovaných vozech tažených voly a do neustávajícího skřípění náprav se občas ozvalo zaúpění nebo bolestný výkřik. Mnozí ranění cestou zemřeli a další věděli, že je takový konec čeká v následujících dnech po pomalém, ale o to jistějším umírání, o které se postará gangréna. Sharpe absolvoval cestu zatčen a bez meče. Jeho střelci byli přesvědčeni, že se svět zbláznil, protože podle nich měl být bez cti a bez svobody Simmerson, jemuž každý z nich v duchu přísahal pomstu.

Otevřely se dveře a do místnosti vstoupil podplukovník Lawford. V jeho výrazu nezůstalo nic z nadšení, které na něm Sharpe pozoroval při jejich setkání před pěti dny. Tvářil se chladně na všechny. Stejně jako zbytek armády se cítil ztrátou zástavy pokořený a zahanbený. „Pánové,“ řekl zdvořilým, ale rezervovaným tónem, „sir Arthur vás očekává. Bude vám věnovat deset minut.“

Simmerson prošel otevřenými dveřmi a hned za ním ho následoval Gibbons. Forrest kývl na Sharpa, aby vstoupil před ním, ale Sharpe zůstal stát. Major se smutně usmál, jako by chtěl dát najevo svou bezradnost.

Generál seděl za prostým dubovým stolem plným papírů a ručně kreslených map. Žádná židle pro Simmersona tam nebyla, takže všichni čtyři důstojníci zůstali stát před stolem jako žáčci před ředitelem školy. Poslední vešel Lawford a postavil se za generála. Ten si nikoho z nich nevšímal a dál škrábal brkem po papíru. Konečně zvedl hlavu.

„Prosím, sire Henry,“ řekl chladným tónem.

Simmerson těkal pohledem po místnosti, jako by hledal inspiraci napsanou na stěnách, pak si odkašlal a olízl si rty.

„Zničili jsme most, pane.“

„A taky váš batalion.“

Generál to řekl tiše. To už Sharpe znal. Věděl, že Wellesleyho klid a tichá slova jsou jen klamnou zástěrkou hněvu, který v něm vře.

„To nebyla má vina, pane.“

„Ne?“ Generál zvedl obočí, odložil brk na stojánek a opřel se dozadu. „A čí tedy, pane?“

„Musím s politováním říct, že poručík Sharpe neuposlechl můj rozkaz, přestože ho vyslechl opakovaně. Major Forrest byl u toho, když jsem pověřil poručíka Gibbonse, aby ho poručíku Sharpovi předal. Tím, že poručík Sharpe neuposlechl, vystavil batalion nepřátelskému útoku a zradil ho.“ Tahle už měl Simmerson připravené a sebevědomým tónem pokračoval. „Proto vás, pane, žádám, abyste poručíka Sharpa postavil před vojenský soud a…“

Wellesley zvedl ruku a Simmersona zarazil. Na okamžik pohlédl téměř lhostejně na Sharpa. Z jeho modrých, nevyzpytatelných očí, posazených nad velkým zahnutým nosem, vyzařovalo cosi hrozivého. A nyní je stočil k Forrestovi.

„Slyšel jste ten rozkaz, majore?“

„Ano, pane.“

„Vy, poručíku,“ obrátil se generál ke Gibbonsovi. „Co se dělo pak?“

„Předal jsem poručíku Sharpovi rozkaz, aby zaujal se svými střelci bojové postavení, pane,“ řekl Gibbons a vrhl na Sharpa pohled plný pohrdání. „On to však odmítl a kapitán Hogan se k jeho odmítnutí připojil.“ Simmerson se zatvářil potěšeně. Generál bubnoval prsty do stolu. „Kapitán Hogan… Před hodinou jsem s ním mluvil.“ Wellesley vytáhl list papíru a podíval se na něj. Sharpe si uvědomil, že všechno je to jen hra. Wellesley věděl přesně, co na tom papíru je, ale prodlužoval napětí. Generálovy modré oči se opět upřely na Simmersona. „Sloužím s kapitánem Hoganem dlouhé roky, sire Henry,“ řekl stále klidným tónem. „Byli jsme spolu v Indii a vždy jsem ho považoval za spolehlivého a zcela důvěryhodného muže.“ Zvedl obočí, jako by Simmersona vyzýval, aby to zpochybnil. Simmerson toho okamžitě využil.

„Hogan je ženista, pane. Jeho úkolem není rozhodovat o strategických otázkách boje.“ Bylo zřejmé, že je se svou odpovědí spokojený. Dokonce se snažil dát Wellesleymu najevo, že k němu navzdory jejich rozdílnému politickému postavení nechová žádné nepřátelství.

Kdesi v domě zachrčel hodinový strojek a ozvalo se odbíjení desáté. Wellesley se napřímil, znovu zabubnoval prsty do stolu a upřel na Simmersona pohled.

„Vaši žádost zamítám, sire Henry,“ řekl. „Nepostavím poručíka Sharpa před válečný soud.“ Na okamžik se odmlčel, podíval se na papír a pak opět na Simmersona. „Učinili jsme rozhodnutí, jak dál s vaším batalionem, sire Henry. Usoudili jsme, že bude lepší, když u něho zůstanete.“

Lawford zamířil ke dveřím. Wellesleyho hlas zněl chladně a tvrdě, jako když soudce vynáší definitivní verdikt. Jenže Simmerson to nepochopil nebo to nechtěl pochopit.

„On zavinil, že můj batalion přišel o zástavu! Poručík Sharpe! Odmítl poslechnout rozkaz!“ vybuchl podrážděně.

Wellesley bouchl pěstí do stolu. „Pane! Já vím, jaký rozkaz odmítl poslechnout! A já bych na jeho místě udělal totéž. Chtěl jste poslat proti jízdním myslivcům rojnici, je to tak, pane?“

Simmerson neodpověděl. Nebyl schopen vypravit ze sebe slovo, protože se v něm vzedmul nával hněvu.

„Za prvé, sire Henry,“ pokračoval Wellesley, „udělal jste chybu, když jste převedl svůj batalion přes most na druhý břeh. Bylo to zbytečné a naprosto pošetilé. Za druhé,“ zvedl druhý prst, „jenom hlupák může poslat rojnici proti kavalerii. Za třetí, zostudil jste armádu, kterou jsem rok budoval tváří v tvář našim nepřátelům a navzdory našim spojencům. A za čtvrté…“ Wellesleyho slova zněla čím dál ostřeji a úsečněji. „… jediný, kdo v celé té ostudné záležitosti plně obstál se ctí, je poručík Sharpe. Byl jsem informován, že vybojoval zpátky jednu z vlajek, o kterou jste přišel, navíc ukořistil nepříteli dělo a účinně ho použil proti němu. Bylo to tak?“

Nastalo ticho. Sharpe hleděl strnule na obraz, který visel na zdi za generálem. Wellesley zvedl ze stolu list papíru.

„Podobně jako zástavu svého batalionu,“ pokračoval generál už opět tichým hlasem, „jste ztratil dvě stě čtyřicet dva zabitých nebo raněných mužů, pane. Přišel jste o majora, tři kapitány, pět poručíků, čtyři podporučíky a deset seržantů. Je tento výčet správný?“ Opět nikdo neodpověděl. Wellesley vstal. „Počínal jste si jako hlupák, sire Henry. Navrhuji vám, abyste příště vytáhl bílou vlajku a ušetřil tak Francouzům námahu a nám životy britských vojáků. To, co bylo vaším úkolem, pane, by zastala jedna rota. Na nátlak diplomacie jsem byl nucen nasadit do této akce batalion a rozhodl jsem se poslat tam batalion váš, pane, aby se vaši vojáci dostali do kontaktu s Francouzi a poznali, co je to válka. Udělal jsem však chybu, jejímž výsledkem je, že jedna z našich zástav je nyní na cestě do Paříže, aby tam byla nesena k posměchu davů. Ozvěte se, jestli vám křivdím.“

Simmerson se neozval, jen stál bledý jako křída. Takhle rozzuřeného Wellesleyho Sharpe ještě neviděl. Zdálo se, jako by generál zapomněl na ostatní přítomné, a jeho slova zasahovala Simmersona s pomstychtivou silou.

„Ale teď už žádný batalion nemáte, sire Henry. Přestal existovat ve chvíli, kdy jste se nechal připravit o své vojáky a o zástavu! Jihoessexský pluk sestává jen z jednoho batalionu, je to tak?“ Simmerson přikývl a nezřetelně zamumlal na souhlas. „Takže nemůžete doplnit své stavy přísunem z domova. Věřte, sire Henry, že bych naopak rád poslal domů vás. Ale bohužel nemůžu. Mám svázané ruce Parlamentem, lidmi z vrchního velitelství a politiky, kteří do všeho strkají nos, jako váš strýc. Proto prohlašuji váš batalion za detašovaný. Doplním ho novými důstojníky, které vyberu já, a mužstvo novými odvedenci. Bude sloužit v divizi generála Hilla.“

„Ale pane…“ Simmerson byl tak šokovaný, že se na víc nezmohl. Jeho batalion tedy bude detašovaný? To bylo nepředstavitelné! Znovu se pokusil protestovat, ale Wellesley ho zarazil.

„Poskytnu vám seznam důstojníků, pane. Chcete říct, že jste už slíbil povýšení?“

Simmerson přikývl. Wellesley pohlédl na papír, který držel v ruce. „Koho jste pověřil velením lehké roty, sire Henry?“

„Poručíka Gibbonse, pane.“

„Svého synovce?“ Wellesley se odmlčel a čekal na Simmersonovu odpověď. Podplukovník přikývl. Wellesley se obrátil ke Gibbonsovi. „Vy jste souhlasil s rozkazem svého strýce poslat proti kavalerii rojnici střelců?“

Gibbons byl v pasti. Olízl si rty, pokrčil rameny a nakonec přikývl. Wellesley zakroutil hlavou.

„V tom případě je jisté, že se na tu funkci nehodíte. Ne, sire Henry, vaši lehkou rotu povede jeden z nejlepších důstojníků lehké pěchoty v britské armádě. Už jsem uveřejnil jeho povýšení.“

Simmerson mlčel, Gibbons byl bledý hněvem. Lawford se podíval na Sharpa a usmál se. Sharpe cítil, že se mu rozbušilo srdce. Generál na něho krátce pohlédl a pak se vrátil k Simmersonovi.

„Neznám mnoho důstojníků, kteří by si počínali na místě velitele lehké pěchoty lépe než kapitán Sharpe, sire Henry.“

Sharpe měl pocit, že se pod ním podlamují nohy. Dokázal to. Nezáleželo na tom, že bude sloužit pod Simmersonem. Je kapitánem! Kapitán Sharpe! Byl tak vzrušený, že zbývající Wellesleyho slova téměř nevnímal. Vítězství bylo úplné, nepřítel poražen na hlavu. Je kapitánem. Co záleží na tom, že jeho povýšení ještě podléhá souhlasu velitelství armády? Pro tuto chvíli platí. Je kapitánem! Kapitán Richard Sharpe z detašovaného batalionu.

Bylo zřejmé, že se Wellesley chystá skončit, ale Simmerson se přesto pokusil o odpor a snažil se zachránit poslední zbytky důstojnosti, které ještě nesmetl příval Wellesleyho pohrdání. „Napíšu do Whitehallu, pane, aby věděli, jaká je pravda.“

„Můžete dělat, co je vám libo, ale nechte mě laskavě pokračovat ve vedení války. Sbohem.“

Lawford otevřel dveře. Simmerson si narazil rohový klobouk a čtyři důstojníci se obrátili k odchodu.

„Kapitáne Sharpe!“

„Pane?“ Sharpe si uvědomil, že byl poprvé osloven jako kapitán. „Ještě pár slov s vámi.“

Simmerson, Gibbons a Forrest odešli a Lawford za nimi zavřel dveře. Wellesley pohlédl na Sharpa, stále ještě zamračený. „Vy jste odmítl splnit rozkaz.“

„Ano, pane.“

Wellesley zavřel oči. Vypadal unaveně. „Nepochybuji, že si hodnost kapitána zasloužíte.“ Odmlčel se a otevřel oči. „Jiná věc je, jestli si ji udržíte. Já v tom procesu nemám žádnou moc a je možné, dokonce pravděpodobné, že na velitelství všechny mé dispozice v této věci zruší. Chápete to?“

„Ano, pane.“ Sharpe to opravdu chápal. Vždyť vloni se Wellesleyho nepřátelům podařilo postavit generála před parlamentní vyšetřovací komisi a stejní lidé si dnes nepřáli nic jiného, než ho jakýmkoli způsobem shodit. Sir Henry patřil do jejich tábora a hodlal poslat do Londýna dopis. Nepochybně si v něm bude na Sharpa stěžovat, a protože se generál postavil na jeho stranu, bude ta stížnost nebezpečná i pro něj. „Děkuji vám, pane.“

„Nemáte mi za co děkovat, žádnou laskavost jsem vám neudělal,“ odpověděl Wellesley a vrhl na Sharpa téměř znechucený Pohled. „Máte ve zvyku dobývat si vděčnost způsoby, s nimiž nelze vždy souhlasit. Vyjádřil jsem se jasně?“

„Ano, pane.“ Že by tohle byl jeho díl trestu za zpackanou akci. Snažil se nedat na sobě nic znát.

Na Wellesleyho tváři se krátce objevil záblesk hněvu, ale generál ho vzápětí potlačil a smutně se usmál. „Jsem rád, že si vedete dobře,“ řekl a opřel se dozadu. „Je zajímavé sledovat vaši kariéru, Sharpe, i když se stále obávám, že rychle skončí. Sbohem, kapitáne.“ Zvedl brk a opět začal psát. Musel řešit skutečné problémy. Španělé nedodali potraviny, jak slíbili, nepřišly peníze na žold pro vojáky, jezdectvo potřebovalo podkovy a hřeby a vojsko zase stále víc vozů s volskými potahy. Navíc Španělé mluvili jednou tak, a podruhé onak. Jeden den byli plní řečí o slávě a chuti do útoku, a druhý nabádali k opatrnosti a ústupu.

Sharpe vyšel ven. Lawford ho následoval do prázdné předsíně a podal mu ruku. „Blahopřeji, Richarde.“

„Díky, pane. Takže detašovaný batalion…“

Lawford se zasmál. „To sira Henryho nepotěší.“

V tom měl pravdu. Při všech taženích docházelo ve víru válečných událostí k tomu, že se malé jednotky, jako byli Sharpovi střelci, ocitaly odloučeny od svého mateřského pluku. A pokud jich bylo dost, řešilo se jejich zařazení tak, že se spojily do detašovaného batalionu. To zároveň dávalo veliteli nového batalionu možnost povyšovat, i když jen dočasně. Jenže z žádné z těchto skutečností nemohl mít Simmerson radost. Tím, že Wellesley udělal z rozbitého jihoessexského batalionu detašovaný, doslova vymazal jihoessexský ze svého seznamu bojových jednotek. Byl to trest zacílený na Simmersonovu hrdost, i když Sharpe pochyboval, zda muž, který se tváří, jako by se ho ztráta královské vlajky nijak zvlášť nedotkla, bude dlouho zdrcen tím, že jeho batalion byl degradován. Lawford zřejmě poznal, na co myslí.

„Děláte si starosti se Simmersonem?“

„Ano.“ Nemělo smysl to popírat.

„Bohužel k tomu máte důvod. Sir Arthur pro vás udělal, co mohl, když vás povýšil. Věřte mi, že o vás psal domů velmi pochvalně.“

Sharpe přikývl. „Ale…?“

Lawford pokrčil rameny. Přešel k oknu a díval se přes hustou záclonu na pláň za hradbou, zalitou neúprosným jižním sluncem, po chvíli se otočil. „Ano, je tu jisté ale.“

„Poslouchám.“

Lawford se zatvářil rozpačitě. „Simmerson je vlivný člověk a má přátele na vysokých místech.“ Odmlčel se a bezmocně rozhodil ruce. „Obávám se, Richarde, že vám může hodně uškodit. V podstatě se dá říct, že jste figurka v boji politiků. Jistě, Simmerson je hlupák, ale jeho přátelé v Londýně nechtějí, aby vypadal jako hlupák. Za to, co se stalo, budou žádat obětního beránka, chápete?“ Sharpe přikývl. „Když Simmerson pošle dopis ze Španělska a napíše v něm, že válka je vedená špatně, vemte na to jed, že ho jeho přátelé přečtou v parlamentu. A vůbec nebude záležet na tom, že je ten člověk blázen. Pokud jde o válku, je jejich mluvčí, a když o něj přijdou, ztratí důvěryhodnost.“

Sharpe unaveně povzdechl. „Takže abych to shrnul, chtějí mě obětovat, aby mohl Simmerson přežít. Je to tak?“

„Obávám se, že ano,“ přikývl Lawford. „A to, že se sir Arthur postavil za vás, bude vnímáno pouze jako součást politické hry.“

„Ale proboha, já přece nejsem vůbec důležitý.“

„Já vím, já vím,“ pokýval hlavou Lawford. „Ale na tom nezáleží. Důležité je, že si vás jako obětního beránka vybral Simmerson.“

Sharpe věděl, že Lawford má pravdu. Pár týdnů mu nebude nic hrozit, pokud Wellesley potáhne dál do Španělska a donutí Francouze k boji, ale pak přijde z velitelství armády krátký dopis, který bude znamenat konec jeho vojenské kariéry. Nepochyboval, že o něho bude postaráno. Sám Wellesley může potřebovat správce svých nemovitostí nebo ho doporučí jako správce někomu jinému. Ale pořád se s ním potáhne stín toho, kdo zavinil ztrátu Simmersonovy královské vlajky. Vzpomněl si na poslední rozhovor s kapitánem Lennoxem. Že by to Lennox předvídal?

„Je ještě jiná možnost,“ řekl tiše.

Lawford na něho zvědavě pohlédl. „Jaká?“

„Když jsem viděl, jak Francouzi odnášejí tu vlajku, k něčemu jsem se rozhodl. A taky jsem to pak slíbil jednomu umírajícímu.“ Znělo to zoufale melodramaticky, ale byla to pravda. „Slíbil jsem mu, že místo ztracené zástavy získám francouzského orla.“

Lawford chvíli mlčel a pak tiše hvízdl. „Ale to se zatím nikomu nepodařilo.“

„Francouzi naši vlajku získali, tak jaký by mezi tím měl být rozdíl?“ namítl Sharpe, ale vzápětí si uvědomil, že žádný z francouzských velitelů mu to neusnadní tak, jako to udělal Simmerson. V posledních šesti letech se Francouzi objevovali na bojištích s novými standartami, jejichž žerdě byly zakončeny zlatým orlem s rozpřaženými křídly. Říkalo se, že každou předal pluku sám císař, a tím se stala nejen symbolem jednotky, ale zároveň hrdosti Francouzů v jejich novém řádu. Zmocnit se orla znamenalo zasáhnout samotného Bonaparta. Sharpe cítil, že se v něm vzmáhá hněv.

„Víte, co mě štve nejvíc?“ obrátil se k Lawfordovi. „Že se budu muset probít do středu roty francouzských granátníků, abych mohl zůstat v armádě.“

Lawford na to nic neřekl. Věděl, že Sharpe má pravdu. Pouze čin tak nezpochybnitelné hodnoty mohl úředníkům ve Whitehallu zabránit, aby ho potrestali, protože pak by vypadali jako hlupáci, kdyby si vybrali za obětního beránka jeho. Lawford byl přesvědčen, že Sharpe udělal víc než dost tím, že získal ztracenou vlajku a ukořistil nepříteli dělo. Jenže výčet jeho činů bude v Londýně Simmersonovým dopisem překroucen. Proto musí udělat víc a riskovat život, aby se udržel v armádě.

Sharpe se ironicky zasmál a plácl rukou do prázdné pochvy.

„Jednou kdosi řekl, že ve vojenském řemesle je člověk jen tak dobrý, jak dobrý je ve své poslední bitvě…, pokud nemá dost peněz a známostí.“

„Ano, Richarde, pokud nemá dost peněz a známostí,“ souhlasil Lawford.

„Díky, pane. Ale teď už musím za svou rotou.“

Lawford přikývl. „Hodně štěstí,“ řekl a pomyslel si, že jestli je někdo schopen vyrvat Francouzům jejich orla, je to nově jmenovaný kapitán Richard Sharpe. Stál a díval se oknem na ulici. Viděl Sharpa, jak vyšel do slunečního jasu a nasadil si pomačkanou čáku. Ve stínu čekal obrovitý seržant, a když uviděl Sharpa vycházet, zamířil k němu. Oba si vyměnili pár slov, pak seržant poplácal Sharpa po zádech a vyrazil tak radostný výkřik, že ho zaslechl i Lawford o dvě poschodí výš.

„Lawforde!“ ozvalo se z vedlejší místnosti.

„Pane?“ Lawford se vrátil do Wellesleyho pracovny a převzal od něj depeši. Generál zaštěrchal brkem v kalamáři.

„Vysvětlil jste mu to?“

„Ano, pane.“

„Chudák. Co říkal?“

„Že bude bojovat.“

„To děláme všichni,“ zabručel Wellesley a sáhl po dalším papíru. „Panebože!“ zakroutil hlavou. „Posílají nám čtyři bedny amoniakové gumy, tři bedny Glauberovy soli a dvě stě záplat na pahýly. Co si ti lidé myslí? Že jsem správce nějakého lazaretu, nebo co?“
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Na dlažbě zněly údery bot. Kroky vojáků slavného pluku Coldstream Guards postupně slábly, jak jednotky sestupovaly strmou ulicí, ale v tu chvíli už je nahrazoval dusot kroků vedoucích rot třetího gardového pěšího pluku. Za nimi následoval první batalion jednašedesátého pěšího pluku, pak druhý batalion třiaosmdesátého a potom všechny čtyři bataliony královské německé legie. Sharpe stál ve vchodu do kostela a sledoval, jak Němci procházejí kolem.

„To jsou dobří vojáci, pane,“ poznamenal.

Forrest, zimomřivě zachumlaný v plášti, upřel pohled do tmy. „Kdo?“

„Královská německá legie.“

Forrest vrazil ruce ještě hlouběji do kapes. „Nikdy jsem je neviděl.“

„Nemohl jste je vidět, pane.“ Němci byli cizinecký sbor armády a zákon říkal, že nesmějí blíž k britské pevnině než na ostrov Wight. Zvon na kostelní věži odbil tři hodiny ráno. Bylo sedmnáctého července 1809 a britská armáda opouštěla Plasencii. Kolem prošla rota šedesátého pluku lehké pěchoty, další německé jednotky s odporujícím si názvem Royal American Rifles. Forrest si všiml, že Sharpe sleduje pochodující střelce v zelených kabátech s černými pásy smutným pohledem.

„Stýská se vám po domově?“ zeptal se ho.

Sharpe se usmál. „Radši bych tu viděl jiný střelecký pluk, pane,“ odpověděl. Stýskalo se mu po pětadevadesátém, který se svou profesionalitou zcela lišil od Simmersonova batalionu, zvlášť když se v jihoessexském nyní začala šířit jako nákaza atmosféra podezíravosti a nevrlosti.

„Máte smůlu, Sharpe, že jste se ocitl pod Simmersonem,“ řekl Forrest.

„Naštěstí konečně jako kapitán.“

„Víte, on mi ten dopis ukázal,“ pokračoval Forrest. Sharpe to věděl. Forrest se mu neustále omlouval a o Simmersonově dopisu se zmínil už aspoň popáté. Podplukovník ho v něm vinil z úmyslného zanedbání povinností, odepření poslušnosti, a dokonce ze zrady, které vedly u Valdelacasy k fatálním následkům. Sharpa nic z toho nepřekvapilo, ale přece jen ho vyvedl z míry požadavek, kterým Simmerson dopis končil: že by Sharpe měl být odvelen jako poručík k batalionu v Západní Indii. Do batalionu, které tam sloužily, si nikdy žádný důstojník hodnost nekoupil, přestože povýšení se tam mohl člověk dočkat mnohem rychleji než kdekoliv jinde v armádě. Sharpe dokonce znal muže, kteří raději z armády odešli, než by se dali poslat najeden z ostrovů v Západní Indii, který se stal před pár lety britskou kolonií.

„Samozřejmě k tomu nemusí dojít, Sharpe,“ dodal Forrest, i když jeho tón prozrazoval, že považuje Sharpův osud za zpečetěný.

Ale nejspíš dojde, pokud neudělám to, co by tomu zabránilo, pomyslel si Sharpe a představil si, jak třímá francouzskou zástavu s orlem. Jen to ho může zachránit před ostrovem zalitým sluncem, kde Evropan umírá do roka na zimnici, takže odvelení tam se prakticky rovná rozsudku smrti – jen zlatý Napoleonův orel nebo rezignace na tvrdě vybojovanou kariéru v armádě.

Téměř všechny jednotky táhly před nimi. Pět pluků dragounů a husaři královské německé legie, celkem přes tři tisíce jezdců, které následovali mezci s balíky píce pro drahocenné koně. Těžkopádná artilerie s děly, kolesnami a pojízdnými kovárnami k tomu přidávala další spoustu mezků a vozů se zásobami, ale většinou to byla pěchota, co rušilo tiché ulice. Pětadvacet batalionu pěchoty, mužů ve špinavých uniformách a rozdrbaných botách, kteří museli jít proti nejlepším dělostřelcům a jezdcům na světě. A za nimi se táhla jako chvost další armáda mezků, ale také žen a dětí.

Teprve dlouho po východu slunce překročil řeku i Simmersonův batalion, a jestli byl předchozí den horký, ten nový sliboval slunečné peklo. Armáda se vlekla nekonečnou vyprahlou plání a nad celou kolonou visel jemný zvířený prach, který vysušoval už tak vyprahlá ústa a hrdla vojáků. Vzduch se ani nehnul, všude jen prach, horko a oslepující slunce a k tomu pot, jenž pálil v očích, a monotónní zvuk tisíců bot dusajících bílou cestu. Pro muže, kteří už neměli v polních láhvích ani kapku, byl vítaný i malý rybníček v jedné vesnici, z něhož nabírali kalnou vodu do dlaní a dychtivě pili, přestože ho oddíly jízdy před nimi změnily v bahniště.

Nebylo moc jiného, za co mohli být vděční. Zbytek vojska se nového detašovaného batalionu stranil, jako by jeho vojáci trpěli ošklivou nemocí. Ztráta vlajky vrhla hanbu na celou armádu, a když se batalion první večer pochodu zastavil na noc, odehnal je plukovník dragounů dál od farmy, v níž se usadil, protože s těmi, co ostudně selhali, nechtěl mít nic společného. Na náladě vojáků také nepřidal nedostatek jídla. Stádo dobytka, s nímž opustili Portugalsko, už porazili a snědli a o potravinách, které jim slíbili dodat Španělé, si mohli nechat jen zdát. A tak byli vojáci hladoví, zatrpklí a zdeptaní Simmersonovou krutostí. Sir Henry si našel svůj důvod, proč přišel o zástavu: byl to Sharpe a neschopnost vojáků jeho vlastního batalionu. A když nemohl potrestat prvního viníka, bylo plně v jeho moci vylévat si hněv na druhém. Pouze lehká rota si zachovala zbytky hrdosti. Vojáci byli především hrdí na svého nového kapitána. Všichni byli přesvědčeni, že je kouzelník, člověk, jemuž zázračně přeje štěstí, a žádná kule ani čepel nepřítele mu nemůže ublížit. A jak už to mezi vojáky bývá, stejně tak věřili, že oni budou mít v boji štěstí s ním a zůstanou naživu. Sharpovi střelci s tím souhlasili. Dobře věděli, že jejich veliteli v těch nejdůležitějších chvílích štěstí opravdu přeje, a oslavovali jeho povýšení. Sharpa to zaskočilo a nevěděl, jak se má tvářit, dokonce se červenal, když mu připíjeli z poschovávaných zásob španělské brandy, a aby neviděli jeho rozpaky, vymluvil se, že má povinnosti jinde. První noc pochodu z Plasencie ležel v poli zachumlaný do pláště a přemýšlel o chlapci, který se dal před šestnácti lety naverbovat do armády. Jestli by tenkrát toho vylekaného šestnáctiletého kluka, který utíkal před zákonem, napadlo, že se jednou stane kapitánem?

Druhou noc už měl batalion větší štěstí. Utábořili se u další bezejmenné vesnice a vojáci v blízkém lese nasekali a nalámali dost dřeva, aby mohli rozdělat ohně a uvařit čaj. Hájky olivovníků však střežili provosti polního četnictva. Snad nic nedělalo vojsko u obyvatel tak neoblíbené jako zvyk Francouzů porážet olivovníky a ničit vesničanům na dlouhé roky zdroj ovoce i obživy. Proto Wellesley vydal rozkaz, že se olivovníků nesmí nikdo ani dotknout. Důstojníci jihoessexského batalionu – většina z nich si stále ještě nezvykla na nový status – se ubytovali ve vesnické hospodě. Bylo to rozlehlé stavení, zřejmě formanská krčma na cestě mezi Plasencií a Talaverou, v jehož zadní části se nacházel dvůr se stoly a lavicemi, nad kterými se klenuly koruny mohutných cypřišů. Otevřená strana dvora, ohrazeného ze tří stran zdmi, směřovala k mělkému potoku, za nímž si vojáci batalionu rozdělali v háji korkových dubů ohně a nachystali lůžka. V háji se pásli vepři, a když si Sharpe svlékal uniformu, aby si vybral ze švů vši, ucítil vůni pečeného masa. To bylo něco, co se trestalo okamžitým oběšením, ale přesto to nikdo nedokázal zastavit. Důstojníci, provosti, nikdo nebyl ušetřen nedostatku jídla a kradmá nabídka kusu upečeného voňavého masa dokázala zajistit, že provosti nic neviděli a nic proti tomu nepodnikli.

Dvůr se postupně zaplnil důstojníky z tuctu batalionu, které tábořily ve vesnici. Po vysilujícím horku nastal jasný teplý večer a na obloze zářily hvězdy jako táborové ohně bezpočetné armády. Z hlavního sálu hospody se ozývala hudba, smích a výkřiky, jimiž důstojníci pobízeli španělské tanečnice, aby vyhazovaly sukně ještě výš.

Sharpe si razil cestu zaplněnou místností a přitom zahlédl, že u stolu v rohu sedí Simmerson se svými věrnými a hrají karty. Samozřejmě mezi nimi nechyběl Gibbons, který byl nyní trvale přidělen k Simmersonovu štábu, a také nepříjemný poručík Berry. Sharpe na okamžik pomyslel na dívku v černém. Od té doby, co se vrátili od Valdelacasy, ji jednou či dvakrát zahlédl a vždy pocítil nával žárlivosti. Teď však raději myšlenky na ni potlačil. Důstojníci batalionu už byli tak dost rozděleni. Na jedné straně stáli Simmersonovi přívrženci, kteří podplukovníkovi pochlebovali, jak jen mohli, a ujišťovali ho, že on na ztrátě vlajky žádnou vinu nenese, a na druhé ti, co veřejně podporovali Sharpa. Byla to nepříjemná situace, ale nic se s tím nedalo dělat. Sharpe vyšel z místnosti na dvůr a uviděl, že pod jedním z cypřišů sedí Forrest, Leroy a několik nižších důstojníků. Forrest se na lavici posunul, aby mu udělal místo.

„Odkládáte vůbec někdy tu svou pušku?“ zeptal se ho.

„Aby mi ji někdo ukradl? Za to bych si vysloužil další zatčení a obvinění.“

Forrest se usmál. „Už jste zaplatil za ty límce?“

„Ještě ne,“ ušklíbl se Sharpe. „Ale teď už jsem oficiálně na výplatní listině batalionu, tak předpokládám, že mi to srazí z žoldu, až přijde.“

Forrest k němu posunul láhev vína. „S tím si nedělejte starost, dnes večer platím já.“

Důstojníci kolem stolu spustili ironický aplaus. Sharpe si mimoděk sáhl na kožený váček, který měl pověšený na krku. Díky jednomu mrtvému Francouzi na bojišti u Valdelacasy byl těžší o šest zlatých mincí. Usrkl trochu vína.

„Je nějaké kalné.“

„Slyšel jsem, že když šlapou hrozny a potřebují si ulevit, ani se neobtěžují vylézt,“ poznamenal Leroy.

Chvíli bylo ticho a pak se ozvalo pár znechucených hlasů. Forrest pohlédl na svou sklenku. „Tomu nevěřím.“

„V Indii místní lidé tvrdí, že pít vlastní moč je zdravé,“ řekl Sharpe.

„To nemůže být pravda,“ namítl Forrest.

„Naprostá pravda, majore,“ přidal se k Sharpovi Leroy. „Na vlastní oči jsem viděl, jak to dělají. Plnou sklenici denně toho vypijí. Na zdraví!“

Všichni kolem stolu kroutili hlavami, že tomu nevěří, ale Sharpe a Leroy trvali na svém. Hovor se pak i dál točil kolem Indie. Mluvili o bitvách a obléháních, o zvláštních zvířatech, která tam žijí, a o palácích a nepředstavitelném bohatství, jež obsahují. Dopili láhev a poručili si další a zároveň si nechali přinést z kuchyně i jídlo. Nebylo to vepřové, které tak lákavě vonělo z druhé strany potoka, ale dušené maso se zeleninou, nebo spíš dušená zelenina s několika kousky masa. I tak jim bylo dobře, jak tam seděli. Sharpe si natáhl nohy pod stůl, opřel se o kmen cypřiše a dopřál tělu, aby z něj odplývala únava z celodenního pochodu. Nad šumem hlasů a smíchu slyšel ze tmy španělské noci tisíce cvrčků. Napadlo ho, že kdesi, mnoho mil od nich, možná sedí jako oni tady skupina francouzských důstojníků a vojáci v jejich táboře opékají na ohních maso jako ti britští za potokem. A někde, třeba opřenou v rohu místnosti v hospodě, jako je tahle, mají svou zástavu s orlem. Náhle ho kdosi plácl po rameni.

„Takže vás udělali kapitánem!“ zahlaholil Hogan. „V téhle armádě se už dává kapitánská hodnost každému.“ Sharpe, který se s majorem od návratu od Valdelacasy neviděl, vstal a podal mu ruku. „Samozřejmě mám radost,“ dodal Hogan a jeho rozzářená tvář svědčila o tom, že to myslí upřímně. „Bylo to pro mě velké překvapení, ale příjemné, Richarde, velmi příjemné. Tak vám blahopřeju.“

Sharpe rozpačitě pokrčil rameny. „Kde jste celou dobu byl?“ zeptal se, aby odvedl řeč jinam.

„Obhlížel jsem jisté věci.“ Sharpe věděl, že Hogan prováděl pro Wellesleyho průzkum, takže se teď vrátil s poznatky o tom, které mosty jsou dost pevné, aby unesly těžké dělostřelectvo, a které cesty dost široké, aby po nich mohla táhnout armáda. Kapitán byl zřejmě až někde u Oropesy, a možná ještě dál. Forrest ho pozval, ať si k nim přisedne, a hned se ho vyptával, co je nového.

„Na východě už jsou Francouzi,“ řekl Hogan a nalil si trochu vína. „Je jich tam jako much. Počítám, že do týdne se s nimi setkáme, a pak dojde k boji.“

„Do týdne?“ opakoval Forrest překvapeně.

„Ano, majore. Stahují se kolem místa, které se jmenuje Talavera.“ Hogan to vyslovil Tally-verra a řekl to tak, jako by to byla malá irská vesnička. „Ale až se spojíme s Cuestovou armádou, bude nás mnohem víc než jich.“

„A viděl jste Cuestovy vojáky?“ zeptal se Sharpe.

„Viděl,“ přikývl Ir. „Podle mě nejsou o nic lepší než ti z pluku Santa Maria. Jezdectvo možná je lepší, ale pěchota…“ Odmlčel se, ale pak znovu pohlédl rozzářeně na Sharpa. „Když jsem vás viděl naposledy, byl jste zatčený, Richarde. Zatímco nyní… Jak se vlastně daří siru Henrymu?“ Muži kolem stolu se rozesmáli. Hogan ani nečekal na odpověď. „Mluvil jsem se sirem Arthurem,“ dodal tišším hlasem.

„Já vím. Díky.“

„Za to, že jsem mu řekl pravdu? A co se děje teď?“

„Nevím,“ odpověděl Sharpe. I on mluvil tiše, aby to zůstalo jen mezi nimi. „Simmerson poslal dopis do Londýna. Prý má dost vlivu na to, aby zařídil, že na velitelství armády mé povýšení neschválí. Takže za nějakých šest týdnů budu zase poručík, a zřejmě navždy. Navíc mě prý s největší pravděpodobností přeloží do Západní Indie nebo mě vůbec vyhodí z armády.“

Hogan svraštil obočí. „To myslíte vážně?“

„Ano. Řekl mi to jeden důstojník ze štábu sira Arthura.“

Hogan zakroutil hlavou, jako by tomu nemohl uvěřit. „A proč by se Simmerson kvůli vám tak namáhal?“

Sharpe povzdechl. „Souvisí to s tím, že si musí udržet důvěryhodnost u lidí, kteří vystupují v parlamentu proti Wellesleymu. Potřebuje oběť. Na nic se mě neptejte, tohle je nad mou hloupou hlavu. A co vy? Taky jste byl zatčený.“

Hogan pokrčil rameny. „Sir Henry mi odpustil. Mě Simmerson moc vážně nebere, pro něj jsem jen ženista. S vámi je to horší. Nejste džentlmen, to je ten problém. Jste pro něj člověk, který se tlačí tam, kam nepatří. Navíc střelec a vůbec voják, jaký on nikdy nebude. To si dobře uvědomuje, a proto se vás chce zbavit.“ Hogan se k němu naklonil. „Brzy dojde k boji. Musí k němu dojít a dá se čekat, že ten hlupák v něm nadělá stejné škody jako u Valdelacasy. Ať má nevím jaké známosti, nemůžou ho chránit věčně. Já vím, je to hrozné, co říkám, ale modlete se, aby znovu prokázal svou neschopnost, i když to zřejmě bude stát životy dalších vojáků.“

„Nemyslím, že je třeba, abych se za to modlil,“ usmál se smutně Sharpe.

Náhle se z jednoho okna v prvním poschodí ozval zoufalý ženský křik a všichni kolem stolu zmlkli. Muži strnuli se sklenkami v rukou a hleděli k tmavému vchodu, za nímž vedly schody nahoru k pokojům. Sharpe vstal a bezděčně sáhl po pušce. Forrest ho zadržel. „Do toho nám nic není, Sharpe,“ řekl.

V celém dvoře nastalo chvíli ticho, ale pak se kdosi nervózně zasmál a znovu se rozproudil hovor. Sharpe se však neuklidnil. Mohlo to být cokoliv, dokonce tam možná nějaká žena těžce rodí, ale cosi mu říkalo, že je za tím něco jiného. Znásilnění? Cítil, že by měl něco udělat. Forrest ho zatahal za ruku. „Sedněte si. Zřejmě to nic nebylo.“

Než se Sharpe stačil rozmyslet, jestli ho poslechne, ozval se nový výkřik. Tentokrát mužský. A vzápětí pokračoval vzteklým řevem. Náhle se v horním poschodí rozletěly dveře, zevnitř vyběhla nějaká žena a utíkala ke schodům. „Zastavte ji!“ křičel mužský hlas.

Žena prchala dolů, jako by jí byl v patách sám ďábel. Ve dveřích se objevili dva důstojníci. Sharpe poznal Gibbonse a Berryho. Oba se motali a byli zjevně opilí.

„To je Josefína,“ řekl Forrest. Dívka seběhla dolů a dostala se na opačnou stranu dvora, než kde seděli. Nesla koženou brašnu a Sharpe měl dojem, že v její ruce zahlédl nůž. Rozběhla se přes dvůr do tmy a dál přes potok směrem k ohňům vojáků batalionu. Gibbons se zastavil uprostřed schodů. Byl jen v kalhotách a košili. Jednou rukou si přidržoval rozepnutou košili na břiše, zatímco v druhé držel pistoli. „Vrať se, ty zatracená čubko!“ zařval.

Dopotácel se dolů a snažil se manipulovat se zámkem pistole.

„Co je, Gibbonsi?“ ozvalo se od jednoho stolu ve dvoře. „Ta holka tě pěkně vycucla!“ Gibbons, vztekem bez sebe, se spolu Gerrym rozběhl k potoku. Sharpe znovu vstal. „Kdoví, čeho jsou ti dva schopní,“ řekl. „Jdu tam.“

Začal se proplétat mezi stoly k východu ze dvora. Forrest s Hoganem spěchali za ním. Sharpe došel k potoku a přebrodil na druhou stranu. Josefínu ani její pronásledovatele neviděl. Ve tmě pouze plápolala světla ohňů v dubovém háji a před nimi se občas mihla silueta některého z vojáků. Sharpe se zastavil a čekal, až si oči přivyknou na tmu. Forrest ho doběhl.

„Myslíte, že by jí mohli něco udělat?“ zeptal se znepokojeně.

„Nevím. Ale sám jste viděl, že má pistoli.“ Kdesi vlevo se ozvaly výkřiky. „Tam!“ ukázal Sharpe.

Znovu se dostal o kus před oba důstojníky. Běžel s puškou v ruce a matně vnímal po levé straně potok.

„Kdo je tam? Co se, k čertu, děje?“ ozvalo se ze tmy. Sharpe uviděl v záři ohně vojáka. Když poznal Sharpa, rychle zasalutoval. „Vy ty dva honíte, pane?“

„Byla s nimi nějaká žena?“

„Ano. Tam, pane,“ ukázal voják do tmy po proudu potoka.

Sharpe věděl, že v těch místech je louka. Znovu se rozběhl. Teď už se Forrest s Hoganem drželi těsně za ním. Vpředu ve tmě se znovu ozvaly výkřiky, jako by Gibbons a Berry Josefínu uviděli. A už ji zřejmě chytili. Sharpe zrychlil, i když mohl každou chvíli o něco klopýtnout. Upíral oči do tmy a s hrůzou čekal, kdy se ozve výstřel. A pak je uviděl. Berry stál s láhví v ruce a díval se na Gibbonse, který srazil dívku na kolena a snažil se jí vytrhnout brašnu. Sharpe slyšel, jak na ni Gibbons křičí. „Pusť to, ty děvko!“

To už ho Gibbons uviděl a obrátil se proti němu. Sharpe k němu doběhl a bez váhání ho udeřil pěstí. Gibbons se zapotácel, Pistole mu vyletěla z ruky a šplouchla do vody. Také brašna, kterou v poslední chvíli vytrhl Josefíně, spadla a na zem se vyhrnulo zlato. Gibbons se pokusil vstát, ale Sharpe ho znovu srazil pažbou pušky. „Ani hnout!“ vyštěkl na něj. Poručík uviděl ve světle měsíce výraz Sharpovy tváře a to stačilo, aby zůstal ležet opřený o lokty. „Co se stalo?“ obořil se Sharpe na Berryho.

Ten si olízl tlusté rty a přihlouple se usmál. Sharpe k němu přistoupil blíž. „Ptal jsem se, co se stalo!“

„Utekla, pane, tak jsme ji chtěli dovést zpátky,“ zamumlal Berry. Jeho obvyklou ležérní mluvu ještě umocňovalo, že byl opilý. Teprve teď uviděl Forresta a Hogana a zavrávoral, jako by se jich lekl.

„Neudělal jí něco?“ zeptal se Forrest.

Sharpe se otočil k Josefíně. Kupodivu si uvědomil, že ji vidí poprvé jinak než v jezdeckých kalhotách, a při pohledu na její nahá ramena se mu zrychlil tep. Klečela se skloněnou hlavou. V první chvíli si myslel, že pláče, ale pak uviděl, že horečně sbírá z trávy zlaté mince. Stačil postřehnout, že to musí být hotové jmění, ale potom k ní přiklekl Forrest a zakryl mu výhled.

„Nestalo se vám nic?“ zeptal se jí starostlivě major.

Dívka zavrtěla hlavou. Náhle se jí začala zvedat ramena a zdálo se, že teď už opravdu pláče. Stále však hmatala v trávě a hledala další zlaté mince. Major vstal. „Co má tohle všechno znamenat?“ zeptal se ostře. Nikdo neodpověděl.

Sharpe si přehodil pušku do levé ruky, vytrhl Berrymu láhev a hodil ji do potoka.

„Co je? Nic se neděje,“ zablábolil poručík.

„Co se stalo?“

„Jenom taková hádka, nic víc,“ zamumlal Berry. Pořád se přihlouple usmíval a mávl rukou, jako by chtěl říct, že to nestojí za řeč. Sharpe mu dal pěstí do břicha. Obtloustlý poručík se zapotácel, klesl na kolena a začal zvracet.

Sharpe ho chytil za límec a zvedl ho. „Ptal jsem se, co se, k čertu, stalo!“

Berry na něj užasle civěl. „Vy jste mě udeřil!“

„A ještě vám přidám, jestli nezačnete mluvit.“

Berry cosi vyplivl a rozhlédl se kolem, jako by hledal pomoc. Žádná však nablízku nebyla. „Hráli jsme karty a já jsem vyhrál.“

„A dál?“

Poručík pokrčil rameny. „Prostě jsme se pohádali, protože odmítla zaplatit svůj dluh.“

„To není pravda,“ ozvala se vztekle dívka. „Tys podváděl. Já jsem vyhrála!“ Vstala a udělala dva kroky směrem k Berrymu.

Hogan viděl, že je schopná vyškrábat mu oči, a zadržel ji. Bylo mu jedno, kdo vyhrál a kdo podváděl. „Co se tedy stalo?“ zeptal se tišším hlasem, aby ji uklidnil.

Josefína ukázala na Berryho. „Chtěl mě znásilnit. A Christian mě udeřil.“

Sharpe se obrátil ke Gibbonsovi. Plavovlasý poručík teprve teď vstal, ale když viděl, že Sharpe udělal krok k němu, rychle ustoupil. Košili měl potřísněnou od krve a Sharpe si vzpomněl, že zahlédl u Josefíny nůž. Asi ho bodla, ale žádné vážnější zranění mu zřejmě nezpůsobila. „Je to pravda?“ zeptal se ho.

„Co?“ Ani teď si Gibbons neodpustil pohrdavý tón.

„Ze jste ji udeřil a že se ji poručík Berry pokusil znásilnit.“

Gibbons se zasmál. „Pokoušet se znásilnit Josefínu, to je jako nutit žebrákovi peníze, jestli chápete, jak to myslím.“

Hogan věděl, že by měl zasáhnout. „Řekněte to ještě jednou,“ zasyčel Sharpe přes zaťaté zuby.

Gibbons se na něj ušklíbl. „Pokuste se to pochopit, jestli jste toho schopen,“ řekl s nejvyšším pohrdáním, jaké choval k těm, které považoval za nižší kastu. „Hráli jsme karty. Slečna Lacostová prohrála všechny peníze, a tak vsadila do hry své tělo. Jenže pak odmítla zaplatit a místo toho vzala naše peníze a pokusila se zmizet. To je celé.“

„To není pravda!“ zvolala Josefína. Vymanila se Hoganovi, který se ji snažil podpírat, přistoupila k Sharpovi a pohlédla na něho očima plnýma slz. „Ano, hráli jsme karty, ale já jsem vyhrála a oni se mi snažili vyhrané peníze vzít. Myslela jsem, že jsou džentlmeni.“

Gibbons se zasmál. „Udeřil jste ji?“ zeptal se Sharpe. Viděl, že Josefína má na tváři modřinu.

„Nic jste nepochopil,“ řekl Gibbons otráveně.

„Co jsem nepochopil?“ Sharpe k němu přistoupil blíž.

Gibbons si ledabyle smetl suchou trávu z rukávu. „Jak se chová džentlmen, Sharpe. Je to děvka a vy jí věříte, protože jste na děvky zvyklý. Prostě nejste džentlmen.“

„Oslovujte mě pane.“

Gibbonsova tvář se zkřivila hněvem. „Jděte k čertu!“

Sharpe ho udeřil pěstí do břicha, a když se Gibbons zlomil, vrazil mu čelem mezi oči. Gibbons se zapotácel a z nosu se mu vyvalila krev. Sharpe pustil pušku a další ránou do břicha ho srazil k zemi. Stejně jako Berry začal Gibbons zvracet. Zvedl se na kolena a držel se za břicho, ale Sharpe k němu přistoupil a opovržlivě ho nohou převrátil do trávy. Pak se obrátil k Berrymu.

„Pan Gibbons se opil a teď tu leží a není schopen se zvednout. Odveďte ho a postarejte se o něj.“

„Ano, pane.“ Berry nenašel odvahu Sharpovi odporovat. Pomohl Gibbonsovi na nohy. Simmersonův synovec stál předkloněný, jako by se bál narovnat. Po chvíli se přece jen napřímil odstrčil Berryho a obrátil se k Forrestovi. „Viděl jste to,“ řekl zajíkavě. „Udeřil mě.“

„Nesmysl, poručíku!“ odpověděl ostře Hogan. „Upadl jste, protože jste opilý jako Dán! Běžte do postele a vyspěte se z to –“

Berry a Gibbons beze slova zmizeli ve tmě. Sharpe se za nimi díval. „Bastardi!“ zabručel. „Kdo to kdy slyšel, hrát karty se ženou.“

Hogan se chmurně usmál. „Víte, proč vás udělali důstojníkem, Richarde?“

„Proč?“

„Protože jste příliš velký džentlmen na to, abyste zůstal v mužstvu. Muži hrají karty se ženami od doby, kdy karetní hry objevili. Anebo možná od doby, kdy objevili ženy. A co teď hodláte dělat?“ obrátil se k dívce.

Pohlédla na Hogana a pak na Sharpa. „Nevím. Tam se vrátit nemůžu. Chtěli mě znásilnit.“

„Opravdu?“ Dívka přikývla a posunula se blíž k Sharpovi. Stále držela v rukou koženou brašnu.

„Bože, mé věci!“ vyhrkla náhle. „Všechno mé oblečení. Musím se tam vrátit.“

Forrest přistoupil blíž „Vaše oblečení?“ opakoval se starostlivým výrazem.

„Ano. Všechno zůstalo tam. Zabijí mě, až se tam objevím.“

Nastalo bezradné ticho. „Kdybyste si pospíšil, majore, mohl byste tam být dřív než oni,“ obrátil se po chvíli Hogan na Forresta. „Sotva se vlečou a je jim zle. Bude jim chvíli trvat, než ze sebe všechno vydáví.“

Forrest nevypadal, že by do toho měl moc chuti, ale nevěděl, jak to odmítnout. „Běžte s majorem Forrestem a vezměte si své věci,“ řekl Josefíně Hogan. „Ale rychle!“

Popošla k Forrestovi a pak se znovu obrátila k Sharpovi. „Ale kam mám jít na noc?“

Sharpe si rozpačitě odkašlal. „Můžete jít do mého pokoje. Já se nějak srovnám s kapitánem Hoganem.“

„Pojďte, musíme si pospíšit,“ řekl Forrest a vzal ji za loket. Přebrodili potok a zmizeli ve tmě směrem ke světlům hostince. Hogan se za nimi chvíli díval a potom se obrátil k Sharpovi. „Tak vy chcete spát se mnou?“

„Tak to bude nejlepší, ne?“

„Pokrytče. Zařídil jste si to, abyste mohl spát s ní.“

Sharpe na to nic neřekl. Měl podezření, že Hogan poslal Josefínu s majorem, aby si s ním mohl promluvit o samotě, ale nemínil mu to usnadňovat a čekal, až začne sám. Sebral ze země pušku a ohmatal zámek, aby se přesvědčil, že se do pánvičky nedostala vlhkost nebo špína.

„Jste si vědom, co děláte, Richarde?“ zeptal se Hogan vážným tónem.

„Jak to myslíte?“

Ir se usmál. „Je to krásná dívka. Takových po světě moc neběhá…, aspoň mimo Cork,“ dodal. „Dobrá, zachránil jste ji, takže je pro tuto chvíli vaše. Ale co s ní uděláte potom? Pošlete ji domů do Lisabonu?“ Sharpe místo odpovědi vykročil podél potoka zpátky. Hogan ho dohonil. „Zamiloval jste se do ní?“

„Proboha.“

„Co by na tom bylo špatného?“ Chvíli šli mlčky, ale potom Hogan vylovil z kapsy guineu. „Vsadím ji proti vašim deseti, že se mnou dnes spát nebudete.“

Sharpe se ve tmě usmál. „Nesázím se, a kromě toho žádné peníze nemám.“

„Já vím. Ale budete je potřebovat, Richarde. Ženy se nedrží mužů jen tak, zadarmo.“ Hogan znovu sáhl do kapsy a tentokrát vytáhl hrst guinejí. „Vsadím tohle všechno proti jedné kuli do pušky, že se mnou spát nebudete.“

Sharpe se zastavil a pohlédl do Irovy přátelské, starostlivé tváře. Jak snadno by mohl tuhle sázku vyhrát. Stačilo by, aby odvedl Josefínu do svého pokoje a pak si šel k Hoganovi vyzvednout hrst zlata. Jen tím, že by se dnes držel od Josefíny dál, by získal víc, než si vydělá za půl roku. Rychle však myšlenky na peníze potlačil. „Všechny své kule potřebuju,“ řekl.

„To je pravda,“ zasmál se Hogan. „Ale pak mi neříkejte, že jsem vás nevaroval.“ Sáhl k Sharpovu opasku, otevřel jeho patrontašku, a přestože se Sharpe pokusil ucuknout, všechny mince mu do ní nasypal. „Budete je potřebovat, Richarde. V Oropese a v Talaveře jí budete muset zajistit slušný pokoj a bůhví, kolik vás to bude stát. A nedělejte si s tím starosti. Brzy budeme bojovat a jistě se v bitvě dostanete k nějaké tučné kořisti. Pak mi je vrátíte.“

Šli dál mlčky. Hogan cítil Sharpovo vzrušení a věděl, že i kdyby mu nabídl desetkrát tolik, stejně by ho od noci s Josefínou neodvrátil. A pokud by ho dívka odmítla, zůstal by v jejím pokoji jako neohrožený ochránce s bakerovkou na kolenou. Obešli Berryho a Gibbonse, kteří stáli předkloněni na břehu a hekali, pak přebrodili potok a vrátili se do osvětleného dvora. Hogan pohlédl na Sharpa a viděl, že mu oči svítí očekáváním. Poplácal ho po paži. „Vyspěte se dobře, Richarde.“

„Nedělejte si starost,“ zazubil se na něj Sharpe. Zamířil nahoru a vůbec mu nevadilo, že mu v botách čvachtá voda a na schodech po něm zůstávají mokré stopy. Hogan se za ním díval. „Je to krátké, princi,“ zamumlal si pro sebe. „Jako ženská láska.“

„Co říkáte, pane?“ zeptal se poručík Knowles.

„Neznáte Shakespeara, mladíku?“

„Jakého Shakespeara?“

„Toho slavného irského básníka.“

„Aha,“ zasmál se Knowles. „A z které hry to je?“

„Z Hamleta.“

„O tom slavném irském princi?“

„Ne, ne,“ protestoval s úsměvem Hogan. „Hamlet nemohl být Ir, protože to byl hlupák. Dobrou noc, poručíku. Je čas na postel.“

Ještě jednou pohlédl nahoru k Sharpovu pokoji. Věřil mu jako nikomu jinému. Věřil mu za každých okolností. Vlastně téměř za každých… kromě těch, do nichž byla zapletená žena. To bylo jediné, co mohlo Sharpa odzbrojit a porazit. Věděl, že samotná žena proti němu dokáže víc než celý francouzský batalion. Zamířil ke schodům a cestou si pořád dokola mumlal jeden verš, jako by se tím opakováním pokoušel zbavit ho pravdy. „Krása provokuje blázny víc než zlato.“
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„Dozorčí důstojník?“

Sharpe přikývl. „Pojďte dál.“

Obtloustlý poručík ve funkci důstojníka intendanční služby se spokojeně usmál a zavřel za sebou dveře. „Dobré odpoledne, pane. Váš podpis, prosím.“

„Podpis? Na co?“

Poručík dělal překvapeného a pohlédl na papír, který podával Sharpovi. „Třetí detašovaný batalion, je to tak?“ Sharpe opět přikývl. „Váš příděl potravin, pane,“ řekl poručík a znovu mu podal papír. „Můžete mi to podepsat?“

„Moment.“ Sharpe se podíval na seznam. „Sedm set padesát liber hovězího? To je nějak bohatý příděl, ne?“

Poručík nasadil profesionální úsměv. „Obávám se, pane, že to není jen na dnešní den. To je na tři dny.“

„Cože? Na tři dny? Takže ne bohatý, ale poloviční!“

Poručík rozpřáhl ruce. „Já vím, pane, já vím, ale víc pro vás při nejlepší vůli nemáme. Podepíšete mi to?“

Sharpe vzal ze stolu klobouk a zbraně. „Kde to máte?“

Poručík povzdechl. „Snad nechcete…“

„Kde to máte?“ přerušil ho Sharpe důraznějším hlasem. Poručík se usmál, otevřel dveře a ukázal na dvůr. Vedle řady mezků stála jeho pracovní četa. Poručík zvedl víko soudku s čerstvým hovězím. „Prosím, pane.“

Sharpe vzal kus masa z vrchu a zamával mu jím před nošena „Navlékněte do toho tkaničky a můžete v tom chodit.“ Poručík se usmál. Tohle všechno už slyšel, a nejednou. Sharpe vytáhl ze soudku další kus. Byl samá chrupavka. „Tohle se nedá jíst! Kolik soudků?“

Poručík ukázal na mezky. „Tohle všechno, pane.“

Sharpe vyhlédl ze dvora na ulici. V palčivém odpoledním slunci tam trpělivě stál další mezek. „Co je to?“ zeptal se.

„Mezek, pane,“ odpověděl poručík se zářivým úsměvem. „Promiňte, to byl jen žertík,“ dodal rychle, když viděl Sharpův výraz, a zvážněl. „To jsou zásoby pro hrad, pane. Rozumějte, pro sira Arthura.“

Sharpe prošel bránou ven a přistoupil k mezkovi. Poručík šel za ním a kývl na mezkaře, aby je nechal o samotě. „Náhodou jsem byl u toho, když dnes ráno přivezli do hradu zásoby, a nic nechybělo,“ řekl Sharpe.

Poručík se bezmocně usmál. Sharpe lhal a poručík to věděl, ale stejně tak Sharpe věděl, že lže i poručík. Sharpe odklopil víko bližšího soudku. „Tohle je hovězí, poručíku. Vezmu si ho. Vyměňte toho mezka za některého z těch ve dvoře.“

„Ale, pane, tohle mám…“

„Pro sebe na večeři, co? A zbytek prodáte důstojníkům, s kterými jste zadobře, že? Udělejte, co jsem řekl.“

Poručík soudek zavřel. „Mám jedno pěkné kuřátko, které jsme čistě náhodou našli cestou. Asi se zatoulalo. Nevím, co s ním, kapitáne, tak bych vám ho rád dal. Samozřejmě jako dar.“

Sharpe položil ruku mezkovi na hřbet. „Chcete ode mě podpis, poručíku? Myslím, že to hovězí nejdřív zvážím.“

Poručík to vzdal. Nasadil co nejpříjemnější úsměv a podal Sharpovi seznam. „Proč byste si měl dělat problémy, pane? Co kdybyste si vzal všechny soudky včetně těchhle dvou?“

Sharpe přikývl, dohadování skončilo. Jeho vojáci pak dovezené zásoby složili a odvezli na okraj Oropesy, kde byl ubytovaný batalion. Situace se zásobováním byla zoufalá a stále se zhoršovala. Španělská armáda čekala v Oropese a už dávno projedla veškeré potraviny, které se daly v okolí sehnat. Strmé uličky města byly plné španělských a britských vojáků a také německých z legie a už teď vzrůstalo mezi spojenci napětí. Britské a německé hlídky přepadávaly španělské zásobovací vozy, a dokonce zabíjely jejich strážce, aby se zmocnily potravin, které Cuesta slíbil Wellesleymu, i když žádné nedodal. Naděje Britů na to, že armáda dojde v polovině srpna do Madridu, pohasla, jakmile uviděli čekající španělská vojska. Regimienta de la Santa Maria v Oropese nastupoval pod dvěma velkými novými vlajkami a Sharpe uvažoval, jestli generál Cuesta nedrží neomezené zásoby proto, aby je vyměnil za trofeje, které skončily v Paříži. Když šel dolů jednou z uliček, uviděl dva důstojníky s dlouhými šavlemi, zastrčenými po španělském způsobu v podpaží. Všechno, co na nich viděl, od skvělých uniforem po tenké doutníky, které pokuřovali, mu připadalo jako obraz španělské armády a jen v něm upevňovalo nedůvěru v ní.

I on cítil hlad. Josefínin sluha nějaké jídlo sehnal, i když za nekřesťanskou cenu, ale aspoň nepůjdou spát s prázdným žaludkem. Bohužel každé sousto ho bude stát téměř tolik, kolik vydělá za jeden den. A za každou noc ve dvou pokojích, které Josefína našla, musel dát čtrnáctidenní plat. K čertu s takovým životem! pomyslel si. Jenže jestli má dojít k tomu, že si bude muset vybrat mezi službou v Západní Indii a odchodem z armády, ať si za ty peníze ještě něco užije. Zaplatí pokoje a zbytek si nechá vytahat z kapes za hubená kuřata, z nichž jsou po uvaření jen kosti a kůže, ale zato si v Západní Indii odnese do lazaretu s horečkou i vzpomínku na Josefínino tělo a neuvěřitelný přepych širokého lůžka, které s ní pár nocí sdílel. Zatím však mohl vzpomínat pouze na onu noc v hostinci, protože pak jela Josefína napřed, zdráhavě doprovázená Hoganem, zatímco on strávil dva dny pochodu v prachu a horku s batalionem. V poledne se s ní krátce viděl a nechal se okouzlit úsměvem, kterým ho přivítala, a nyní se těšil, že ho čeká večer a dlouhá noc s ní a zítra žádný pochod. „Pane!“ ozvalo se za ním.

Otočil se a uviděl, že k němu spěchá seržant Harper a s ním jeden z vojáků jihoessexské lehké roty.

Už z dálky viděl, že Harper je vzrušený, a ustaraný výraz na jeho tváři nevěstil nic dobrého. K čertu s nimi! Dnes chce být s Josefínou. „Co se děje?“ zeptal se podrážděně.

„Dezertéři, pane,“ vyhrkl Harper. „Jsou tady, ve městě.“

„Jací dezertéři?“

„Však víte. Ti, co utekli u Castela.“

A Sharpe věděl. Vzpomněl si na den, kdy se poprvé setkali s jihoessexským batalionem. Podplukovník Simmerson dal bičovat čtyři muže za to, že v noci utekli z batalionu čtyři vojáci. „Jak to víte?“

„Tady Kirby je jejich kamarád, pane,“ ukázal seržant na vojáka, kterého přivedl s sebou. Sharpe se na něho podíval. Kirby byl malý a chyběla mu většina zubů. „Tak mluvte!“

„Já nic nevím, pane.“

„Chcete, abych vás dal bičovat, Kirby?“

„Cože, pane?“ vytřeštil na něho voják oči.

„Jestli je chcete krýt, musím předpokládat, že jste jim při útěku pomáhal.“

Harper i Kirby mlčeli. „Kirby narazil na jednoho z nich na ulici, pane,“ ozval se po chvíli Harper. „Vrátil se s ním. Dva z nich jsou ranění. Kirby mi to přišel říct.“

„Takže teď jste to přišli říct mně.“ Sharpe tušil, že večer s Josefínou se mu vzdaluje. „A co čekáte, že bych měl udělat?“

Znovu oba mlčeli. Sharpe věděl, co čekají: že udělá zázrak. Že kapitán, kterému přeje štěstí, najde způsob, jak zachránit čtyři vojáky před krutým trestem, jaký se v armádě vynáší nad dezertéry. Cítil čím dál větší podráždění a netrpělivost. Copak je nějaký kouzelník? „Vezměte šest mužů, seržante – tři střelce a tři z ostatních –, a přiveďte je sem. Kirby zůstane se mnou.“ Harper srazil paty. „Ano, pane, ale…“

„Běžte!“

Vzduch byl průzračný a soumrak vykouzlil nad městem ono zvláštní světlo těsně před setměním, které se jeví, jako by se vznášelo v barevné kapalině. Sharpe se ohnal po neodbytně bzučícím komárovi. Kostelní zvony vyzváněly klekání k modlitbám a jakási žena se ve spěchu na chvíli zastavila a pokřižovala se. Sharpe potichu zaklel. Slíbil Josefíně, že po šesté už bude u ní. Zatracení dezertéři! A zatracený Harper, který čeká, že udělá zázrak. Copak si opravdu myslí, že může promíjet dezerci? Za ním neklidně přešlapoval Kirby a Sharpe chmurně uvažoval, co to může znamenat pro batalion. Celá armáda byla otrávená a frustrovaná, ale všichni věděli, co je čeká, a hleděli se směsí strachu a dychtivosti k nevyhnutelnému střetu s Francouzi. A to dodávalo jejich současnému strádání jistý smysl. Jihoessexský však toto očekávání nesdílel. U Valdelacasy utrpěl hanebnou ztrátou zástavy těžkou potupu a jeho vojáci se hrozili okamžiku, kdy budou muset jít znovu do boje. V batalionu vládly chmury a zatrpklost a každý z vojáků byl dezertérům nakloněn.

Harper se objevil se šesti muži. Všichni byli ozbrojeni a dívali se na Sharpa s obavami. Jeden z nich dokonce našel odvahu a zeptal se ho, jestli budou dezertéři zastřeleni.

„Nevím,“ odsekl Sharpe. „Kirby, veďte nás!“

Sešli dolů do nejchudší části města a vstoupili do změti uliček, kde si polonahé děti hrály uprostřed svinstva vyhozených odpadků a vylitých nočníků. Mezi pavlačemi viselo prádlo a bradlo přístupu světla shora, navíc blízkost stěn ještě zvyšovala zdání puchu. Byl to zápach, který poprvé poznali v Lisabonu a už si na něj skoro zvykli, i když jeho zdroj dělal z chůze ulicemi po setmění riskantní a odpuzující záležitost. Muži mlčeli a neochotně šli za Sharpem plnit povinnost, do níž neměli nejmenší chuť.

„Tady, pane,“ ukázal Kirby na jakousi boudu, která byla z poloviny zborcená, a to, co stálo, vypadalo, jako by mělo každou chvíli spadnout také. „Počkejte tu,“ řekl Sharpe vojákům. „Vy, seržante, půjdete s Petersem se mnou.“

Peters byl jeden z jihoessexských. Sharpe si ho vybral, protože potřeboval někoho z původního batalionu dezertérů, aby si nikdo nemohl myslet, že se zelenokabátníci proti Simmersonovým vojákům spolčili. Pamatoval si Peterse jako rozumného vojáka, staršího než většina ostatních.

Otevřel dveře. Tak trochu předpokládal, že tam proti sobě uvidí někoho s puškou, ale čekal ho pouze pohled do místnosti plné nepředstavitelného nepořádku a špíny. Na podlaze byli čtyři muži. Dva leželi a zbývající dva seděli kolem dohasínajících uhlíků ohně. Světlo pronikalo dovnitř dírami ve zdi, které snad kdysi byly okny, a zřícenou střechou přes zpola propadlý strop. Všichni čtyři měli na sobě špinavé hadry.

Sharpe popošel k dvěma raněným, dřepl si vedle nich a chvíli se na ně díval. Byli bledí, chvěli se, a když jim sáhl na zápěstí, sotva nahmatal puls. Obrátil se k ostatním.

„Kdo jste?“ zeptal se.

„Desátník Moss, pane,“ představil se jeden z těch, co seděli. Měl čtrnáctidenní vousy a vpadlé tváře všech čtyř svědčily o tom, že celou dobu trpěli hladem. „Tohle je vojín Ibbotson,“ ukázal na svého druha, „a tamti vojíni Campbell a Trapper.“ Moss se snažil být formální a slušný, jako by doufal, že ho to může zachránit od osudu dezertéra. Místnost byla plná špíny a puchu z výkalů.

„Co děláte v Oropese?“

„Chceme se vrátit k batalionu, pane,“ odpověděl Moss až příliš rychle. Nastalo ticho. Ibbotson seděl vedle vyhaslého ohně, patama se opíral o kolena a hleděl do země. On jediný měl zbraň, bodák, který držel v levé ruce, a Sharpovi se zdálo, že neschvaluje co se tady děje. „Kde máte zbraně?“

„Přišli jsme o ně, pane. A o uniformy taky.“

„Chcete říct, že jste je prodali?“

„Ano, pane,“ přikývl Moss váhavě. „A peníze propili?“

„Ano, pane.“

Z vedlejší místnosti se ozval náhlý hluk. Sharpe se otočil ke dveřím. Nikdo tam nebyl. Moss zavrtěl hlavou. „To jsou jen krysy, pane. Jejich tu celá armáda.“

Sharpe se obrátil zpátky k dezertérům. Ibbotson zvedl hlavu a podíval se na něj. Byl to děsivý pohled pomateného fanatika a Sharpa napadlo, jestli se ten bodák nechystá použít.

„A co tady děláte vy?“ zeptal se ho. „Vy se k batalionu vrátit nechcete, že?“

Ibbotson neodpověděl, pouze zvedl pravou paži, kterou do té doby schovával za tělem. Místo ruky na ní měl jen pahýl ovázaný zkrvavenými hadry.

„Ibbs se dostal do rvačky,“ řekl Moss. „Přišel o ruku a teď není nikomu k ničemu, pane. A jak vidíte, je to pravá ruka,“ dodal.

„Chtěl jste říct, že není k ničemu Francouzům, co?“

Opět nastalo ticho. „To je pravda,“ promluvil Ibbotson hlasem vzdělaného člověka. Moss se ho pokusil umlčet, ale Ibbotson se nedal a pokračoval. „Před týdnem jsme ještě byli s Francouzi, ale tihle hlupáci se začali opíjet.“

Sharpe na něj upřeně hleděl. Bylo zvláštní slyšet kultivovaný hlas z úst zpustlého vagabunda v hadrech. Viděl na něm, že má horečku, asi z gangrény, ale na tom sotva záleželo. Přiznal, že utekli k nepříteli, a tím usvědčil všechny čtyři. Kdyby byli chyceni při pokusu dostat se do neutrální země, mohli by je poslat sloužit do Západní Indie, kde by je tak jako tak sklátila zimnice. Ale pro vojáka, který dezertuje k nepříteli, znala armáda jen jeden trest. A desátník Moss věděl jaký. Vrhl na Sharpa prosebný pohled. „Nevěděli jsme, co děláme, pane, na mou duši. Čekali jsme tady…“

„Zavři klapačku, Mossi!“ okřikl ho Ibbotson a obrátil se k Sharpovi. Zvedl bajonet, ale jen v bezděčném gestu, kterým chtěl zdůraznit svá slova. „Tuhle válku prohrajeme, to ví každý hlupák. Francouzi mají víc armád, než by Británie dokázala postavit za sto roků. Podívejte se na sebe,“ změřil si ho pohrdavě. „Můžete porazit jednoho generála a pak možná dalšího, ale oni půjdou pořád dál. A vyhrají! A víte proč? Protože mají ideu a jdou za ní. Svoboda, rovnost, bratrství, za to bojují!“ Odmlčel se a upřel na Sharpa planoucí pohled.

„Co vy jste, Ibbotsone?“ zeptal se Sharpe.

„Člověk.“

Sharpe se usmál. Tohle nebylo nic nového. Mohl se spolehnout, že od Tongua to uslyší skoro každý večer. Jenže nyní ho zajímalo, proč takový vzdělaný muž jako Ibbotson skončil v mužstvu a teď mu jako dezertér káže francouzská hesla o svobodě a rovnosti.

„Jste vzdělaný člověk, Ibbotsone. Odkud pocházíte?“

Ibbotson neodpověděl, jen na Sharpa civěl a svíral bajonet. Bylo ticho. Sharpe slyšel, jak za ním Harper a Peters šoupají nohama na hliněné podlaze. Moss si odkašlal. „Je to syn faráře, pane,“ řekl, jako by tohle všechno vysvětlovalo.

Takže syn faráře, uvažoval Sharpe. Možná jeho otec zemřel nebo je jejich rodina příliš velká, což jsou obojí spolehlivé cesty k chudobě. Ale jaký podivný osud přivedl Ibbotsona do armády a postavil jeho chabé síly proti opilcům a otrlým kriminálníkům?

Které do ní dodávají verbíři? Ibbotson na něho stále hleděl a náhle se dal do pláče. Pustil bajonet, zakryl si obličej levou paží a k Sharpovu znechucení vzlykal jako dítě. Možná si vzpomněl na farní zahradu vedle kostela nebo na svou matku, jak peče uprostřed anglického léta chleba. Sharpe se otočil k Harperovi.

„Jsou zatčeni, seržante. Tyhle dva budete muset odnést.“

Vyšel ven do páchnoucí uličky. „Kirby?“

„Pane?“

„Můžete jít.“ Kirby se nedal dvakrát pobízet a zmizel. Sharpe nechtěl, aby byl svědkem toho, jak odvádějí jeho bývalé kamarády zatčené. „Ostatní pojďte dovnitř.“

Zvedl hlavu a zadíval se na malý kousek oblohy, který bylo vidět mezi domy a visícím prádlem. Nahoře kroužily s křikem vlaštovky a podvečerní světlo temnělo. Končil zase jeden den. A zítra se bude konat poprava. Ale teď na něho čekala Josefína. Ve dveřích se objevil Harper. „Jsme připraveni, pane.“

„Tak pojďme.“
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Sharpe se s trhnutím probudil, posadil se a sáhl po zbrani. Teprve pak si uvědomil, kde je, a znovu klesl na polštář. Byl zalitý potem, třebaže noc byla chladná a záclonu v otevřeném okně zvedal lehký vánek. Josefína seděla vedle postele se sklenkou vína a dívala se na něho. „Něco se ti zdálo?“ zeptala se.

„Ano.“

„A co?“

„Jak jsem poprvé bojoval.“ Víc neřekl, protože by jí musel vyprávět, že nebyl schopen nabít Brown Bess a nešel mu nasadit bodák na hlaveň, přitom Francouzi se blížili a vyděšenému mladíkovi na promáčených flanderských pláních se smáli. Boxtel se jmenovalo město, u kterého se ten zmatený boj odehrával. Pohlédl na Josefínu. „A co ty? Proč nespíš?“

Pokrčila rameny. „Nemůžu spát.“ Měla na sobě tmavý župan a ve tmě byl vidět jen její obličej a ruka, kterou držela sklenku.

„Proč?“

„Přemýšlím o tom, cos řekl.“

„Možná to bude jinak.“

Usmála se na něj a zavrtěla hlavou.

Kdesi venku štěkal pes, ale jinak bylo ticho. Sharpe pomyslel na uvězněné vojáky a uvažoval, jestli jsou ve své poslední noci vzhůru a také toho psa slyší. Vrátil se v myšlenkách k večeru po návratu ze strážnice a k dlouhému hovoru s Josefínou. Chtěla se dostat do Madridu. Zoufale po tom toužila, ale on pochyboval, že kdy spojenci dojdou až do hlavního města Španělska. Navíc měl podezření, že Josefína ani pořádně neví, proč tam chce; bylo to pro ni vysněné město, hrnec zlata na konci blednoucí duhy, a v něm její touha dostat se tam vyvolávala žárlivost. „Proč se nevrátíš do Lisabonu?“ zeptal se jí.

„Rodina mého manžela by mě tam neviděla ráda. Ne teď.“

„Edwardova rodina?“

„Duartova,“ opravila ho automaticky.

„Tak se vrať domů.“ Podobný rozhovor už spolu vedli dříve. Snažil se ji přimět, aby odmítla všechny možnosti řešení své situace kromě té, že zůstane s ním, jako by si opravdu myslel, že si ji takhle může udržet.

„Domů? Pořád to nechápeš. Budou mě nutit, abych na něj čekala, a stejně tak jeho rodiče. V klášteře nebo někde zavřená v komoře.“ Sharpe cítil, že v jejím hlase zaznívá zoufalství. Vyrostla v Portu, v rodině velkoobchodníka, který byl dost bohatý na to, aby se mohl stýkat s významnými anglickými rodinami, jež ve městě ovládaly obchod s portským vínem. Už jako dítě se naučila anglicky, protože to byl jazyk bohatých a mocných lidí v Portu. Pak se provdala za muže jménem Duarte, o deset let staršího strážce královských sokolů v Lisabonu. Byla to dvořanská funkce, která neměla se sokoly nic společného, ale Duarte poskytoval Josefíně to, co chtěla: lesk života v paláci, plesy, eleganci a vůbec vše, co s královským dvorem souvisí. Ale pak, před dvěma lety, když královská rodina uprchla do Brazílie, si Duarte našel milenku a ona zůstala ve velkém domě s jeho rodiči a sestrami. „Chtěli, abych odešla do kláštera. Věřil bys tomu? Abych na něj čekala v klášteře jako věrná, oddaná žena, zatímco on by plodil s tou druhou ženskou bastardy.“

Sharpe vstal z postele a tak, jak byl nahý, přistoupil k oknu, sklonil se ven a zahleděl se k východu, jako by předpokládal, že na noční obloze uvidí odraz záře francouzských táborových ohňů. Věděl, že tam někde Francouzi jsou, ne dál než den pochodu od nich, ale viděl jen střechy domů pod sebou a za nimi krajinu ozářenou bledým měsíčním světlem. Josefína stála za ním a přejížděla prsty po jizvách na jeho zádech. „Co se bude dít zítra?“ zeptala se.

Otočil se a podíval se na ni. „Zastřelí je.“

„Je to rychlé?“

„Ano,“ přikývl. Nemělo smysl říkat jí o tom, že když výstřely popravčí čety odsouzence nezabijí, musí k němu přistoupit důstojník a střelit ho zblízka pistolí do hlavy. Raději ji objal kolem ramen, přivinul ji k sobě a vnímal vůni jejích vlasů. Opřela si hlavu o jeho hruď a prsty stále zkoumala jizvy na zádech. „Mám strach,“ zašeptala.

„Z nich?“

„Ano.“

Když přivedl dezertéry na strážnici, byli tam Gibbons i Berry a také sir Henry. Ten si mnul ruce radostí nad tím, že je dopadli, a halasně za to Sharpovi děkoval. Válečný soud proběhl jen jako formalita. Za chvíli bylo všechno hotové, rozsudek napsán a poslán k podpisu generálovi. Osud čtyř mužů byl zpečetěn. Sharpe se přitom ocitl na chvíli v místnosti pouze s oběma poručíky, ale nepadlo mezi nimi ani slovo. Gibbons s Berrym spolu mluvili potichu, občas se zasmáli a potměšile po něm pokukovali, jako by ho chtěli vyprovokovat k hněvu. K tomu si však vybrali špatnou dobu a špatné místo. Ale jednou se toho dočkají, pomyslel si. Zvedl Josefíně hlavu, aby se na něj podívala. „Potřebovala bys mě, kdyby tady nebyli?“

Přikývla. „Pořád nic nechápeš,“ řekla. „Jsem vdaná žena, která utekla z domu. Já vím, že manžel se zachoval ještě hůř, ale to mi nepomůže. V den, kdy jsem opustila dům Duartových rodičů, jsem se ocitla ve světě sama. Chápeš to? Nemůžu se vrátit, proto teď rodiče by mi neodpustili. Myslela jsem, že v Madridu…“ zalkla a pohlédla na něho.

„Gibbons řekl, že se o tebe bude v Madridu starat?“

Opět přikývla. „Víš dobře, že to udělaly i jiné ženy. Je tolik důstojníků. Ale teď…“ Znovu se odmlčela. Sharpe věděl, na co myslí –

„Máš strach,“ dopověděl za ni. „Madrid možná nebude, navíc jsi s někým, kdo nemá peníze, a ty přemýšlíš o všech těch nocích s vojskem v poli nebo v zablešených pokojích hospod.“

Usmála se na něho a jemu se znovu rozbušilo srdce nad její krásou. „Jednou budeš plukovníkem se skvělým koněm a spoustou peněz, Richarde, a všichni poručíci a kapitáni z tebe budou mít strach.“

Zasmál se tomu. „Ale i kdyby, pro tebe to nebude dost rychle,“ řekl. Byla to pravda a ona si ji uvědomovala stejně jako on. Mnoho jiných dívek z dobrých rodin dalo v sázku vše a uteklo z domu s vojáky, ale ty nebyly vdané a hledaly východisko v rychlém sňatku. Navíc okolnosti nutily jejich rodiny, aby se s tím smířily. Ale Josefína? Sharpe věděl, že si najde někoho bohatšího, než je on, důstojníka od kavalerie, který bude mít dost peněz a oči pro její krásu. Možná ho má ráda, ale svou lásku k němu klidně vymění za pohodlí a zabezpečení. Přitiskl si ji pevně k sobě. „Neboj se, postarám se o tebe,“ řekl.

„Slib mi to,“ zamumlala mu do hrudi.

„Slibuju.“

„Tak už nebudu mít strach.“ Vymanila se z jeho objetí. „Není ti zima?“ zeptala se. „Na tom nezáleží.“

„Pojď, zahřeju tě.“ Vedla ho zpátky do temného pokoje. Věděl, že teď bude na krátkou dobu jeho. Ale jen na krátkou dobu, a to v něm vyvolalo smutek. Venku štěkal pes na temnou oblohu.
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Batalion stál nastoupený po rotách na třech stranách čtverce, jehož čtvrtou stranu tvořil místo obvyklé trojnožky, k níž se připoutávali bičovaní, břeh mělkého rybníka s dvěma topoly. Břeh byl zdupaný kavalerií a bahno vyschlo na okrově žluté kusy pokryté zeleným povlakem vodních řas. Mezi stromy se podivně vyjímal velký buben a na jeho šedé napnuté kůži ležela otevřená bible a kniha modliteb. Bylo bezvětří, stránky knih se ani nepohnuly, jenom slunce neúprosně spalovalo kraj i vojáky v plných uniformách.

Sharpe stál před lehkou rotou nalevo od řady a upřeně hleděl přes hlavy roty granátníků na oropeský hrad. Jeho silueta dominovala široko daleko nad krajinou a hradby čněly nad střechami města jako kamenné valy. Sharpe uvažoval, jak to asi muselo vypadat, když na ně útočili jezdci v plné rytířské zbroji v době, kdy hrad představoval skutečnou nedobytnou baštu. Dnešní obléhací dělostřelectvo by ty zdánlivě pevné valy rozstřílelo, až by se kameny valily strmými uličkami dolů jako ničivá lavina. Pot ho pálil v očích, kapal mu z tváří na zelený kabát a stékal ve stružkách po zádech. Cítil se podivně bezstarostně, což nebyl zrovna stav odpovídající chvíli, v níž měl přihlížet exemplárnímu trestu, který pošle dezertéry na věčnost. Jenže při pohledu na hrad si z nějakého důvodu připomněl Josefínu a náhle se mu v tom ranním světle zdálo, že jejich dohoda není zase tak špatná.

Zůstane s ním jen tak dlouho, dokud ho bude potřebovat, ale na oplátku mu nabídla štěstí a radovánky. A až to skončí? Věděl, že dobrý voják plánuje další bitvu až po té, kterou má bezprostředně před sebou, ale stejně ho trápilo, že neví, co bude dělat, až od něho Josefína odejde.

Pohlédl na Gibbonse, který nastoupil vedle lehké roty na koni. Simmerson, také na koni, stál ve středu čtverce vedle generála Hilla, přezdívaného vojáky Táta Hill. Generál se dostavil se svým štábem, aby splnil svou povinnost, jež mu ukládala být přítomen popravě. Gibbons seděl na koni a se strnulým výrazem se díval před sebe. Sharpe věděl, že jakmile to tady skončí, vrátí se Gibbons do bezpečí po bok svého strýce. Poručík na něj nepromluvil ani slovo, pouze projel před rotou, otočil koně a pak na něm nehybně seděl jako socha. Nepotřebovali si cokoli říkat. Sharpe cítil, že z Gibbonse přímo vyzařuje nenávist a odhodlání pomstít se mu, neboť jeho nepřítel získal nejen povýšení, na které pomýšlel on sám, ale ještě k tomu Josefínu. Sharpe věděl, že jejich záležitost není zdaleka ukončená.

Dovnitř čtverce vpochodovalo čtrnáct vojáků obviněných z drobných přestupků proti kázni a zůstali stát proti stromům. Jejich trest spočíval v tom, že z nich sestavili popravčí četu, a jak tam stáli s puškami opřenými o zem, zírali jako fascinovaní na čerstvě vykopané hroby a hrubě sbité dřevěné rakve, připravené pro Ibbotsona a Mosse. Druzí dva dezertéři v noci zemřeli. Sharpe měl podezření, že jim lékař Parton na jejich cestě na věčnost pomohl, aby ušetřil batalion pohledu na těžce nemocné muže přivázané ke stromům před popravčí četou. Sharpe už viděl mnoho poprav. Jako dítě byl svědkem veřejného věšení a dobře si vzpomínal na výkřiky vzrušeného davu a tanec viselců na šibenici. Viděl i strašlivou smrt mužů přivázaných k bohatě zdobené hlavni děla, jejichž roztrhané tělo rozmetal výstřel široko daleko do indické pláně. A viděl také své druhy mučené Típúovými ženami a potom předhozené divým šelmám, a přesto musel nejčastěji přihlížet smrti zastřelením v plné parádě ceremoniální exekuce. Nikdy v téhle podívané nenašel zálibu a byl přesvědčen, že z ní žádný rozumný člověk nemůže mít potěšení, ale na druhou stranu si uvědomoval, že popravovat zločince je nezbytné. Přesto se mu dnešní exekuce zdála trochu jiná. Ne proto, že by byla pro Mosse a Ibbotsona nespravedlivá. Pokusili se přeběhnout k nepříteli a nemohli skončit jinak než před popravčí četou. Přesto když si to vojáci batalionu přidali k tomu, co se stalo u Valdelacasy, a ke všemu bičování a obviňování z toho, že jejich vinou přišel batalion o zástavu, nemohli tuto popravu vnímat jinak než jako vrchol Simmersonova pohrdání a nenávisti vůči nim. Sharpe málokdy viděl mezi vojáky takovou zášť k jejich veliteli.

Stráž náčelníka vojenské policie přiváděla odsouzence. Forrest dojel s koněm před Simmersona.

„Talione, nasadit bodáky!“

Ozvalo se skřípání čepelí vytahovaných z pochev. Bylo třeba, aby odsouzenci zemřeli se všemi náležitými ceremoniemi. Sharpe sledoval, jak se Gibbons sklonil k šestnáctiletému podporučíkovi Dennymu.

„To je první poprava, u které jste, Denny?“ zeptal se ho.

Mladík přikývl. Byl bledý a měl strach jako mladý voják, který jde poprvé v bojové linii proti nepříteli. Gibbons se usmál. „To je nejlepší terč na cvičení střelby, jaký si můžete představit.“

„Ticho!“ vyštěkl Sharpe a zlobně si je změřil. Gibbons se po straně ušklíbl.

„Talione!“ Kůň se lekl a uskočil, ale major ho uklidnil. „Na rámě zbraň!“

Řady vojáků se zježily nasazenými bodáky. Opět nastalo ticho. Odsouzenci byli jen v kalhotách a košili a Sharpe předpokládal, že v sobě mají půl láhve brandy nebo rumu. Šel s nimi vojenský kněz. Jeho mumlání se neslo až k nastoupeným jednotkám, ale zdálo se, že oba muži nic z toho nevnímají. Moss a Ibbotson došli ke stromům. Stráž je připoutala, zavázala jim oči a Forrest zavelel popravčí četě pozor. Syn faráře Ibbotson byl blíž a Sharpe viděl, že se mu neustále pohybují rty. Že by se modlil? Nic nebylo slyšet.

Forrest nevydal žádný povel. Popravčí četa byla vycvičena tak, že reagovala spíš na signály než na slova. Proto vojákům stačilo, že major zvedl šavli, založili muškety do ramen a zamířili. Náhle zazněl do ticha hlasitý a zřetelný Ibbotsonův hlas. „Chybovali jsme a zbloudili z cesty jako ztracené ovce…“ Forrest máchl šavlí, muškety zahřměly, těla u stromů se křečovitě vypjala a pak se svěsila. Vpřed vyběhli dva poručíci s pistolemi, ale kule z mušket popravčí čety udělaly své a jejich zásahu nebylo třeba.

Řadami batalionu se neslo sotva slyšitelné mumlání. Sharpe se obrátil ke svým mužům. „Ticho!“

Lehká rota stála mlčky. Ve vzduchu visel štiplavý kouř po výstřelech. Mumlání sílilo. Důstojníci a seržanti křičeli povely, ale vojáci jihoessexského batalionu našli způsob, jak protestovat, a temné hučení stovek hlasů bylo čím dál hlasitější. Sharpe stál před střelci s taseným mečem, ale s nenávistí, kterou viděl v jejich tvářích, nemohl nic dělat. Nebyla namířená proti němu, nenáviděli Simmersona. Podplukovník škubl uzdou, otočil koně a zařval, aby bylo ticho. Hluk mumlavých hlasů však přesto narůstal. Seržanti vběhli mezi řady, důstojníci křičeli a zezadu se ozval posměch britských vojáků z jiných jednotek, kteří sem přišli z města, aby viděli popravu.

Mumlání a hučení však přece jen utichalo, a když se rozplynul kouř, stál batalion tichý. Vojáci popravčí čety vkládali mrtvá těla do rakví. Generál Hill se za celou dobu nepohnul ani nezvolal jediný rozkaz, ale teď dojel ke svým pobočníkům a spolu s nimi odklusal směrem k městu. Z výrazu na jeho tváři se nedalo nic vyčíst. Táta Hill měl pověst laskavého a ohleduplného muže a Sharpe by rád věděl, co si myslí o Simmersonovi a jeho metodách. Rowland Hill velel šesti batalionům, a s žádným z nich neměl tolik problémů jako s jihoessexským.

Simmerson dojel k hrobům, otočil koně a postavil se v třmenech. Byl brunátný hněvem. „V šest hodin večer bude nástup na trest!“ houkl na vojáky. „V plné polní! Za to, co jste udělali, zaplatíte!“ Vojáci stáli a mlčeli. Simmerson klesl do sedla. „Majore Forreste, pokračujte!“

Batalion pochodoval po rotách kolem otevřených rakví a muži se museli dívat na zkrvavená těla v nich. Armáda jim dávala vědět, jak dopadnou, jestliže se pokusí utéct. Navíc všichni věděli, že jména popravených budou poslána do jejich farností a tam vyvěšena, aby hanba stihla i jejich rodiny. Roty pochodovaly kolem mlčky.

Batalion přešel, a když se i ostatní zevlouni nasytili pohledu na mrtvé, pracovní četa rakve zavřela, spustila je do země a začala zahazovat hlínou. Nakonec navrch pečlivě nakladli drny trávy, aby hroby nebylo na první pohled vidět. To byla poslední součást trestu dezertérů, že místo jejich odpočinku nebude označené. Jenže když všichni vojáci odešli, španělští venkované přesto hroby našli a zarazili do trávy dřevěné kříže. Nešlo o výraz úcty, ale o praktické opatření – popravení byli protestanti, navíc pohřbení v nevysvěcené půdě a hrubé kříže měly udržet neklidné duše pevně pod zemí. Španělští venkované měli dost problémů s válkou a nestáli o další. S tím, že jejich zemí křižovaly sem a tam francouzské, španělské a britské armády, nemohli nic dělat, stejně jako s takzvanou malou válkou, kterou bojovaly partyzánské oddíly. Ale duše bezbožných Angličanů, to bylo něco jiného. Nikdo nepotřeboval, aby strašily dobytek a obcházely v noci pole. Lidé tedy zatloukli hluboko do země kříže a mohli klidně spát.
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Každý desátý voják měl být bičován. Šedesát mužů z batalionu, šest z každé roty. Přivedli je kapitáni rot, už svlečené do pasu a připravené nechat se přivázat k trojnožkám, které dal Simmerson narychlo udělat u místních tesařů. Podplukovník předstoupil před batalion s krátkým proslovem a pak se nasupeně rozhlédl malýma rudýma očima po důstojnících, jestli někdo najde odvahu něco k tomu říct.

Sharpe se nadechl. Věděl, že to nemá smysl, ale mlčet mu připadlo zbabělé.

„Myslím, že tohle není dobré, pane,“ řekl.

Simmerson si ho změřil sžíravým pohledem. „Kapitán Sharpe si myslí, že trest, o kterém jsem rozhodl, není dobrý,“ prohlásil ironicky. „Pánové, kapitán Sharpe nás teď poučí, jak správně velet. Proč mé rozhodnutí není dobré, kapitáne Sharpe?“

„Zastřelit ráno dva muže a odpoledne jich dát šedesát bičovat, to je, jako byste chtěl ušetřit práci Francouzům, pane.“

„K čertu s vámi, Sharpe, a k čertu s vašimi radami! Kdyby kapitáni batalionu přísně trvali na dodržování disciplíny, jak od nich požaduji, nemusel bych sahat k trestům. Vojáci budou bičováni, včetně vašich drahých střelců, Sharpe! Očekávám, že do vaší šestice vyberete tři z nich. S žádnou protekcí nepočítejte.“

Nedalo se nic dělat, nebylo co dodat. Kapitáni spočítali vojáky svých rot a stejně jako Sharpe vylosovali ty, kteří podstoupí Simmersonův trest. Třicet ran pro každého. O dvě hodiny později už všichni sháněli alkohol, kterým by otupili bolest, a jejich kamarádi začali vztekle čistit výstroj a zbraně na Simmersonovu prohlídku. Sharpe je u toho nechal a vrátil se do domu, který sloužil jako velitelství batalionu. Ve vzduchu visely problémy, nálada připomínala dusno před bouří. Ranní pocit spokojenosti vystřídala podivná předtucha, a tak se přistihl, že přemýšlí, co všechno se ještě dnes může stát, než se vrátí do domu, kde na něho čeká Josefína se svými sny o Madridu.

Strávil odpoledne při pracném dopisování rotních knih. Každý měsíc bylo třeba přepsat denní knihu do hlavní knihy a ta se pak jednou týdně předkládala Simmersonovi k inspekci. Našel lahvičku inkoustu, naostřil brk a s jazykem mezi zuby začal psát. Mohl tím pověřit seržanta, jehož povinností bylo starat se o knihy, ale raději si to dělal sám. Navíc takhle nemohl nikdo seržanta obvinit, že někomu nadržuje. Vojínu Thomasi Cresacrovi byla připsána na vrub cena nového kartáče na boty. Pět pencí. Sharpe si povzdechl. V záznamu se skrývala jistá malá tragédie. Cresacre hodil po své ženě kartáč, ale netrefil se a dřevěné držadlo se při nárazu do kamenné zdi rozlomilo. Seržant McGivern to viděl a nahlásil to, a tak Cresacre ke svým manželským problémům ještě přišel o pět pencí z denního platu, který činil jeden šilink. Další zápis v malé denní knize se týkal páru bot pro Jedediaha Horrella. Sharpe zaváhal. Horrell tvrdil, že mu někdo boty ukradl, a Sharpe měl chuť mu věřit. Horrell, velký a silný dělník ze střední Anglie, byl slušný chlapík a vždy měl pušku čistou a výstroj v pořádku. Navíc už byl potrestán, protože musel dva dny pochodovat ve vypůjčených botách a nohy měl samý puchýř a odřeninu. Sharpe tenhle zápis z denní knihy vyškrtl a napsal do hlavní knihy „boty ztraceny při bojové akci“. Ušetřil tak Horrellovi šest šilinků a šest pencí. Přitáhl si výstrojovou knihu a pracně do ní přepsal zápis z hlavní knihy. Musel se usmát, když viděl, že Lennox podobnými zápisy vůbec nešetřil, takže ztracené součásti výstroje, jako třeba Horrellovy boty, byly nyní účtovány na konto vlády, a ne vojáka, který o ně přišel. Asi hodinu pokračoval v přepisování denní knihy do hlavní knihy a do knihy evidence výstroje. Když skončil, sáhl po knize strávníků. S ní to bylo snadnější. Seržant Read, který ji vedl, už vyškrtl padlé u Valdelacasy a zapsal do ní jména nových vojáků, Sharpových střelců a šesti mužů převelených do roty po tom, co Wellesley zřídil detašovaný batalion. Sharpe připsal ke každému jménu částku tři šilinky a šest pencí, což představovalo týdenní náklady na stravu. Věděl, že je to nespravedlivé, protože už nyní dostávali vojáci poloviční příděly, a šířily se řeči, že to bude ještě horší. Proviantní důstojníci pátrali v údolí Tagusu a britské hlídky se nejednou střetly s francouzskými o právo vjet do vesnice a hledat ukryté zásoby jídla. Dokonce docházelo i k bojům mezi Brity a jejich španělskými spojenci, kteří nesplnili slib, že část potravin budou dodávat oni, třebaže denně hnali stáda prasat, ovcí, dobytka a koz pro vlastní vojáky. Nebylo však v Sharpově moci snížit částku za jídlo, která se vojákům strhávala z žoldu. Do další kolonky napsal na každém řádku částku čtyř pencí za praní prádla ženami vedenými ve stavu vojska. Praní stálo každého vojáka sedmnáct šilinků a čtyři pence ročně, příděly jídla pak víc než osmnáct liber. Každý vojín si službou v britské armádě vydělal jeden šilink denně, tedy sedmnáct liber a šestnáct šilinků ročně. Ale když se z této sumy postupně sráželo za jídlo, praní prádla, připevňování podešví a podpatků a další služby a jednou ročně se odečetla částka výše žoldu za jeden den, která šla na vojenské nemocnice v Chalsei a Kilmainhamu, zbyly vojákovi tři sedmičky: sedm liber, sedm šilinků a sedm pencí. A to ještě Sharpe z vlastní trpké zkušenosti věděl, že vojáci mohou mluvit o štěstí, když dostanou aspoň to. Většina mužů přicházela o další částky tím, že museli zaplatit ztracenou výstroj, takže v podstatě každý vojín dostával za to, že bojuje proti Francouzům, zhruba čtyři a půl pence denně.

Jako kapitán měl Sharpe nárok na deset šilinků a šest pencí denně. Zdálo se to jako celé jmění, ale víc než polovinu mu strhávali za jídlo, a k tomu ještě důstojnická jídelna vyžadovala dva šilinky a osm pencí za víno, za přídavky jídla a za obsluhu. Další peníze musel dávat na praní, na nemocnice… a teď ještě Josefína. Hogan mu půjčil tolik, že s tím bude schopen vydržet dalších čtrnáct dní. Ale co potom? Zdálo se, že jeho jedinou nadějí je najít na bojišti mrtvého, který u sebe bude mít peníze. Hodně peněz!

Skončil s knihami, zavřel je, odložil brk a zívl. Hodiny ve městě odbily čtvrtou. Opět otevřel týdenní knihu strávníků a přeletěl očima jména. I když to bylo trochu morbidní, pomyslel si, kolik z nich bude za týden vyškrtnuto s poznámkou „zemřel“. Nebude mezi nimi i on? Možná bude hlavní knihu prohlížet nějaký jiný důstojník a podiví se, kdo tam zapsal u jména Thomase Cresacra položku „pět pencí za kartáč na boty“. Znovu knihu zavřel. Stejně to bylo všechno jen teoreticky. Peníze pro armádu nepřicházely, a pokud přišly, obvykle ne k datu, k němuž měly přijít. Teď předá knihy seržantu Readovi, který je naloží na mezka jejich roty, a až peníze budou, pokud vůbec někdy, vyplatí podle nich vojákům hrstku mincí, jež si službou ve vojsku Jeho britského Veličenstva vysloužili. Náhle kdosi zaklepal na dveře.

„Kdo je?“

„Já, pane,“ ozval se Harperův hlas.

„Pojďte dál.“

Harper vstoupil. Tvářil se chmurně. „Co se děje?“ zeptal se Sharpe.

„Vážný problém, pane. Vojáci nechtějí večer nastoupit.“ Sharpe si vzpomněl na svou předtuchu. „Kteří vojáci?“

„Celý batalion. Dokonce i naši mládenci se k nim přidali.“ Kdykoliv Patrick Harper mluvil o našich mládencích, mínil tím střelce. Sharpe vstal a připnul si opasek s mečem. „Kdo o tom ví?“

„Podplukovník, pane. Poslali mu dopis.“

Sharpe v duchu zaklel. „Kdo ho podepsal?“

„Nikdo, pane. Jenom mu dali vědět, že nenastoupí, a pokud se k nim jen přiblíží, utrhnou mu hlavu.“

Sharpe vzal pušku. Bylo mu jasné, že to, co vojáci chystají, se nedá označit jinak než vzpoura. Simmersonovo bičování jednoho vojáka z deseti se tedy může změnit v několik mužů přivázaných ke stromu a salvu popravčí čety. Pohlédl na Harpera. „Co teď dělají?“

„Vedou řeči o tom, že už to takhle dál nejde. A zabarikádovávají se ve skladu dřeva.“

„Všichni?“

„Ne, pane. Pár stovek jich je pořád v sadu. Vaše rota je tam taky, ale ti druzí se je pořád pokoušejí přemluvit, aby šli s nimi.“

Batalion tábořil v olivovém háji, kterému vojáci říkali sad, protože stromky v něm byly vysázené v úhledných řadách. Háj se táhl za ohrazeným skladem dřeva, do něhož se vstupovalo jedinou bránou. „Kdo ten dopis doručil?“

„Nevím, pane. Strčili ho pod dveře domu, kde je Simmerson ubytovaný.“

Sharpe vyšel ven. Na dvoře byl stín a ticho; většina důstojníků využila příležitosti podívat se naposledy do města, protože druhý den všechny čekal pochod vstříc Francouzům. „Jsou v tom skladu dřeva nějací důstojníci?“ zeptal se.

„Ne, pane.“

„A seržanti?“

Mohutný Ir pokrčil rameny. Sharpe usoudil, že většina seržantů protest chápe a sympatizuje s ním, ale na rozdíl od vojáků si uvědomuje, jaký to bude mít konec, pokud batalion opravdu nenastoupí. „Počkejte tady,“ řekl Harperovi.

Vrátil se do domu. Z kuchyně vykoukla žena, ale jakmile uviděla jeho výraz, hned polekaně zavřela. Sharpe vyběhl po schodech a otevřel dveře pokoje, v němž se ubytovali nižší důstojníci lehké roty. Byl tam jen podporučík Denny. Ležel na posteli a spal.

„Denny, vzbuďte se!“

Mladík se prudce posadil a vylekaně na něho pohlédl. „Co se děje?“

„Kde je Knowles?“

„Nevím, pane. Asi ve městě.“

Sharpe chvíli uvažoval. Denny si všiml, jak kapitán svírá a rozvírá ruku na jílci meče, a bylo mu jasné, že se něco děje. „Oblečte se a přijďte dolů,“ řekl Sharpe. „A hoďte sebou.“

Harper čekal na ulici. Odpolední slunce pražilo do dlažby tak, že Sharpe cítil i přes podrážky, jak jsou kameny rozpálené. „Chci, aby lehká rota nastoupila na cestě před sadem, seržante. Teď hned! A v plné polní!“

Harper otevřel ústa, aby něco namítl, ale když uviděl, jak se Sharpe tváří, jenom zasalutoval a odešel. Danny vyběhl na dvůr a cestou si připínal šavli. Vypadal vylekaně. „Poslouchejte mě dobře,“ obrátil se k němu Sharpe. „Zjistíte mi, kde je podplukovník Simmerson a co dělá, rozumíte?“ Mladík přikývl. „Ale tak, aby nepoznal, že se o něj zajímáte. Zkuste to v hradu. Pak přijďte za mnou. Budu buď na cestě za sadem, nebo na tržišti před skladem dřeva. A pokud byste mě nenašel na těchhle dvou místech, vyhledejte seržanta Harpera a počkejte s ním. Je vám to jasné?“ Denny znovu přikývl. „Opakujte mi to.“

Mladík mu odříkal všechno, co slyšel. Bylo vidět, že se chce zeptat, co se děje, ale neodvážil se. „A ještě něco, Christophere,“ dodal Sharpe. Schválně ho oslovil křestním jménem, aby ho uklidnil. „Za žádných okolností nevkročíte do skladu dřeva. Rozumíte? Za žádných okolností! A teď běžte. Jestli uvidíte poručíka Knowlese, majora Forresta nebo kapitána Leroye, požádejte je, aby přišli za mnou. Pospěšte si!“

Denny si přidržel šavli a odběhl. Sharpe se chvíli díval za ním. Jednou z něj bude dobrý důstojník, pomyslel si…, pokud ho ovšem dřív neprobodne bajonet nějakého francouzského granátníka. Obrátil se a pohlédl ke skladu dřeva. Věděl, že existuje jen jedna možnost, jak odvrátit hrozící neštěstí – dostat batalion co nejdřív na nástup, aby Simmerson neměl čas na hrozbu vzpoury reagovat. Náhle za ním zazněl klapot kopyt. Ohlédl se a uviděl, že na něj jezdec mává. Byl to kapitán Sterritt, který měl službu dozorčího důstojníka.

Sterritt dojel k němu a zastavil. „Všichni důstojníci se mají dostavit na hrad. Okamžitě!“

„Co se děje?“

Sterritt se rozhlédl, jako by se bál, že by ho někdo mohl v prázdné ulici zaslechnout. Sharpe si skoro nevzpomínal, že by se se Sterrittem od boje u Valdelacasy někde setkal. Bylo o něm známo, že má strach nejen ze Simmersona, ale i ze Sharpa, z vojáků a vlastně ze všech, a tak se snažil být co nejméně nápadný. Začal Sharpovi líčit, co se děje ve skladu dřeva, ale ten ho přerušil. „O tom už vím. Myslel jsem, co se děje v hradu.“

„Podplukovník se ohlásil u generála Hilla.“

Takže stále byl čas. Sharpe pohlédl na vylekaného kapitána. „Poslouchejte dobře,“ řekl s důrazem, „neviděl jste mě. Rozumíte Sterritte? Nikde jste mě neviděl.“

„Ale…“

„Žádné ale. Chcete vidět těch šedesát vojáků před popravčí četou?“

Sterritt na něho zůstal civět s otevřenými ústy. Pak se znovu rozhlédl a sklonil se k němu. „Podplukovník vydal rozkaz, že se nikdo nesmí ke skladu dřeva přiblížit,“ řekl.

„Nikde jste mě neviděl, tak jak bych se měl o tom rozkazu dozvědět?“

Sterritt bezradně sledoval, jak Sharpe odchází, a znovu trpce litoval, že se nenarodil o čtyři roky dřív. Kdyby k němu byl osud milosrdnější, farmařil by dnes jako nejstarší syn na svém rodinném statku, zatímco takhle se cítí jako hadrový panák unášený potopou. Smutně se obrátil k hradu a uvažoval, co z toho všeho vzejde.

Před skladem dřeva se táhl rozlehlý prostor porostlý řídkou, zažloutlou trávou, kde se každý týden konaly trhy. Teď však sloužil tuctu batalionů jako fotbalové hřiště. Sharpe viděl vojáky z osmačtyřicátého a devětadvacátého pěšího pluku a také z pluku Royal American Rifles, jejichž zelené kabáty mu připomínaly šťastnější dny jeho vojenské kariéry. Muži pokřikovali na hráče a povzbuzovali je a Sharpe si pomyslel, že se jim brzy naskytne zajímavější podívaná.

Zahnul doleva vedle ohrady skladu a pokračoval směrem k olivovému háji. Jak očekával, nikdo na cestě nebyl. Když však přišel blíž a zavolal Harperovo jméno, zaslechl, že seržanti lehké roty vykřikují povely, aby vyvedli vojáky na cestu. Předpokládal, že budou reptat, i když vzepřít se mu neodváží, a tak sledoval, jak je Harper přivádí v čtyřstupu na cestu.

„Rota nastoupena, pane!“

„Díky, seržante.“

Sharpe přešel do čela roty zády k háji a k davu zevlounů sestávajícího z žen batalionů a z vojáků jiných rot.

„Půjdeme na nástup dřív,“ zvolal. Nikdo se ani nepohnul. Vojáci stáli a dívali se strnule před sebe. „Šest mužů určených k trestu, krok vpřed!“

Po krátkém váhání udělalo šest mužů, tři střelci a tři muži 2 původní lehké roty, krok vpřed. V řadách ostatních se ozval

Šum –

„Ticho!“

Vojáci ztichli, ale zezadu, z olivovového háje, se ozvaly urážlivé výkřiky. Skupina žen povzbuzovala své muže, aby se nepodávali a pokračovali v protestu. Sharpe se otočil.

„Ticho, nebo vás dám bičovat taky!“ zahřměl.

Zamířil v čele roty k tržišti a donutil hráče fotbalu, aby neochotně ustoupili. Šest mužů určených k potrestání stálo před řadami pouze v kalhotách a košili. Šli docela klidně. Sharpe měl dokonce pocit, že se jim ulevilo, když je převzal a donutil jít na nástup. Věděl, že i když předtím padla v horkém španělském odpoledni spousta slov plných hněvu a odporu, nikdo z nich ve skutečnosti nechtěl projít beznadějným martyriem vzpoury, na kterou by oni mohli doplatit nejvíc. Zdálo se, že vojáci téhle roty pochopili situaci, a bylo třeba přesvědčit o tom i ostatních devět rot. Sharpe přistoupil k šestici určené k trestu a pohlédl všem do očí.

„Vím, že je to vůči vám nespravedlivé,“ řekl tiše. „Vy jste dnes ráno nehučeli.“ Odmlčel se. Nevěděl jistě, co chce říct, a kdyby takhle pokračoval dál, mohli by si to vyložit, že je s jejich protestem solidární. Gataker, jeden ze tří vybraných střelců, se na něho téměř vesele zašklebil.

„To je v pořádku, pane,“ řekl. „Vy jste to bičování nenařídil. My to vydržíme, už jsme podplatili bubeníky.“

Sharpe se usmál. Věděl, že jim úplata bubeníků, kteří bičování provádějí, moc nepomůže, na to jistě Simmerson dohlédne. Ale přesto byl za Gatakerova slova vděčný. Ustoupil o pět kroků dozadu.

„Počkejte tady!“ zvolal. „Kdo se jen pohne, půjde na místo těch šesti!“

Otočil se a zamířil k bráně do skladu dřeva. O své střelce strach neměl. Věděl, že ho poslechnou. Ale když kráčel k bráně uvažoval, jaké problémy ho čekají za ní. A ještě navíc, jaké problémy se chystají za hradbami hradu. Sevřel jílec meče a přidal do kroku.
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„Pane!“ ozvalo se. „Kapitáne Sharpe!“

Ohlédl se a uviděl, že za ním běží zpocený Denny. „Co jste zjistil?“

„Sir Henry je v hradu, pane,“ vyhrkl podporučík. „Myslím, že je u generála. Mluvil jsem s kapitánem Leroyem a majorem Forrestem. Kapitán Leroy vám vzkazuje, abyste na něj počkal.“

Sharpe pohlédl za Dennyho a uviděl, že Leroy sjíždí strmou uličkou, která vedla nahoru k hradu. Naštěstí jel Američan krokem, jako by neměl kam spěchat. Kdyby vojáci v ohradě skladu dřeva zpozorovali mezi důstojníky paniku, považovali by to za důkaz, že se jim protest daří, a byli by ještě neústupnější.

Sharpe čekal, až k němu Leroy dojede. Američan mu kývl na pozdrav, zastavil a začal si zapalovat dlouhé viržinko. „Zdravím vás, Sharpe,“ řekl klidně.

Sharpe se usmál. „Já vás taky, Leroyi.“

Američan sklouzl z koně a pohlédl na Dennyho. „Umíte jezdit na koni, mladý muži?“

„Samozřejmě, pane.“

„Dobrá. Tak na tu moji holku nasedněte a udržujte ji v klidu. Prosím.“ Sepnul ruce a pomohl podporučíkovi do sedla. „Počkejte na nás u roty,“ řekl Sharpe. Denny odjel. Leroy se obrátil k Sharpovi. „Nahoře je panika.

Simmerson je zelený vzteky a vykřikuje něco o dělostřelectvu. Táta Hill se ho snaží uklidnit.“

„Vy jste u toho byl?“

Leroy přikývl. „Narazil jsem na Sterritta. Je z toho celý pryč Myslí si, že za to může on, protože je dozorčí důstojník. Podle Simmersona jde o vzpouru. Co se vlastně děje?“

Vykročili ke skladu dřeva. Sharpe odmítl viržínko. „Dali mu vědět, že nepůjdou na nástup, ale zatím jim nikdo neporučil, aby nastoupili,“ řekl. „Moji mládenci to berou s klidem a jsou na nástup připraveni. Podle mě musíme dostat zbývající rychle odsud.“

Leroy vyfoukl tenký proužek kouře. „Simmerson požádal o zásah jezdectva.“

„Cože?“

„Hill nemá příliš na vybranou. Podplukovník mu přišel ohlásit, že v jeho batalionů vypukla vzpoura, a generál mu dal Němce. Ale ještě to nějakou dobu potrvá. Zatím ani neosedlali koně.“

Takže královská německá legie, nejlepší kavalerie ve Wellesleyho armádě; rychlá a účinná, prostě nejlepší prostředek k potlačení vzpoury, jaký si lze přát. Sharpe se děsil představy, jak Němci vjíždějí do ohrady a máchají palaši.

„Kde je Forrest?“

Leroy ukázal k hradu. „Už jde dolů, ale snaží se sehnat seržant-majora. Nemyslím, že bude čekat na sira Henryho a na ty, co s sebou přivede,“ ušklíbl se Leroy. Došli k bráně. Byla otevřená. Harper mluvil o tom, že se vojáci chtějí zabarikádovat, ale Sharpe nic takového neviděl. Leroy mu pokynul, aby šel první. „Promluvte k nim vy. Mají vás za jakéhosi kouzelníka, tak se o nějaké kouzlo pokuste.“

Ohrada byla plná mužů. Seděli, polehávali nebo stáli, zbraně opřené, kde se dalo, kabáty a výstroj odložené. Uprostřed hořel velký oheň. To připadlo Sharpovi divné, protože stále bylo horko, ale pak si vzpomněl na další trojnožky, které nechal Simmerson udělat pro hromadné bičování. Zřejmě je stloukali tady a vzbouřenci je teď pálili. Jakmile oba důstojníci prošli bránou, mezi vojáky to zašumělo a všichni se otočili k nim. Sharpe pomalu procházel mezi skupinkami mužů k ohni, který byl nyní jakýmsi středem všeho, co se tu dělo. Vojáci popíjeli, někteří se už zdáli opilí. Sharpe slyšel mumlavé poznámky, vnímal nepřátelské pohledy a jeden z ležících mužů se k němu dokonce natáhl a s úšklebkem mu nabízel láhev. Sharpe ji odkopl kolenem a šel dál. Došel až do volného prostoru kolem ohně, a když se obrátil k největšímu hloučku, mumlání utichlo. Zdálo se mu, že v nich není moc odhodlání. Neozval se mezi nimi žádný vůdce, jenom vzdorné mumlání. „Seržanti!“ zvolal.

Nikdo se nepohnul. Musí tu přece být nějací seržanti.

„Seržanti!“ zvolal znovu. „Ke mně! A poklusem!“

Ani teď se nic nestalo. Rozhlédl se. Zdálo se mu, že několik mužů v kalhotách a košili, kteří stáli v menším hloučku, neklidně přešláplo z nohy na nohu. Ukázal na ně.

„Pojďte sem! A oblečte se! Rychle!“

Stále váhali. Sharpe znejistěl, jestli to opravdu jsou seržanti, ale pak si uvědomil, že mají strach z vojáků. Nakonec si přece jen navlékli kabáty a připnuli opasky. Ozvalo se pár výkřiků, ale nikdo se je nepokusil zastavit. Sharpe cítil, že v něm povolilo napětí.

„Ne!“ zvolal náhle jakýsi voják vlevo a vstal. Nastalo ticho. Všichni strnuli a seržanti pohlédli na vojáka, který promluvil. Byl to mohutný muž, ale měl inteligentní výraz.

„Nikam nepůjdeme!“ zvolal, aby ho všichni slyšeli. „Rozhodli jsme se, že to musíme dokázat!“ Měl zvučný hlas, který, stejně jako u Ibbotsona, prozrazoval vzdělaného člověka. Otočil se k Sharpovi. „Seržanti můžou jít na nástup, pane, ale my zůstaneme tady. Je to nespravedlivé!“

Sharpe na něj nereagoval. Teď nebyl čas na řeči o tom, jestli Simmersonův trest je, nebo není spravedlivý. Byl vynesen, a to bylo rozhodující. Znovu se obrátil k seržantům.

„Tak co bude?“

Seržanti – bylo jich asi deset – váhavě přicházeli k ohni. Sharpe si náhle uvědomil žár, který z něj sálal, a začal se potit. Seržanti se pár kroků od něj zastavili. „Dávám vám dvě minuty“ zvolal, aby ho slyšeli i ostatní kolem. „Chci, abyste všichni nastoupili v řádné výstroji tady v té ohradě. Ti, co byli určeni k bičování, budou jen v košili a kalhotách. Rota granátníků vedle brány, ostatní podle nich. Běžte!“

Seržanti váhali. Sharpe udělal krok směrem k nim a teprve pak poslechli. Znovu se obrátil k vojákům a zamířil mezi ně. „Vstaňte! Na nástup! Hoďte sebou!“

Mohutný voják, který se předtím ozval, se pokusil o poslední protest. „Vstát!“ zahřměl na něj Sharpe. „Vstát a na nástup! A hoďte sebou! Chcete, aby byly další popravy?“

Vzpoura skončila. Některé opilce bylo třeba donutit kopancem, aby vstali, ale všechna bojovná nálada byla ta tam. Leroy se připojil k Sharpovi a spolu se seržanty rovnali roty. Vojáci vypadali jako pobudové. Uniformy měli zválené a zaprášené, řemení plné skvrn a někteří byli bledí, protože se jim dělalo špatně z množství alkoholu, jež stačili vypít. Sharpe si nevzpomínal, že by někdy viděl nastoupený batalion v horším stavu, i když to bylo pořád lepší než dav vzbouřenců, který rozhání německá kavalerie.

Leroy otevřel obě křídla brány, Sharpe houkl povel a batalion vypochodoval ven, aby se zařadil vedle lehké roty. Tam už byl Forrest, a když uviděl, že vycházejí z brány, civěl na ně jako na zjevení. Měl s sebou několik důstojníků a dalších seržantů a ti se hned rozběhli ke svým rotám a vykřikovali povely. Batalion přidal do kroku. Seržant-major je dovedl na místo, zavelel zastavit a dal pohov. Sharpe došel k Forrestovu koni, srazil paty a zasalutoval.

„Batalion nastoupený, pane!“

Forrest na něho svrchu pohlédl. „Co se stalo?“ zeptal se.

„Co se stalo? Nic, pane.“

„Ale já jsem slyšel, že odmítají nastoupit.“

Sharpe ukázal na batalion. Vojáci se upravovali, oprašovali si kabáty a rovnali čáky. Forrest na ně chvíli hleděl a potom se znovu obrátil k Sharpovi. „To se mu nebude líbit,“ řekl.

„Podplukovníkovi, pane?“

„Jede sem s jezdci,“ zazubil se Forrest. „A s generálem Hillem.“ Sharpe chápal jeho pobavení. I jemu bylo jasné, že Simmerson bude zuřit. Zburcoval generála a jezdectvo, a to všechno kvůli vzpouře, k níž nedošlo. To byl důvod ke škodolibé radosti i pro něho.

Zvony ve městě odbily čtvrt na šest. Batalion stál v horku. Byla u něho asi polovina důstojníků a někteří se ještě trousili z města, ale zbývající byli se Simmersonem. Uplynula další čtvrthodina, a právě když hodiny odbíjely půl, ozval se dusot kopyt, objevil se oblak prachu a z něho vyjeli na tržiště dragouni královské německé legie, odhodlaní zlikvidovat rázným zákrokem vzpouru. Měli modré kabáty s kožešinovou pelisou přes rameno, na hlavách hnědé kožešinové kalpaky a v rukou tasené palaše a cválali přímo ke skladu dřeva. Jenže když se k němu blížili, uviděli, že je prázdný, a velitelům v čele došlo, že vojáci, do kterých přijeli sekat, stojí nastoupeni o kus dál. Zazněly rozkazy, koně se otočili, skvělá jízda zastavila a pak se pomalu rozjela ke skupince jezdců v červených kabátech na tržišti. Byli v ní Podplukovník sir Henry Simmerson, generálmajor Rowland Hill, Jeho pobočník, někteří důstojníci batalionu, jako Gibbons a Berry, a za nimi houf důstojníků na koních, kteří se přijeli podívat na vzrušující podívanou. Všichni se zastavili a chvíli jen zírali. Pak se Simmerson rozjel k bráně skladu dřeva, nakoukl dovnitř, znovu se podíval na nastoupený batalion a vrátil se na tržiště. Forrest pokynul seržant-majorovi. „’Talione, pozor!“

Vojáci detašovaného batalionu se vypnuli do pozoru. Seržantmajor se znovu nadechl. „’Talione, na rámě zbraň!“

Všechny tři pohyby byly provedeny v dokonalém rytmu. Šest set dlaní v jediném okamžiku plesklo do šesti set mušket. „’Talione, k poctě zbraň!“

Sharpe tasil meč k pozdravu. Za ním vojáci všech rot udeřili botami do země a muškety se skvělou přesností klesly k pasu. Generál „Táta“ Hill zasalutoval. „Na rámě zbraň!“ zvolal seržant-major a dal pohov. Sharpe sledoval, jak Forrest jede k Simmersonovi a salutuje mu. Viděl pohyby a gesta, ale nic neslyšel. Zdálo se, že se Hill na něco ptá, a Sharpe viděl, že se Forrest v sedle otáčí a ukazuje směrem k lehké rotě. Pak se rozhlédl a kývl na Sharpa. „Kapitáne Sharpe!“

Sharpe pochodoval přes cvičiště jako seržant-major pluku na přehlídce před králem. K čertu se Simmersonem, myslel si. Zastavil, srazil paty, zasalutoval a čekal. Hill na něho pohlédl. Na jeho tváři, zastíněné velkým rohovým kloboukem, nebylo poznat, co si myslí.

„Kapitáne Sharpe?“

„Pane!“

„Je pravda, že jste přivedl batalion k nástupu?“

„Pane!“ Už jako seržant se naučil, že v komunikaci s vyššími důstojníky lze většinou vystačit s opakování slova pane doplněného náležitým důrazem. Hill si to taky uvědomil. Pohlédl na hodinky a pak znovu na Sharpa. „Nastoupili jste o půl hodiny dřív,“ řekl. „Proč?“

„Zdálo se mi, že se vojáci nudí, pane, tak jsem si řekl, že jim prospěje trocha pořadového výcviku. Proto jsme je sem přivedli s kapitánem Leroyem dřív.“

Hill se usmál. Věděl, že je to lež, ale líbila se mu. Podíval se na řady vojáků, kteří stáli bez hnutí na slunci. „Povězte mi, kapitáne, odmítal někdo nastoupit?“

„Odmítal, pane?“ zatvářil se Sharpe překvapeně. „Ne, pane.“

Hill na něho upřel pronikavý pohled. „Ani jeden voják, kapitáne?“

„Ne, pane. Ani jeden.“ Sharpe se neodvážil podívat na Simmersona. Znovu z něho udělal hlupáka. Přišel si stěžovat ke generálovi divize na vzpouru, a když ho přivedl málem s polovinou armády, aby ji potlačili, viděli, že na všechno stačil obyčejný kapitán. Sharpe cítil, že Simmerson neklidně poposedává. „Překvapil jste mě, kapitáne,“ řekl Hill.

„Překvapil?“

Hill se usmál. Měl dost zkušeností z vojenského života, aby poznal, jakou hru Sharpe hraje. „Ano, kapitáne. Váš podplukovník dostal dopis, ve kterém se píše, že vojáci odmítají nastoupit. Tomu se v armádě říká vzpoura.“

Sharpe se tvářil, jako by nevycházel z údivu. „Dopis?“ pohlédl na Simmersona. „Já o žádném dopise nevím, pane.“ Viděl, že se podplukovník musí přemáhat, aby ho na místě nezabil. „To musel být nějaký žert, pane,“ obrátil se Sharpe znovu ke generálovi. „Však víte, co vojáci vymýšlejí, aby se rozptýlili před bojem.“

Hill se zasmál. Věděl nejen, co vymýšlejí vojáci, ale také, co dokážou vymyslet seržanti a nižší důstojníci, aby je kryli. „Dobrá… Takže mnoho povyku pro nic. Zdá se, že dnes je jihoessexský den. Tohle už je druhý nástup vašeho batalionu za čtyřiadvacet hodin, jemuž jsem přítomen, sire Henry. Myslím, že je čas abych provedl menší inspekci.“ Simmerson na to nic neřekl. Hill se znovu obrátil k Sharpovi.

„Díky, kapitáne…, z pětadevadesátého?“

„Ano, pane.“

„Už jsme se setkali… Kde to bylo?“ Pohlédl dolů a náhle luskl prsty. „No samozřejmě! V Portu, kde jinde? Mám pro vás zprávu, Sharpe. Víte, že se vaši střelci vracejí?“

Sharpovi poskočilo srdce vzrušením. „Sem, pane?“

„Možná jsou už v tuto dobu v Lisabonu. Bez střelců se neobejdeme, že Simmersone?“ Ani teď se nedočkal odpovědi. „Ke kterému batalionu patříte v pětadevadesátém, Sharpe?“

„K druhému, pane.“

„Pak vás, bohužel, musím zklamat. Přijíždí jen první. Ale i tak pro vás bude příjemné vidět se zase se starými přáteli, ne?“

„Ano, pane.“

Zdálo se, jako by Hill přijel jen proto, aby si popovídal s Sharpem. Ten zachytil Gibbonsův zamračený pohled. Generál se ohnal po mouše. „Připomeňte mi, co se říká o střelcích, kapitáne.“

„První na bojišti, poslední z bojiště, pane.“

„Ano,“ přikývl Hill, „to je výstižné. Takže teď vás přiřadili k jihoessexskému?“

„Ano, pane.“

„Jsem rád, že jste v mé divizi, Sharpe. Velmi rád. Tak pokračujte.“

„Díky, pane.“ Sharpe zasalutoval, udělal čelem vzad a vrátil se k lehké rotě. Cestou zaslechl, jak Hill volá na velícího důstojníka jezdectva. „Můžete se vrátit! Žádná práce tady pro vás není!“

Generál pak jel pomalu podél nastoupených řad a přátelsky rozmlouval s vojáky. Sharpe už toho slyšel o Hillovi dost a teď chápal, čím si generál svou přezdívku vysloužil. Táta Hill měl dar vyvolávat v každém vojákovi dojem, že se o něj zajímá. A zdálo se, že se generál zajímá skutečně o každého vojáčka a chce, aby byl spokojený. Musel poznat, v jakém stavu batalion je. I když vzal v úvahu, že mají za sebou tři týdny pochodu a boj u Valdelacasy, dobře viděl, že jsou nedbale oblečeni, jako by nastoupili chvatně a nestačili si všechno zapnout. Nad tím však generál mhouřil oči. Nakonec dojel k lehké rotě, pokynul přátelsky Sharpovi, několika žerty rozesmál vojáky a vrátil se k Simmersonovi a jeho doprovodu.

„Dnes ráno jste mě zklamali, mládenci!“ zvolal pomalu a zřetelně, aby ho slyšeli i v krajních rotách. „Zasloužíte si trest, který rozkázal vykonat sir Henry!“ Na chvíli se odmlčel. „Ale odpoledne jste dokázali, že jste dobří a poslušní vojáci. Nastoupili jste dřív, než bylo třeba!“ V řadách se místy ozval tlumený smích. „Zdá se, že jste dychtiví toho, abyste si zasloužený trest odbyli.“ Smích utichl. „Ale musím vás zklamat. Sir Henry vaše nynější vzorné chování ocenil a požádal mě, abych trest nad vaším batalionem zrušil. Možná s ním tak docela nesouhlasím, ale je to jeho batalion a dám na jeho mínění. Žádné bičování tedy nebude.“ Nad řadami mužů zazněl úlevný povzdech. Hill se znovu nadechl. „Zítra potáhneme s našimi španělskými spojenci směrem k Talaveře. Tam vybojujeme s Francouzi bitvu. Jsem hrdý na to, že vás mám ve své divizi. Spolu ukážeme Francouzům, jak bojuje britský voják! Hodně štěstí, chlapci! Hodně štěstí!“

Odpověděli mu ovacemi, mávali čákami a křičeli až do ochraptění a generál zářil jako táta hrdý na své syny. Když hluk utichl, obrátil se k Simmersonovi.

„Dejte jim, rozchod, podplukovníku. Jsou to dobří vojáci.“

Simmerson neměl jinou možnost než ho poslechnout. Nastoupené jednotky dostaly rozchod a vojáci se za živého hovoru a smíchu rozešli. Hill se rozjel zpátky k hradu a Sharpe sledoval jak ho Simmerson se svou stafáží následuje. Znovu byl před celým batalionem zesměšněn a opět to zosnoval ten zatracený střelec. Sharpe se pomalu vracel k městu. Šel se skloněnou hlavou protože přemýšlel a nechtěl, aby se k němu někdo připojil a pokoušel se s ním dát do hovoru. Samozřejmě měl ze Simmersonovy porážky radost, ale zároveň si uvědomoval, že za těch pár týdnů přivodil siru Henrymu a jeho synovci příliš mnoho pohany, aby mohl počítat s tím, že mu to projde. Pochyboval, že se Simmerson spokojí s dopisem, který už zřejmě čeká v Lisabonu na loď, a až se dostane do Londýna, zničí jeho kariéru. Musel by v nadcházejícím boji udělat zázrak, aby jeho pomstě unikl. Navíc teď se k tomu přidaly další věci, jako je čest, pýcha a žena. Nevěřil, že Gibbons bude hledat čestné řešení nebo že se spokojí se strýcovým dopisem, a mrazilo ho z toho, co by mohl udělat. Že by se terčem Gibbonsovy msty mohla stát Josefína. „Pane!“ ozvalo se za ním.

Ohlédl se a uviděl vojáka, který se proti němu postavil ve skladu dřeva.

„Chtěl jsem vám poděkovat, pane.“

„Mně? Za co?“

Voják se zatvářil rozpačitě. „Postříleli by nás, pane.“

„A já bych k tomu s radostí dal rozkaz.“

„Stejně vám děkuju, pane.“

Na Sharpa to udělalo dojem. Nikdo mu neporučil, aby za ním běžel a děkoval mu. „Jak se jmenujete?“

„Huckfield, pane.“

„Mluvíte jako vzdělaný člověk, Huckfielde. Co jste byl, než jste se dal k armádě?“

„Úředník, pane. V ocelárnách.“

„Kde?“

„Ve Shropshiru, pane. Vyrábí se tam železo, ve dne v noci. Je to údolí samý oheň a kouř. Myslel jsem, že v armádě to bude zajímavější.“

„Takže dobrovolník,“ zvedl Sharpe v údivu obočí.

Huckfield se zazubil. „Ano, pane.“

„Jste zklamaný?“

„V každém případě je tu čistší vzduch, pane.“ Sharpe na něho chvíli hleděl. Už slyšel o nových továrnách, které vyrůstají v Británii jako houby po dešti. Všichni je popisovali stejně jak Huckfield. A slyšel také o mostech, které jsou celé ze železa, a o lodích a motorech poháněných párou. Jenže nic z toho dosud neviděl. Jednou večer kdosi u táborového ohně vyprávěl, že v železe je budoucnost a že se už brzy nebude cestovat pěšky nebo ve vozech tažených koňmi, ale ve strojích s motory. Byly to samozřejmě fantazie, ale když nyní slyšel Huckfielda, náhle v něm představa velkých černých strojů s břichy, v nichž žhne oheň, vyvolala nejistotu. Možná to nejsou zase tak neskutečné fantazie.

„Zapomeňte na to, Huckfielde. Nic se nestalo.“

Šel dál a přemýšlel. Za co jiného je voják placený než za to, aby snášel nejistotu z budoucnosti? Nedovedl si představit, že by byl v armádě, která by nevedla válku. A stejně tak si nedovedl představit, že by náhle nastal mír a on by neměl žádnou práci. Možná k tomu někdy dojde, ale teď ho čeká boj o francouzského orla a o krásnou dívku. Došel na kraj města a začal stoupat vzhůru strmými uličkami Oropesy.
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Za šestnáct let v armádě cítil Sharpe málokdy s takovou jistotou, že v příštích dnech dojde k velkému boji. Španělské a britské armády se u Oropesy spojily a táhly k Talaveře. Jednadvacet tisíc Britů a čtyřiatřicet tisíc Španělů vytvořilo jednu obrovskou armádu, rozrostlou navíc o další tisíce mezků, sluhů, žen, dětí a kněží, a to vše se hrnulo k východu, kde se hory téměř setkávaly s řekou Tagus a rozlehlá vyprahlá pláň končila u města Talavery. Kola sto deseti polních děl drtila kamení bílých cest na jemný prach, který pak vířila kopyta více než šesti tisíc koní kavalerie, jako by jím chtěla skrýt nekonečné šiky pěchoty. Vojáci pochodovali španělským horkem a naslouchali vzdáleným výstřelům, jimiž španělský předvoj rozháněl první francouzské lehké oddíly. Nalevo i napravo viděl Sharpe další chvosty prachu zvířeného jízdními hlídkami, jež postupovaly souběžně s hlavním proudem. O něco blíž se občas objevovaly malé skupinky španělských vojáků, kteří odpadli za pochodu, a teď leželi na zemi, povídali si s ženami, téměř bezstarostně pokuřovali a sledovali pohledy dlouhé kolony britských pěších oddílů, táhnoucí kolem nich.

Vojáci byli hladoví. Přes veškerou snahu Wellesleyho a všech zásobovacích důstojníků nebylo tolik jídla, aby stačilo pro celou armádu. Oblastí mezi Oropesou a Talaverou už prošli Francouzi a Španělé a Britové po nich mohli pouze sbírat drobky. Proto od chvíle, kdy předchozí den vytáhli z Oropesy, jedli většinou jen placky z mouky a vody, běžně nazývané tommies. Vojáci si utahovali opasky, ale s čím dál větší jistotou blížícího se boje přestávali na hlad myslet, a když batalion poprvé míjel mrtvé francouzské vojáky lehké pěchoty, zapomněli na něj úplně. Sharpe řekl svým mužům, že mrtví, s jejich nárameníky zdobenými třásněmi, jsou slavní francouzští voltižéři, obdoba anglických skirmisherů, tedy ti, s nimiž předtím, než se střetnou hlavní jednotky, vybojuje lehká rota mezi liniemi vlastní bitvu. Zvláště vojáci jihoessexského batalionu, kteří dosud neviděli nepřátelskou pěchotu, zvědavě civěli na mrtvoly v modrých kabátech, ležící u kostelní zdi jako pohození hadroví panáci. Hlavy měli zvrácené a těla strnulá v nepřirozených pózách mrtvých. Jednomu z nich chyběl prst a Sharpe usoudil, že mu ho někdo uřízl kvůli drahému prstenu. Podporučík Denny na ně zíral jako fascinovaný. Tak tohle jsou ti slavní francouzští pěšáci, kteří prošli celou Evropou. Díval se na tváře s kníry a říkal si, jak by se cítil, kdyby stejné tváře, ale živé, na něho hleděly přes zahnědlé hlavně francouzských mušket.

Zatím jim Francouzi nekladli žádný odpor – ani západně od Talavery, ani ve městě samotném. Spojenecké armády jím prošly nebo ho minuly a zhruba o míli dál se za soumraku zastavily na břehu malé říčky, jež se vlévala do Tagusu. Jihoessexský batalion pochodoval kolem severního okraje města a Sharpe uvažoval, jak v něm Josefína najde nějaké ubytování. Hogan slíbil, že se o ni postará, a Sharpe pátravě hleděl na davy lidí, které se tísnily v úzkých uličkách, jako by doufal, že ji mezi nimi někde zahlédne. Vojáci reptali. Byli unavení a hladoví a nelíbilo se jim, že si musí odepřít potěšení spojená s městem. Viděli, že důstojníci na koních míří ke starým hradbám, jejich ženy a děti tam šly také, ale vojsko pokračovalo dál a rozbilo tábor v háji korkových dubů na svahu, který klesal k mělké říčce Alberche. Všichni věděli, že zítra budou bojovat, a utěšovali se, že pokud bitvu přežijí, přijde řada i na ně, aby si v Talaveře koupili pití. Předtím však musí překročit Alberche a porazit armádu maršála Victora. Mezi stromy vzplály ohně, a když se bataliony rychle zařídily na noc, začali vojáci s obavami pohlížet na protější břeh, kde se nad francouzským táborem spojovaly a chvěly stovky chvostů kouře. Tři armády, španělská, britská a francouzská, se konečně setkaly a zítra vybojují bitvu. Vojáci Sharpovy roty se krčili u svých ohňů a přemýšleli o tom, že na druhé straně řeky sedí u podobných ohňů nepřátelští vojáci a snaží se žertovat stejně jako oni, jenom v jiném jazyce.

Sharpe a Harper došli na břeh, kde se připravovaly přední hlídky batalionu k noční strážní službě. Dva muži z lehké roty v pláštích kývli Sharpovi na pozdrav a jeden z nich ukázal palcem za řeku. Stáli tam tři vojáci francouzské hlídky, pokuřovali dýmky a pozorovali je, zatímco další voják klečel na břehu a nabíral do polní láhve vodu. Když se narovnal, uviděl střelce a zvedl ruku. Něco zavolal, ale oni mu nerozuměli. Sharpe se lehce zachvěl. Slunce už přestalo pálit, rudlo a sklánělo se k západu a od vody se začínal šířit noční chlad. Sharpe Francouzi zamával a obrátil se zpátky k táboru.

Byl čas začít s rituály před bitvou. Sharpe procházel mezi stromy a rozmlouval s vojáky, kteří se připravovali s téměř posedlým pedantstvím k drobnostem, o nichž si každý voják myslí, že ho mohou ve zběsilém zmatku boje ochránit. Střelci rozebírali zámky pušek, zajišťovali hlavní bicí pružinu hřebem a každý díl zámku čistili a dřeli, aby na něm nezůstala jediná šmouha špíny nebo rzi. Všichni také upínali do kleštin nové křesací kameny, pak kleštiny povolovali a znovu kameny upínali, aby měli jistotu, že budou pevně sedět, neuvolní se ani se nepootočí. Od ohně si opatrně nosili horkou vodu a prolévali jí hlavně, aby vypláchli všechny spečené zbytky střelného prachu, protože zítra může jejich život záviset na tom, jak rychle dokáží po výstřelu znovu nabít. K bzučení cvrčků a jiného hmyzu se přidávalo skřípání stovek kamenů, kterými vojáci brousili bodáky stejně, jako venkované ostří srpy nebo kosy. Někteří si přišívali knoflíky na uniformě a upravovali drobnosti, jako by právě na tom závisel jejich osud. Sharpe si pomyslel, že tohle všechno už dělal snad stokrát, a dnes to bude dělat znovu jako rytíři v dávných dobách, kdy si dlouho před bitvou připínali v složitém postupu jednotlivé díly zbroje a neustále zkoušeli, jestli jim dobře sedí a nebrání jim v pohybu. Někteří střelci si vysypávali všechen jemný prach z růžku na čisté bílé plátno, aby prohlédli, jestli v něm nejsou hrudky slepené vlhkostí, které by mohly v průběhu boje ucpat dávkovací hubičku. A k odlehčení napjaté atmosféry se vytahovaly staré žerty. Někdo třeba zavolal: „Neberte si zítra klobouk, seržante. Až Francouzi uvidí váš ksicht, umřou smíchy.“ Tenhle žert fungoval, pokud seržant vtipálka nezahlédl. Jiní zase doporučovali některému ze svých kamarádů, ať jde spát k Francouzům, aby jim chrápáním nedovolil usnout. Otřepané vtipy byly stejně tak součástí přípravy na bitvu jako kule, které začnou s prvním světlem létat.

Sharpe obcházel ohně, sem tam odpověděl na žert, napil se z poschovávaného alkoholu, který mu nabízeli, zkoušel ostří bodáků a říkal mužům, že to zítra dopadne dobře. Mělo by to tak dopadnout, myslel si, protože spojená španělská a britská vojska byla mnohem početnější než vojsko francouzské. Spojenci měli výhodu, takže boj by měl být krátký, rychlý a vítězství téměř jisté. Poslouchal chlubení vojáků, jak se zítra vyznamenají, i když věděl, že tím jen zakrývají strach. A bylo to dobře. Jiní se ho tišším hlasem ptali, jak to podle něho bude zítra vypadat. Usmál se na ně a odpověděl, že to se uvidí ráno, ale v žádném případě to nebude tak zlé, jak se obávají. Samozřejmě jim neřekl o strachu a zmatku, který budou muset překonávat, až půjdou proti smršti kartáčových výstřelů a palby z mušket. Nechal ohně za sebou, obešel větší oheň, na němž důstojničtí sluhové vařili nasolené hovězí z posledních schraňovaných zásob, a vyšel z lesíka. V ubývajícím světle končícího dne uviděl asi pět set metrů daleko usedlost, k níž předtím viděl mířit šestnáctý pluk lehkých dragounů. Přešel přes pole a vstoupil do dvora. Před zbrojířem kavaleristů stála řada vojáků v modrých a jasně červených kabátech. Počkal, až s nimi zbrojíř skončí, a pak mu podal svůj těžký meč. To byla zase součást jeho rituálu, nechat si naostřit meč zbrojířem kavaleristů, protože ti brousí jemněji. Zbrojíř pohlédl na jeho zelený kabát střeleckého pluku a zazubil se. Byl to starý voják, příliš starý na to, aby šel do boje, ale všechno tohle znal, protože tím sám prošel. Vzal Sharpův meč, zkusil širokým palcem ostří a pak ho přiložil k brusu. Od kotouče vytryskl proud jisker, čepel se rozezpívala. Zbrojíř jí pomalu a téměř zálibně přejížděl celou délkou po kotouči, pak naostřil hrot a nakonec meč utřel kusem kůže nasáklé olejem.

„Pořiďte si německý, kapitáne,“ řekl. Byla to stará pře, zda jsou lepší britské čepele nebo ty z Klingenthalu. Sharpe zavrtěl hlavou. „Tímhle svým bych každý německý meč přerazil.“

Starý zbrojíř roztáhl bezzubá ústa a zasmál se. „Dobrá… Tak tady ho máte. A dávejte na něj pozor.“

Sharpe položil na pultík brusu pár mincí a prohlédl si čepel v posledním světle západní oblohy. Na okrajích se kov leskl novým jasem. Zkusil ostří palcem a usmál se na zbrojíře. „A ten z Klingenthalu byste takhle nikdy nenaostřil.“

Zbrojíř na to nic neřekl, jenom se sehnul za sebe, zvedl šavli, kterou tam měl položenou, a podal ji Sharpovi. Ten zastrčil meč do pochvy a vzal si zakřivenou čepel. Měl pocit, že je vyrobená přímo pro něho. Zdála se dokonale vyvážená, jako by byla z lehkého dřeva, třebaže se v načervenalém světle zapadajícího slunce jasně blýskala její ocel. Dotkl se jí. Jistě by proťala hedvábí stejně čistě jako protíná kyrys francouzského kavaleristy. „Německá?“ zeptal se.

„Ano, kapitáne,“ přikývl zbrojíř. „Zbraň našeho plukovníka.“ Vzal si šavli zpátky. „A to jsem ji ještě nezačal brousit.“

Sharpe se zasmál. Šavle musela stát aspoň sto guinejí. Jednou si taky takovou pořídí, a ne tak, že ji vezme nějakému mrtvému. Bude na ní vyryté jeho jméno a musí být vykovaná k jeho výšce a vyvážená pro jeho úchop. Vrátil se do háje korkových dubů. Na obloze za řekou se zrcadlila zář nepřátelských ohňů, kolem nichž dvaadvacet tisíc Francouzů ostřilo zbraně a přemýšlelo o tom, jak to bude ráno. Jen málokdo usne. Většina noc pouze proklímá v úzkosti a za neustálého vyhlížení k východnímu obzoru, kdy se tam objeví první šedavé světlo úsvitu, možná poslední v jejich životě. Sám část noci probděl, jen ležel a myslel na to, co bude zítra. Plán byl celkem jednoduchý. Říčka Alberche, která přitékala ze severu, se asi pět kilometrů od města vlévala širokým obloukem do Tagusu a francouzské vojsko stálo uvnitř tohoto oblouku. Ráno zazní španělské polnice, pak spustí palbu jejich třicet děl a pěchota přebrodí mělkou řeku, aby zaútočila na nepřítele. Jakmile začnou Francouzi před početní přesilou Španělů ustupovat, vrhne Wellesley Brity proti jejich křídlu a armáda maršála Victora bude drcena mezi španělským kladivem a britskou kovadlinou. A když se pak pěchota v modrých kabátech stáhne, přežene se přes vodu kavalerie a změní ústup nepřítele v masakr. To vše se zřejmě stane ještě předtím, než se obyvatelé Talavery vypraví na nedělní ranní mši, a potom už zbude mezi spojenci a Madridem pouze dvacet tisíc mužů krále Josefa Bonaparta. Ano, bylo to všechno tak jednoduché. Sharpe ležel zachumlaný v plášti, zkroucený kolem žhavých uhlíků ohně, a jeho neklidným spánkem se proplétal zlacený orel.

Jenže všechno bylo jinak. Žádné polnice ho ráno nevzbudily a nestalo se nic, co by Francouzům vyhlásilo poplach a dalo jim na vědomí, že místo mnohem příhodnějších a civilizovanějších dopoledních hodin dojde k boji už teď, za ranního šera. A přesto všechno začalo podle plánu. Seržanti a desátníci probudili vojáky, kteří se zvedali ze země, proklínali rosu a v krku je škrábal ranní chlad. Všichni se podívali přes řeku, ale protější břeh halila mlha a tma. Nebylo nic vidět ani nic slyšet. Důstojníci vydali zákaz zapálit ohně, aby to nevarovalo Francouze, že se v táboře nepřítele něco děje, vojákům se však přece jen nějak podařilo ohřát vodu a spařit v ní pár drahocenných lístků čaje. Také Sharpe vděčně přijal plechový hrnek s horkým čajem, který mu přinesl Harper. Seržant už zahrnoval oheň hlínou. Vojáci se odvážili rozdělat malý ohýnek, protože si nedovedli představit, že by šli do boje bez čaje. Harper pohlédl na Sharpa a zazubil se. „Dovolíte nám jít do kostela, pane?“

Sharpe mu úsměv oplatil. Byla neděle. Uvažoval, kolikátého může být. Z Plasencie vytáhli sedmnáctého, a to bylo pondělí. Odpočítal dny na prstech a vyšlo mu, že je neděle třiadvacátého června roku 1809. Na východní obloze se stále neobjevoval ani náznak světla a hvězdy jasně zářily. Do úsvitu zbývaly ještě dvě hodiny. Za nimi, na cestě, která probíhala mezi hájem korkových dubů a poli, se ozýval rachot, řinčení a klení, jak dělostřelci odpojovali kolesny. Sharpe se otočil. V dlaních pořád svíral teplý hrnek s čajem a pozoroval nezřetelné tvary koní a polních děl, namířených přes řeku. Jejich výstřely zahájí útok, a zatímco on povede lehkou rotu do řeky a dál na druhý břeh, jejich koule budou pustošit narychlo zformované bataliony nepřítele. Bylo chladno, příliš chladno na to, aby člověk cítil vzrušení. To přijde později. Teď byl čas na úzkost, která si s chladem dokonale rozumí. Sharpe se v plášti zachvěl. Kývnutím poděkoval Harperovi za čaj a pomalu procházel mezi vojáky. Někteří podupávali a mávali rukama, aby se zahřáli, jiní vzpomínali na nejlepší vtipy večera. Jenže teď, když do svítání bylo ještě daleko, jim nepřipadaly zdaleka tak zábavné.

Vyšel z lesa na louku u řeky. Boty mu šustily v mokré trávě a to upozornilo stráže, že se někdo blíží. Odpověděl heslem na výzvu, kývl vojákům na pozdrav a seskočil ze břehu na oblázky na samém okraji vody.

„Děje se něco?“

„Nic, pane.“

Nad temnou hladinou se válely chuchvalce mlh. Řeka plynula tiše a jen občas se ozvalo šplouchnutí, jak sebou někde mrskla ryba. Sharpe si dýchal do dlaní a přes sepnuté prsty zíral do tmy. Všiml si, že nepatrné rudé světélko na protějším břehu náhle zazářilo jasněji. Někdo z francouzské hlídky potáhl z doutníku nebo dýmky. Podíval se doleva. Obloha na východě začala konečně blednout a v šedavém náznaku svítání vystupovaly matné obrysy hor. Poklepal jednoho ze strážců po rameni. „Už to nebude dlouho trvat.“

Vystoupil na strmý travnatý břeh a vrátil se do lesíka. Kdesi ve francouzském táboře štěkal pes a zařehtal kůň. A pak zaslechl polnice. Teď začnou Francouzi zapalovat ohně a dělat snídani, pomyslel si a doufal, že stále ještě budou jíst, když se k nim od západu přiženou španělské bodáky. Náhle zoufale zatoužil po smažených ledvinkách a kávě nebo po jakémkoliv jiném jídle, než jsou ty věčné podešve nasoleného hovězího, tommies a staré lodní suchary. Vzpomněl si na česnekové klobásy, které vzal jednomu zabitému Francouzi u Rolice, a napadlo ho, že by se mu mohlo něco podobného poštěstit i dnes.

V dubovém háji si svlékl plášť, pevně ho sroloval a přivázal řemínky k torně. Znovu ho rozechvěl ranní chlad. Sundal hadr, kterým měl omotaný zámek pušky, aby ho uchránil před rosou, a zkusil palcem pevnost bicí pružiny. Pak si pověsil pušku na záda a poplácal pochvu s mečem. Lehká rota už byla připravená, dal tedy pokyn Harperovi a vykročili směrem k okraji háje. První půjde rojnice a za ní přebrodí Alberche řídká linie lehké roty v zelených i červených kabátech s úkolem zahnat stráže a nedovolit francouzským voltižérům, aby tlumili hromadný útok britských batalionů na nepřátelské křídlo, který bude následovat. Několik kroků od okraje lesa poručil zalehnout. Za nimi se už řadilo dalších devět batalionů. Okamžik útoku se blížil.

Přes hory na obzoru se plížil úsvit, zaplavoval údolí šedavým světlem, zmenšoval ostrůvky stínu a odhaloval tvary stromů a keřů na protějším břehu. Sharpe si v duchu říkal, že každým okamžikem už musí Španělé prolomit ticho a zahájit útok. Obešel okraj lesíka a kývl na pozdrav kapitánovi lehké roty devětadvacátého pluku, která stála na jeho pravém křídle. Prohodili spolu pár slov a popřáli si hodně štěstí. Pak se vrátil a zůstal stát vedle Harpera. Nemluvili o tom spolu, přesto Sharpe věděl, že seržant myslí na slib, který si na nich vynutil Lennox u Valdelacasy. Jenže pro Sharpa měl francouzský orel ještě větší důležitost než závazek slibu umírajícímu. Pokud se ho nedokáže zmocnit dnes, těžko k tomu bude mít příležitost v příštích měsících. A to znamenalo, že už se mu ta příležitost nemusí naskytnout nikdy. Jestliže se mu nepodaří Simmersonův dopis eliminovat tímto výjimečným činem, může se za pár týdnů ocitnout na cestě do Západní Indie, vstříc nevyhnutelné zimnici, jež dělá z tohoto odvelení prakticky rozsudek smrti. Pomyslel na Josefínu, která spí ve městě, na její černé vlasy rozložené na polštáři, a uvažoval, proč se najednou jeho život změnil v spletenec problémů, o nichž neměl ještě před měsícem ani tušení.

V dálce zarachotily výstřely z mušket. Vojáci napjali uši, mumlali mezi sebou a poslouchali ojedinělé výstřely, které práskaly po celé délce francouzské linie. K Sharpovi přiběhl poručík Knowles a zvedl tázavě obočí. Sharpe zavrtěl hlavou. „Čistí muškety, to je celé,“ řekl. Francouzské hlídky se vyměnily a ti, co končili službu, se zbavovali nábojů, které mohly během noci navlhnout. Palba tedy neohlašovala útok. Sharpe čekal, až západní oblohu ozáří rudé záblesky podobné blýskání na časy, jež budou znamenat, že španělské dělostřelectvo zahájilo boj. Ta chvíle už nemohla být daleko.

Od řeky se ozvaly výkřiky. Vojáci znovu zpozorněli, ale opět to byl falešný poplach. Objevila se skupina Francouzů. Šli k řece s vědry a přitom se honili a křičeli na sebe. Jeden z nich mávl vědrem a houkl cosi směrem k protějšímu břehu. Ostatní se rozesmáli, ale Sharpe neměl tušení čemu.

„Napájejí koně?“ zeptal se Knowles.

„Ne.“ Sharpe potlačil zívnutí. „Tihle jsou od artilerie. Někde před námi musejí mít děla.“ To byla špatná zpráva. Asi deset mužů šlo k řece s vědry pro vodu, aby měli do čeho namáčet houby, kterými se vytírají hlavně. Po několika výstřelech bude voda ve vědrech černá jako inkoust, a jestli jsou děla přímo vpředu, může jihoessexský batalion útočit do smrště kulí z kartáčových střel. Sharpe náhle pocítil těžkou únavu. Chtěl, aby už boj začal. Chtěl císařského orla ze svých snů.

Objevil se Simmerson provázený Forrestem. Oba přišli pěšky a beze slova pozorovali Francouze, jak nabírají vodu. Sharpe jim popřál dobré ráno a Simmerson odpověděl kývnutím. Byl příliš nervózní, aby mu dával najevo nepřátelství. „Co ty výstřely z mušket?“ zeptal se.

„Jen se zbavovali nábojů po noční hlídce,“ odpověděl Sharpe.

Simmerson zamručel na souhlas. Snažil se být zdvořilý, jako by si uvědomil, že v tuhle chvíli potřebuje Sharpa s jeho bojovými zkušenostmi na své straně. Vytáhl hodinky, odklopil víčko a zakroutil hlavou. „Zatracení Španělé! Už mají zpoždění.“

Světlo nabývalo na jasu. Na protějším břehu se začaly objevovat ohně. „Můžu vystřídat hlídky, pane?“

„Můžete, Sharpe.“ Bylo zřejmé, že se Simmerson velmi snaží, aby jeho hlas zněl normálně, a Sharpa napadlo, jestli plukovník toho dopisu nelituje. Stává se, že pod dojmem bezprostřední hrozby boje se zdánlivě neřešitelné spory náhle jeví jako hlouposti, které nestojí za řeč. Zdálo se, že Simmerson chce říct ještě něco, ale pak jen znovu zakroutil hlavou a vedl Forresta dál podél linie.

Hlídky byly vystřídány, čas plynul, slunce pomalu vystupovalo z mlh a na západní obloze mizely poslední zbytky noci. K čertu s těmi Španěly! zaklel v duchu Sharpe, když zaslechl, že polnice svolávají francouzské pluky k nástupu. K protějšímu břehu přijela skupina jezdců. Zastavili, vytáhli dalekohledy a dívali se jimi na britskou stranu. Teď už se nedalo na nějaké překvapení pomýšlet. Francouzští důstojníci by museli být slepí, aby neviděli dělostřelecké baterie, osedlané koně kavaleristů a řady pěchoty připravené v lesíku. Chystaný překvapivý útok byl zmeškán a teď už budou Francouzi vědět, jak velké vojsko proti nim stojí, kde asi povede útok a jak by mu měli čelit.

Z města dolehly zvuky kostelních zvonů a Sharpe uvažoval, co asi teď dělá Josefína. Vzbudily ji ty zvony? Představil si, jak se v teplé posteli protahuje, a bolestně si uvědomil, že se s ní nesetká dřív, než tohle všechno skončí. Zvuky zvonů mu připomněly Anglii a v duchu viděl, jak se vesnické kostely plní lidmi. Pomyslí někdo z nich na armádu Jeho Veličenstva, která bojuje ve Španělsku? Dost o tom pochyboval. Věděl, že Britové necítí ke své armádě žádnou velkou lásku. Samozřejmě slaví její vítězství, ale taková oslava se už dlouho nekonala. Slavilo se válečné loďstvo, všichni znali Nelsonovy kapitány, ale z Trafalgaru už zůstala jen vzpomínka. Nelson odpočíval v hrobě a obyčejní Britové se ubírali po svých každodenních cestách, aniž se starali o válku. Oteplovalo se a vojáci začínali posedávat na zemi a opřeni o duby s mušketami na kolenou pospávali. Odkudsi z francouzského tábora se ozvaly pronikavé zvuky mezkařova zvonce, který Sharpovi připomněl běžné časy.

Vtom na něho zavolal seržant jedné z rot, které stály hlouběji v lesíku. „Pane, důstojníci rot k podplukovníkovi!“

Sharpe mávl na znamení, že rozuměl, vzal pušku, předal velení Knowlesovi a zamířil vzhůru. Přišel jako poslední. Kapitáni stáli v hloučku a poslouchali poručíka ze štábu generála Hilla. Sharpe zaslechl útržky slov.

„Tvrdě spí… žádná bitva… běžná činnost.“

Následovaly vzrušené otázky. Poručík, ve skvělé dragounské uniformě zdobené stříbrem, odpovídal, jako by ho to už nudilo. „Generál žádá, abyste zůstali na svých stanovištích, pánové, i když nepředpokládáme, že by se Francouzi k něčemu odhodlali.“

Odjel a zanechal důstojníky zmatené. Sharpe zamířil k Forrestovi, aby se od něho dozvěděl, co zmeškal, když vtom zahlédl, že po cestě k nim cválá jezdec. Byl to Lawford. Uviděl Sharpa, dojel k němu a zaklel.

„Zatracená práce, Richarde! Zatracená, zatracená, zatracená! K čertu s těmi Španěly!“

„Co se stalo?“

Lawford byl bez sebe vztekem. „Odmítli vstát! Věřil byste tomu?“

To už se kolem nich shlukli další důstojníci. Lawford sundal klobouk a utřel si rukávem čelo. Pod očima měl kruhy od nevyspání. „My vstáváme ve dvě v noci, abychom zachraňovali tu jejich zatracenou zem, a oni se neobtěžují vylézt z postele!“ Rozhlédl se, jako by hledal nějakého Španěla, na kterém by si vylil hněv. „Přijeli jsme tam v šest hodin. Cuesta ležel na polštářích ve svém zatraceném kočáru a vzkázal svým důstojníkům, že nemůže bojovat, protože je unavený. Věřil byste tomu, Sharpe? Měli jsme Francouze takhle,“ ukázal stisknutý palec a ukazovák.

„Mohli jsme je dnes ráno rozsekat na kusy a vymazat Victora z mapy. Bohužel máme za spojence Španěly s tím jejich věčným maňana, maňana! Jenže žádné maňana už nebude. Victor není hlupák, dá se na pochod dnes. Zatracená práce! Zatracená, zatracená, zatracená!“ William Lawford se odmlčel a pohlédl ze sedla na Sharpa. „Víte, co se bude dít teď?“

„Ne.“

Lawford ukázal k východu. „Tam je Jourdan s Josefem Bonapartem. Ti dva se spojí s Victorem a pak proti sobě budeme mít dvakrát tak velké vojsko. Dvakrát tak velké! A říká se, že Soult už dal svou armádu dohromady a táhne sem ze severu. Panebože, jakou jsme to dnes promarnili šanci! Víte, co si myslím? Že ti bastardi nechtěli dnes bojovat, protože je neděle. Dnes je třeba ležet v posteli na kolech a poslouchat modlitby. Zatracená pakáž katolická! A k tomu všemu pořád nemáme co jíst!“

Sharpe cítil, že ho zmáhá únava. „A co teď budeme dělat my?“

„Teď? Čekat, co jiného? Cuesta řekl, že zaútočíme zítra. Ale k tomu nedojde, protože zítra tam už Francouzi nebudou.“ Svěsil ramena a rezignovaně povzdechl. „Nevíte, kde je Hill?“

Sharpe ukázal po cestě a Lawford se tam rozjel. K čertu s těmi Španěly! pomyslel si Sharpe. K čertu se vším! Měl službu dozorčího důstojníka a bude muset zorganizovat hlídky, dohlížet na to, aby bylo vojsko v pohotovosti, a dostat ze zásobovacího důstojníka nějaké jídlo, i když žádné nemá. A hlavně neuvidí se s Josefínou. Žádná bitva nebude, stejně tak žádný orel a žádná česneková klobása. Zatracená práce!
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„Mluvila jsem dnes s jedním mužem,“ řekla Josefína.

Sharpe jen zamručel, že to bere na vědomí, a dál si ji prohlížel. Seděla nahá na posteli s koleny přitaženými k bradě a pokoušela se pilovat si břitem jeho meče nehet na palci u nohy. Moc jí to nešlo. Po chvíli se zasmála, odložila meč a pohlédla na něho. „Byl moc milý. Měl modrý kabát s bílým tady tím,“ přejela si rukama po ňadrech, „a spoustu zlatých šňůr.“

„Byl na koni?“

Přikývla. „A tady u boku mu visela taková taška…“

„Šavlová taška. A měl zakřivenou šavli?“ Opět přikývla a Sharpe se usmál. „To vypadá na dragouna z pluku prince waleského. Ti jsou náramně bohatí.“

„Jak to víš?“

„Všichni kavaleristé jsou stejní – hloupí, ale bohatí.“ Naklonila hlavu na stranu, jak měla ve zvyku, a svraštila čelo. „Hloupí?“

„Veškerým rozumem u nich vládne kůň, oni mají jen peníze.“

Pokrčila rameny, jako by ji to nepřesvědčilo. „Na tom nezáleží. Já mám dost rozumu za dva.“ Pohlédla na něho a zazubila se. „Nežárlíš?“

„Žárlím.“ Za těch pár dní už stačil poznat její sklon k upřímosti, která někdy bolela.

„Nudím se, Richarde.“

„Já vím.“

„Ale ne s tebou.“ Nechala nehty a pohlédla na něho. „Jsi na mě hodný, ale jsme tady už týden a pořád se nic neděje.“

Předklonil se a natáhl si vysoké boty. „Neměj strach. Zítra se něco bude dít.“

„Víš to jistě?“

„Budeme bojovat.“ Ale teď už proti přesile, pomyslel si. Přitáhla si kolena k tělu, objala je rukama a zvědavě na něho pohlédla. „Máš strach?“ zeptala se. Přikývl.

Pozvedla obočí, jako by ji to překvapilo. „A kdo zvítězí?“

„Nevím.“

„A dobudeš toho svého orla?“

„Nevím.“

Vážně pokývala hlavou. „Mám pro tebe dárek,“ řekla po chvíli. „Dám ti ho až po bitvě.“

Zatvářil se rozpačitě. On na dárky neměl peníze. „Nechci žádný dárek. Chci tebe.“

„Mě už máš.“ Řekla to schválně, i když věděla, jak to myslel. „Chceš meč?“

„Ano.“ Zapnul si pevně opasek a posunul pochvu na správné místo.

Laškovně se na něho usmála. „Tak pojď a vezmi si ho.“ Položila meč na postel a přikryla chladivou ocel svým nahým tělem. Sharpe k ní přistoupil. „Dej mi ho.“

„Tak si ho vezmi.“

Její tělo bylo tak pevné a teplé. Pozvedla se a přitiskla se k němu. Trochu ji od sebe odstrčil a pohlédl jí do očí. „Jak to zítra dopadne?“ zeptal se.

„Získáš svého orla,“ řekla. „Vždycky dostaneš to, co chceš.“

„Chci tebe.“

Zavřela oči, vášnivě ho políbila, pak se od něho odtáhla a usmála se na něj. „Jsme dva tuláci, Richarde. Osud nás svedl dohromady, ale jsme oba na cestě.“

„Nerozumím.“

„Ale rozumíš. Jdeme každý svou cestou. Ty se chceš vrátit domů. Potřebuješ někoho, kdo by tě miloval a chtěl s tebou žít.“

„A ty?“

„Já?“ usmála se. „Chci hedvábné šaty, hudbu, svíce za úsvitu…“ Chystal se na to odpovědět, ale ona mu položila prst na ústa. „Já vím, myslíš si, že je to jen pošetilost. Ale já to opravdu chci. Možná přijde doba, kdy budu chtít něco rozumného.“

„A já jsem rozumný?“

„Víš, zdá se mi, drahý, že někdy bereš věci příliš vážně.“

„Takže mi dáváš sbohem?“

Zasmála se. „Vidíš, to je důkaz toho, co jsem před chvílí řekla.“ Letmo ho políbila na špičku nosu. „Přijď po bitvě a já ti dám dárek.“

Sáhl po jílci meče. „Uhni, nechci tě poranit.“

Odvalila se stranou a přejela po čepeli prstem. „Kolik mužů jsi s ním už zabil?“

„Nevím,“ řekl a zasunul meč do pochvy. Pak se k ní sklonil a sevřel jí rukama nahé boky. Díval se na její tělo, jako by se snažil vštípit si ho do paměti: jeho vzrušující plnost, krásu, tajemství, které ho dělalo tak nedostupným. Dotkl se prstem její tváře.

„Běž a bojuj,“ řekla.

„Vrátím se.“

„Já vím.“

Vyšel ven. Všechno se mu zdálo podivně neskutečné: vojáci v talaverských ulicích, lidé, kteří před ním uhýbali, i samotné odpoledne. Zítra bude bitva, v níž zemřou stovky mužů, roztrhaní dělovými koulemi, rozsekaní šavlemi dragounů a posrážení kulemi z mušket, ale město jako by to nebralo na vědomí a žilo dál svým životem. Lidé se milovali i rozcházeli, nakupovali jídlo a žertovali… A přesto zítra bude bitva. Toužil po Josefíně. Nemyslel na to, co ho zítra čeká, ani na císařského orla. Myslel na ni. Věděl, že od něho odchází. Věděl to moc dobře, ale nebyl schopen to přijmout. Zítřejší bitva se mu zdála téměř bezvýznamná vedle nepotlačitelné touhy zadržet ji, udělat ji svou, i když věděl, že to není možné.

Došel k bráně na západní straně města. Stráž u ní držela lehká rota. Kývl na pozdrav Harperovi a začal vystupovat po strmých schodech na ochoz hradby. Stál tam Hogan a díval se k olivovým hájům, kde se to jen hemžilo španělskými vojáky. Zaujímali pozice, které Wellesley tak pečlivě připravil pro své vojsko. Po tom, co Cuesta odmítl v neděli bojovat, se Španělé neuváženě přesunuli za ustupujícími Francouzi a teď, o čtyři dny později, se spěšně vrátili s dvojnásobně velkou francouzskou armádou v patách. Sharpe věděl, že zítra už Španělé budou muset bojovat. Francouzi je vzbudí a spojenci, kteří mohli vybojovat vítězství už před čtyřmi dny, nyní budou muset svést obrannou bitvu proti spojeným silám maršálů Victora a Jourdana a krále Josefa Bonaparta.

Sharpe si s hořkostí pomyslel, že teď už se Španělé do boje prakticky nedostanou. Wellesley je stáhl dozadu, aby působili jako obranná linie vedle samotné Talavery. Pravý konec této linie tvořily městské hradby, olivové háje, políčka a lesíky a všude na ní byly patrné známky usilovné práce Hoganových ženistů. Hogan dal pokácet stromy, navršit hliněné náspy a zpevnit hradby a v této spleti barikád, překážek a valů nyní zaujali postavení Španělé. Pokud by v něm zůstali a drželi tuto obrannou linii, neměl žádný francouzský pěšák šanci se přes ni probojovat. To si Francouzi dobře uvědomili a přesunuli se na sever proti levé straně Wellesleyho linie. Sharpe pohlédl na severní pláň. Tam nebyly žádné překážky, jichž by ženisté mohli využít, pouze potok Portina, ale ten se dal přebrodit, aniž by vojákům přetekla voda přes vrch bot. Dál se už táhla vlnitá louka, která téměř vybízela, aby tudy francouzské bataliony a jejich široké řady skvělých jezdců vedly útok. V dálce se nad travnatou plání zvedal kopec Medellin a Sharpe to tam natolik dobře prochodil, že mu bylo jasné, co se zítra stane. Francouzské kolony přebrodí potok a začnou postupovat dál do mírného svahu Medellinu. To bude bojiště. Třicet tisíc španělských vojáků tak zůstane v bezpečí za hradbami, valy a bariérami, odkud budou sledovat, jak kolony s napoleonskými orly udeří na otevřené severní pláni a kouřem zastřeném svahu Medellinu na Brity.

„Jak se daří, Richarde?“ zeptal se ho Hogan.

„Dobře,“ zasmál se Sharpe.

Ir se otočil a sledoval Španěly obsazující pozice, které připravil. Z pláně za nimi, v místě zakrytém lesem, kde se říčka Alberche vlévala do Tagusu, zněla střelba z mušket. Trvalo to už celé odpoledne jako praskání vzdáleného lesního požáru a Sharpe viděl, že bránou do města přinášejí desítky raněných britských vojáků. Britové kryli poslední míli španělského ústupu a ranění říkali, že francouzští voltižéři ten den vítězí. Dva britské bataliony byly těžce zasaženy, dokonce prý sám Wellesley jen tak tak unikl zajetí. Španělé vypadali nervózně a Sharpe uvažoval, jaké jednotky se Francouzi rozhodnou proti spojenecké armádě poslat. Pohlédl dolů, kde Harper s tuctem mužů střežil městskou bránu – ne před nepřítelem, ale před britskými a španělskými vojáky, kteří by podlehli pokušení ztratit se v temných talaverských uličkách a vyhnout se tak boji. Samotný jihoessexský batalion zaujal postavení na Medellinu a Sharpe čekal na rozkaz, aby poslal rotu k mělkému potoku Portina a našel tam loučku, kterou budou ráno bránit.

„A co vaše krasavice?“ zeptal se Hogan, usazený na zaprášeném kameni.

„Je v pořádku, ale nudí se.“

„To je u žen normální. Nikdy nejsou spokojené. Nebudete potřebovat další peníze?“

Sharpe na něho pohlédl, jako by se chtěl ujistit, jestli to myslí vážně. V Hoganových očích však viděl pouze upřímnou starost. Už teď měl od Ira půjčených dvacet guinejí, sumu, kterou mu nikdy nesplatí, pokud mu nebude přát štěstí v boji. „Ne. Aspoň zatím.“

Hogan se usmál. „Jste šťastný člověk, Richarde. Je to opravdu krásné stvoření. Zamiloval jste se do ní?“

Sharpe se díval, jak Španělé obsazují Hoganova provizorní opevnění. „Nechce, abych se do ní zamiloval.“

„Zdá se, že je rozumnější, než jsem si myslel.“

Odpoledne pomalu uplývalo. Sharpe myslel na Josefínu, na to, jak se tam v pokoji nudí, a pozoroval Španěly, kteří připravovali dřevo na večerní ohně. A pak si náhle všiml, že se v lehce zamlžených lesích a keřích, jež ohraničovaly pláň na východě, začínají míhat záblesky. Vlastně čekal, kdy se objeví, a věděl, že to jsou muškety a kyrysy postupujícího vojska. „Francouzi,“ řekl a ukázal na východ.

Hogan vstal a zadíval se tam. „Pane jo! Těch je jako much.“

Pěchota se rozlévala na vzdálenou pláň jako temná, pomalu se rozšiřující skvrna. Na světlé plochy vybledlých luk vycházel jeden pěší batalion za druhým, za nimi následovaly eskadrony jízdy a jednotlivé šiky oddělovaly přikrčené tvary děl. Byla to největší armáda, jakou kdy Sharpe v poli viděl. Štábní důstojníci na koních směrovali kolony na místa, z nichž zítra vyrazí k postupu vpřed. Sharpe se podíval doleva na britské vojsko na západním břehu Portiny. K podvečerní obloze stoupal kouř ze stovek táborových ohňů. Podél potoka a na svahu Medellinu bylo vidět davy vojáků, kteří chtěli aspoň zdálky zahlédnout nepřítele, ale nejednoho z nich muselo napadnout, jak jsou britské síly žalostně malé v porovnání s obrovskou záplavou mužů, koní a děl, jež plnila pláň na východě a každou minutu se rozrůstala. Byl tam Napoleonův bratr král Josef Bonaparte a s ním dva francouzští maršálové, Victor a Jourdan, kteří přiváděli šedesát pět batalionu pěchoty, obrovské vojsko, jež udělalo z Evropy Napoleonovu državu. A nyní přitáhlo sem, aby porazilo malou britskou armádu a poslalo ji v ustupujících houfech k moři. Měli v úmyslu rozdrtit ji jednou provždy a zajistit tak, aby se Británie už nikdy neodvážila postavit na kontinentu proti francouzským orlům.

„Myslíte, že hodlají zaútočit ještě večer?“ zeptal se Hogan.

„Ne. Budou čekat, až dorazí dělostřelectvo.“

Hogan ukázal na temnící se východ. „Ale vždyť mají děla. Podívejte, už jsou vidět.“

Sharpe zavrtěl hlavou. „To jsou jen malé polní kusy, které má každý pěší batalion. Ty velké potvory jsou ještě někde na cestě. Podle mě je přitáhnou až někdy v noci.“

A ráno zahájí svou oblíbenou kanonádu, pomyslel si. Dělostřelectvo začne chrlit do nepřátelských pozic železo, aby připravilo půdu kompaktním kolonám, které překročí za víření bubnů potok a půjdou za svými orly dál, jako když se rozjedou obrovské válečné stroje. Taktika Francouzů byla zřídka rafinovaná. Žádné důmyslné manévrování a obchvaty nepřátelského křídla. Místo toho znovu a znovu hromadili děla a vojáky, aby je vrhli v děsivém úderu proti nepřátelské linii, a znovu a znovu jim to vycházelo. Sharpe se zachvěl. Kdo potřeboval rafinovanost? Francouzská děla a francouzští vojáci zatím vždy zlomili každou armádu, která se jim postavila.

Zdola se ozvaly vzrušené hlasy. Sharpe přešel cimbuří a podíval se k bráně. Uviděl Gibbonse a Berryho. Oba byli na koních a křičeli na Harpera. Sharpe se naklonil přes parapet.

„Co se děje?“ zavolal dolů.

Gibbons se pomalu otočil. Sharpovi se zdálo, že poručík je opilý a má potíže udržet se v sedle. Jako vždy ironicky Sharpovi zasalutoval.

„Promiňte, pane, neviděl jsem vás. Moc se omlouvám.“ Uklonil se a poručík Berry se potichu zahihňal. Gibbons se napřímil „Jenom jsem vašemu seržantovi říkal, že se máte vrátit k batalionu, all right?“

„Ale cestou jste se zastavili na občerstvení, že?“

Berry se znovu zahihňal, teď už nahlas. Gibbons se na něj podíval, vyprskl smíchem a znovu se Sharpovi uklonil. „Když myslíte, pane.“

Oba pobídli koně, projeli bránou a pokračovali po cestě k britským liniím na severu. Sharpe se za nimi díval. „Bastardi!“ ulevil si.

„Dělají vám problémy?“ zeptal se Hogan a opět se usadil na parapetu.

Sharpe zavrtěl hlavou. „Ne. Jenom drobné drzosti a poznámky v jídelně. Znáte to.“ Pomyslel na Josefínu. Hogan se usmál, jako by mu četl myšlenky. „Zase máte v hlavě ji?“

„Ano,“ přiznal Sharpe. „Doufám, že se jí nic zlého nestane. Je zamknutá, navíc máme pokoj v horním poschodí. Nevím, jak by ji ti dva mohli najít.“ Říkal to spíš, jako by nahlas uvažoval. Náhle se otočil k Hoganovi a zasmál se. „Přestaňte mít o mě starost. Zatím se ničeho neodvážili. Jsou to zbabělci. Prostě to vzdali.“

Hogan zavrtěl hlavou. „Zabijí vás, Richarde. Udělají to stejně klidně, jako by stříleli chromého koně. A pokud jde o tu dívku, té se taky pokusí pomstít.“

Sharpe se otočil a znovu pohlédl k pláni. Věděl, že Hogan má pravdu. Příliš moc věcí zůstalo nevyřešených. Jenže teď s tím nemůže nic dělat. Všechno musí počkat až na dobu po bitvě… pokud pro něho nějaká taková bude. Francouzské vojsko zaplavilo vzdálený konec pláně, proudilo kolem lesů a farem a blížilo se k potoku pod svahem Medellinu. A stále přicházeli další: husaři, dragouni, kopiníci, jízdní myslivci, granátníci a voltižéři; vojáci, kteří šli za svými orly, aby si podmanili celou Evropu. Staří nepřátelé.

Také Hogan Francouze pozoroval. „Zítra to bude zatraceně těžké,“ povzdechl.

„Bude,“ souhlasil Sharpe. „Seržante, pojďte sem!“ zavolal dolů na Harpera. Mohutný Ir vystoupil nahoru. Ve francouzské linii zazářila první světélka ohňů. Harper zakroutil hlavou. „Třeba se zítra zapomenou vzbudit,“ řekl.

„Jo, to by měli,“ zasmál se Sharpe. „To by bylo nejlepší.“

Hogan si zaclonil oči. „Přemýšlím, proti kolika armádám, jako je tahle, ještě budeme muset stát, než to všechno skončí.“

Sharpe ani Harper na to nic neřekli. Všichni tři byli s Wellesleym, když minulý rok porazil Francouze u Rolice a u Vimeira. Jenže dnešní francouzské vojsko bylo desetkrát větší než to u Rolice, třikrát větší než Junotova armáda u Vimeira a dvakrát větší než síly, s kterými Francouzi vtrhli na jaře do Portugalska. Bylo to jako s dračími zuby. Za každého zabitého Francouze přišli dva nebo tři další odvedenci, a když padli oni, dodal jejich náborový systém tucet nových vojáků. A tak to pokračovalo pořád dál. „Nemá význam znepokojovat se tím, že na ně budeme civět,“ prohlásil Harper. „Generál ví, co dělá.“

Sharpe přikývl. Wellesley by nečekal za potokem, kdyby si myslel, že to může druhý den vést k porážce. Jemu jedinému ze všech britských generálů vojáci bezvýhradně věřili. Byli přesvědčeni, že sir Arthur ví, jak proti Francouzům bojovat, a také, kdy proti nim nebojovat.

„Co to znamená?“ ukázal Hogan.

Asi tři čtvrtě míle od nich stříleli francouzští jezdci z karabin. Sharpe viděl obláčky kouře a slyšel slabé rány, ale nevěděl, proč střílejí.

„Dragouni.“

„Já vím,“ řekl Hogan. „Ale na co střílejí?“

„Že by na hady?“ nadhodil Sharpe. Když chodíval k potoku, občas si všiml, že v trávě na břehu se svíjejí malí černí hadi. Vyhýbal se jim, ale dalo se předpokládat, že se vyskytují i na pláni, a francouzští jezdci se na nich zřejmě nyní cvičili ve střelbě. Už se začalo stmívat a v podvečerním šeru bylo jasně vidět, jak z hlavní karabin šlehají plameny. Sharpe si pomyslel, že válka často vypadá docela pěkně.

„Podívejme se,“ ukázal Harper dolů. „Naši stateční spojenci se probudili. Hemží se jako mravenci, když se rozhrábne hromádka.“

Skutečně. Ve španělské pěchotě zavládlo vzrušení. Vojáci opouštěli ohně a hrnuli se k náspům z hlíny, kamení a dřeva, a dokonce pokládali na pokácené a rozřezané kmeny muškety. Na náspech stáli důstojníci s tasenými šavlemi, ozývaly se výkřiky a vojáci se strkali o lepší pozici. Všichni se dívali směrem k vzdáleným dragounům s blýskajícími mušketami.

„Je skvělé mít takové spojence,“ zasmál se Hogan.

Dragouni zatím pokračovali ve střelbě na neviditelné cíle a ani v nejmenším se nestarali o paniku, kterou vyvolali v řadách Španělů. Španělští důstojníci štěkali rozkazy a Sharpe ke své hrůze sledoval, že vojáci nabíjejí, jako by se opravdu chystali střílet.

„Panebože, co chtějí dělat?“ zvolal, jako by tomu nemohl uvěřit. Slyšel, jak v hlavních chřestí nabijáky, a viděl, že důstojníci zvedají šavle. „Dívejte se,“ poznamenal Hogan. „Třeba se něco přiučíte.“

Žádný rozkaz nezazněl, místo toho třeskl výstřel jedné z mušket. Kule samozřejmě skončila v trávě, aniž někomu ublížila, ale výstřel spustil největší salvu, jako kdy Sharpe slyšel. Zahřměly tisíce mušket, z tisíců hlavní vyšlehl plamen a kouř a Sharpa a ostatní na ochozu hradby zasáhla valící se bouře hluku, která jako by nehodlala odeznít. Jenže oheň a olovo vyšlehly do prázdného pole. Dragouni se vyděšeně ohlédli, ale žádná z kulí nedoletěla ani do třetiny vzdálenosti k nim, takže seděli na koních a užasle zírali na val kouře, jež se jen pomalu rozptyloval.

Hluk salvy vystřídal řev. Sharpe si chvíli myslel, že Španělé oslavují vítězství nad suchou trávou, ale pak si uvědomil, že to, co slyší, není výraz triumfu, ale zděšení. Vojáci se zděsili vlastní salvy, zahřmění tisíců mušket, a teď utíkali do bezpečí, jako by měli za patami ďábla. Tisíce jich odhazovaly muškety a hnaly se přes ohně do olivového háje v panické hrůze z hluku vlastních výstřelů.

„Pusťte je dovnitř!“ houkl Sharpe na stráž u brány.

Nemělo smysl snažit se paniku zastavit a ani to nebylo v moci tuctu Sharpových mužů, protože by je dav srazil a smetl z cesty. Stovky Španělů už také proudily bránou dovnitř, zatímco jiní prchali k severu, kamkoli, jen pryč od Francouzů. Sharpa napadlo, že mohou vydrancovat sklad bagáže nebo se budou vloupávat do domů a vyvolávat v ulicích zmatek a strach, ale nic se proti tomu nedalo dělat. Sledoval španělskou kavalerii, která se snažila zastavit prchající pěšáky šavlemi. Místy se jim to dařilo a možná někdy ráno většinu ze zpanikařených vojáků shromáždí, ale velká část španělské pěchoty bude pro zítřejší boj ztracená; poražená a zahnaná na útěk hrstkou dragounů tři čtvrtě míle od nich, kteří na ně nevystřelili jedinou ránu a jen se za nimi ohlédli. Sharpe se začal smát. Bylo to příliš neskutečné, příliš idiotské a příliš směšné, aby to mohl brát vážně. Navíc jako by ta nesmyslná salva a útěk po ní celé tohle tažení charakterizovaly. Viděl španělské kavaleristy zuřivě najíždět na pěšáky a nutit celé skupiny, aby se vrátily zpátky do pozic, a z dálky zaslechl, jak polnice svolávají další španělské jezdce k jejich honbě. Mezitím na pláni vzplály francouzské ohně, stovky a stovky plamenů označujících nepřátelskou linii, a ani jeden voják kolem nich si zřejmě neuvědomoval, že právě obrátili na útěk několik tisíc španělských pěšáků. Sharpe klesl na parapet a pohlédl na Harpera.

„Co to vždycky říkáte, když je nejvíc zle, Pate?“

„Bůh chraň Irsko?“

„Tak na to se nespoléhejte. Teď má Bůh plné ruce práce se Španělskem.“

Hluk a panika ustávaly. V olivovém háji zůstala jen hrstka vojáků, i když část uprchlíků hnali španělští kavaleristé zpátky. Přesto Sharpe předpokládal, že jezdcům bude trvat celou noc, než ty, co se rozutekli do všech stran, shromáždí a doženou na Hoganovy valy. I tak jich ale tisíce uniknou a budou šířit zvěsti o velkém francouzském vítězství u Talavery. Vstal. „Pojďme, Pate, je čas vrátit se k batalionu.“

„Kapitáne Sharpe!“ zvolal na něho kdosi z ulice.

Byl to jeden ze střelců a vedle něho stál Josefínin sluha Agostino. Sharpa okamžitě přešel smích nad katastrofou Španělů a sevřela ho úzkostná obava. Seběhl po schodech dolů a zamířil k oběma mužům. Harper s Hoganem ho následovali.

„Co se stalo?“

Agostino začal překotně brebentit portugalsky. Byl to drobný muž, který za normálních okolností skoro nepromluvil, jenom vše pozoroval hnědýma očima schovanýma pod kloboukem s širokou střechou. Sharpe zvedl ruku a zarazil ho. „Co říká?“ obrátil se na Hogana, který uměl obstojně portugalsky.

Ženista si olízl rty. „Něco o Josefíně,“ odpověděl váhavě.

„Co je s ní?“ Když šlo o Josefínu, měl Sharpe vždycky blízko k neblahým tušením, ale teď ho sevřela téměř jistota, že se stalo něco hrozného. Hogan ho vzal za loket a odvedl ho spolu s Agostinem stranou. Něco se Portugalce zeptal, chvíli ho nechal mluvit a pak se konečně obrátil k Sharpovi. „Přepadli ji,“ řekl. „Jeho zamkli ve skříni.“

„Kdo ji přepadl?“ vyhrkl Sharpe, i když odpověď znal. Kdo jiný než Gibbons a Berry?

„Pane,“ ozval se Harper, který k nim váhavě popošel.

Sharpe se k němu otočil.

„Můžu odvést mládence k batalionu?“

Sharpe přikývl. Nevěděl proč, ale zdálo se mu, že o tom, co se stalo, ví Harper něco víc. Za jeho opatrnými slovy byla zřejmá starost a Sharpe litoval, že Harperovi nevěnoval víc důvěry. Bylo vidět, že se mohutný Ir snaží ovládnout hněv. Vaši nepřátelé jsou i mými nepřáteli, říkával.

„Odveďte je, seržante.“

„Ano, pane. Ale…“ Harper se zarazil a pohlédl na něho. „Řeknete mi pak, co se stalo?“

„Ano, seržante.“

Sharpe s Hoganem se rozběhli do temné uličky, klouzali na svinstvu vylévaném z oken a odstrkávali uprchlé španělské pěšáky, kteří se snažili dostat do krčem a domů. Hogan supěl, jak se snažil Sharpovi stačit. Talaveru čekala zlá noc plná rabování a znásilňování. Zítra půjde sto tisíc mužů vstříc peklu palby a Hogan, který zachytil výraz Sharpovy tváře zkřivené hněvem, se bál, že zlo se připravuje na zítřek už teď. A pak vstoupili do tiché uličky, v níž byla ubytovaná Josefína, a když Hogan pohlédl k oknům jejího pokoje, nebo spíš k zavřeným okenicím, modlil se, aby se Richard Sharpe zběsilým výbuchem hněvu nezničil.
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Pod Sharpovými botami zaskřípal kus sádry. Z místnosti za rozbitými dveřmi se ozývalo mumlání hlasů. Zastavil se pod malým okénkem a chvíli se díval, jak přes měsíc plují potrhané mraky Hogan seděl na horním schodu strmého schodiště a vedle něj leželo zmuchlané povlečení z Josefíniny postele. V polosvětle několika svící, které pronikalo ven dveřmi, se krvavé skvrny jevily jako podivné rudé vzory. Z místnosti se ozval nářek. Sharpe sebou prudce trhl.

„Co tam s ní dělají?“

„Doktor jí pouští žilou. Nechte to na něm, Richarde.“

„To ztratila málo krve?“ vyštěkl podrážděně Sharpe.

„Já vím, já vím…,“ snažil se ho uklidnit Hogan, i když věděl jen to, jak asi Sharpovi je. Přesto dělal, co mohl, aby jeho hněv ztlumil a odvrátil ho od myšlenek na okamžitou pomstu. A Sharpe taky na nic jiného nemyslel, když přecházel po maličké podestě schodů a zatínal pěsti. Hogan povzdechl a zvedl ze země malou sádrovou hlavičku. Dům patřil obchodníku s náboženskými soškami a schodiště a chodby byly plné jeho zboží. Než se Gibbonsovi a Berrymu podařilo vyrazit dveře dívčina pokoje, rozbili a rozšlapali nejméně dvacet sošek Krista s krvácejícím srdcem. Hogan byl klidný, mírný člověk. Měl rád svou práci a těšil se z každé nové výzvy, kterou mu dny v armádě přinášely Byl šťastný se svou hlavou plnou měr, vah a úhlů a oblíbil si Sharpovy střelce, kteří se často smáli, dovedli se opít i krátit si chvíle příběhy o tom, co dobrého zažili. Nebyl žádný bojovník, jeho zbraněmi byly krumpáče, lopaty a střelný prach. A přesto když vrazil Sharpovi v patách do podkrovního pokoje tohoto domu, vzedmul se v něm hněv a pocítil touhu po pomstě. To už ale přešlo a nyní seděl se svěšenou hlavou a mlčel. Když však viděl Sharpa, jak přechází sem a tam, bylo mu jasné, že jeho hněv spíš sílí než opadává. Sharpe se už asi podvacáté zastavil. „Proč to udělali?“

Hogan pokrčil rameny. „Byli opilí, Richarde.“

„To není odpověď!“

„Není.“ Hogan opatrně položil rozbitou sádrovou hlavu na podlahu, ale tak, aby ji Sharpe při svém přecházení nerozšlápl. „Na to žádná rozumná odpověď neexistuje. Chtěli se pomstít, to je celé. Nešlo jim o Josefínu, vlastně ani o vás. Hnala je uražená hrdost…“ Zmlkl. Neměl co dodat, zůstal jen smutek a obava z toho, co Sharpe udělá. Litoval svého prvního úsudku, který si o dívce udělal. Považoval ji za chladnou a vypočítavou, ale když ji doprovázel na cestě z Plasencie do Oropesy a pak dál do Talavery, uchvátila ho nejen svou krásou a bezstarostným smíchem, ale i odvahou, s jakou se odpoutala od minulosti a uprchlého manžela a plánovala svou novou budoucnost.

Sharpe opět hleděl okénkem na mraky plující přes měsíc. „Myslíte si, že to nechám jen tak? Že proti nim nic nepodniknu?“

„Mají strach.“ Hogan se bál toho, co by Sharpe mohl udělat. Zase si vzpomněl najeden citát ze Shakespeara: Krása provokuje blázny. Sharpe na něho opět pohlédl. „Proč to udělali?“ zeptal se znovu, už poněkolikáté.

„Vy víte proč. Byli opilí. Panebože, vždyť byli tak opilí, že ji ani nedokázali pořádně znásilnit, jenom ji ztloukli. A teď mají strach, Richarde. Jsou strachem bez sebe. Co chcete dělat?“

„Dělat? Nevím,“ odsekl Sharpe nedůtklivě a Hogan věděl, že lže.

„Chcete je vyzvat na souboj, Richarde? Dobře víte, že tím byste si zničil kariéru. Nebo je obvinit ze znásilnění? Vždyť by se vám vysmáli. Město je teď plné Španělů, kteří znásilňují všechno, co se hýbe. Ne, Richarde, musíte uvažovat. Než proti nim něco podniknete, musíte si to rozmyslet.“

Sharpe se k němu otočil, a když Hogan viděl jeho nesmiřitelný výraz, bylo mu jasné, že nemá smysl cokoliv mu radit. „Zabiju je!“

Hogan povzdechl a přejel si oběma rukama přes obličej. „Nic jsem neslyšel. Takže chcete, aby vás pověsili? Nebo zastřelili? Vytřískejte z nich duši, Richarde, ale nic víc.“

Sharpe neodpověděl. Hogan tušil, že má stále před očima Josefínino tělo, které našel na zkrvavené posteli. Dívka byla znásilněná a zbitá, a když přišli, domácí na ni křičela. Hogan musel vytáhnout další peníze, umlčet ji a najít doktora. A teď čekali. Zdola nakoukl na schody Agostino, ale když uviděl Sharpa, zase se stáhl ke vchodu. Teď už paní domácí přinesla nové povlečení a džber vody, a když Sharpe slyšel, že vytírá podlahu, znovu si vybavil Josefínu, jak leze, potlučená a zkrvavená, mezi strhanými prostěradly a povlečením po zemi.

Dveře se otevřely a žena na ně kývla. Josefína ležela na posteli s vlasy rozprostřenými na polštáři, ale oči měla zavřené a svírala novou přikrývku, jako by se potřebovala držet nějaké jistoty. Sharpe se posadil vedle ní a chvíli se díval na její nepřirozeně bledou tvář, kterou hyzdila modřina. Vzal ji za ruku. Pokusila se mu vymanit, ale on ji nepustil. Otevřela oči.

„Richarde…,“ vydechla.

„Josefíno! Jak se cítíš?“ Byla to hloupá otázka, ale na nic lepšího nepřišel. Opět zavřela oči a na tváři se jí krátce mihl slabý úsměv.

Po chvíli na něho znovu pohlédla. „Dostanu se z toho,“ řekla, bylo to, jako by se pokusila vrátit k té staré, statečné Josefíně, ale vzápětí se jí nahrnuly do očí slzy a odvrátila se od něho. „Jak to s ní vypadá?“ zeptal se Sharpe doktora.

Ten jenom pokrčil rameny a podíval se bezmocně na paní domácí. Hogan poznal, že neumí anglicky, a něco mu řekl španělsky. Sharpe poslouchal a hladil přitom Josefínu po tváři. Nebyl schopen myslet na nic jiného než na to, že selhal. Slíbil jí, že ji bude chránit, a teď tohle. Hogan se posadil vedle něho. „Bude zase v pořádku. Ztratila trochu krve.“

„Jak?“

Hogan na chvíli zavřel oči, zhluboka se nadechl a pohlédl na něho. „Zbili ji, Richarde. Nebyli k ní něžní. Ale dostane se z toho.“

Sharpe přikývl. V místnosti bylo ticho, ale zvenku doléhal křik opilých španělských vojáků. Josefína se obrátila k němu. Už přestala plakat. „Richarde.“

„Ano, drahá.“

„Zabij je,“ řekla tiše. Hogan zavrtěl hlavou, ale Sharpe se k ní sklonil a políbil ji na tvář. „Zabiju.“

Když se narovnal, uviděl, že se na její tváři opět mihl náznak úsměvu. Pak se ale přiměla usmát se pořádně, i když jí z očí tekly slzy. Stiskla mu ruku. „Zítra bude bitva?“

„Ano.“ Řekl to, jako by úplně zapomněl, proč tady jsou, nebo jako by to považoval za něco nedůležitého.

„Budu na tebe myslet, aby ti přálo štěstí.“

„Potom za tebou zase přijdu,“ řekl a i on se přinutil k úsměvu.

„Ano,“ vydechla.

„Zůstanete s ní?“ zeptal se Hogana.

„Do svítání. Pak už mě tady nebude třeba. Ale vy byste měl jít.“

„Já vím,“ přikývl. Ještě jednou Josefínu políbil, pak vstal a vzal tornu a pušku. Hogan si pomyslel, že tvrdší výraz ve tváři snad už být nemůže. Vyšel s ním na schody.

„Buďte opatrný, Richarde.“

„Budu.“

Hogan mu položil ruku na rameno a znovu ho zadržel. „Pamatujte na to, o co byste přišel.“ Sharpe znovu přikývl. „A jakmile to půjde, dejte mi vědět.“

Sharpe vyšel na ulici. Kráčel, aniž si všímal Španělů, a neviděl ani vysokého důstojníka v modrém kabátu s bílým vyložením a rukou v dlaze, zavěšenou na pásce, který ho pozoroval ze vchodu protějšího domu. Muž ho chvíli sledoval pohledem, v němž byl cítit soucit a porozumění, ale pak se opět vtiskl do vchodu a znovu se zadíval na okna. Uvažoval, co se tam v prvním poschodí mohlo stát. V každém případě mu to Agostino za jednu zlatku řekne.

Sharpe se vracel cestou, která vedla z města mezi potokem Portina a španělskými liniemi. Zpanikařené pěšáky už hnali zpátky do jejich pozic, ale ještě když Sharpe spěchal olivovým hájem, slyšel z města občasné výstřely z mušket a křik. Zvuky talaverské noci strachu a znásilňování. Měsíc zmizel za mraky, ale světlo od španělských ohňů stačilo, aby viděl na cestu, po níž zpola klusal, zpola šel k severu ke svahu Medellinu. Obloha po pravé straně zářila temně rudě od tisíců francouzských ohňů. Věděl, že by se měl soustředit na ráno. Čeká ho největší bitva, v jaké kdy bojoval, a přesto nebyl schopen myslet na nic jiného než na to, kde najít Gibbonse a Berryho. Došel k nízkému pahorku jménem Pajar, který vymezoval jižní okraj opevněné linie obsazené Španěly. Ve tmě se matně rýsovaly temné tvary polních děl, jež Wellesley umístil před čtyřmi dny na jeho vrchol. Představil si, jak bude jejich palba chránit postavení Španělů a nasměruje tak masivní francouzský útok proti britské linii. Bohužel zítra to bude jiná bitva než ta, co se měla odehrát před čtyřmi dny.

Cesta se ztratila v trávě. Sharpe viděl roztroušené ohně Britů, ale netušil, které patří k jeho batalionu. Věděl, že jihoessexští mají stanoviště na svahu Medellinu, takže spěchal podél potoka, který mu sloužil jako vodítko, i když zakopával o chomáče vysoké trávy a čvachtal v mokřinách. Byl sám ve tmě. Britské ohně poblikávaly vlevo a francouzské o něco dál vpravo. V táborech obou armád panovalo ticho a klid. Přesto měl Sharpe pocit, že něco není v pořádku. Nejasně, i když neodbytně mu to hlásil jeho starý instinkt, to známé svrbění v zátylku. Zastavil se, klesl na koleno a tápal ve tmě před sebou. V noci vypadal Medellin jako dlouhý, nízký hřeben, který se táhl směrem k pozicím francouzské armády. Kopec byl klíčem k Wellesleyho levému křídlu. Kdyby se Francouzi dostali na vrchol, mohli se otočit a rozdrtit Brity mezi Medellinem a Talaverou. Přesto tonul hřeben ve tmě. Sharpe viděl jasná světla plamenů na jeho západním konci, vzdáleném od francouzského tábora, ale na straně obrácené k městu a v polovině plochého vrcholu, kam měl nepřítel nejblíž, byla tma. Předpokládal, že jihoessexský batalion bude tábořit na mírném svahu, který měl před sebou, ale ten byl také temný a prázdný. Zastavil se a naslouchal. Slyšel zvuky letní noci, šumění větru v trávě, bzukot cvrčků, šplouchání vody a z dálky nezřetelné hlasy vojáků, kteří seděli kolem ohňů a čekali na ráno. Malé návrší Pajar za ním ozařovaly ohně, proti bílé zdi farmářské usedlosti na jeho vrcholu se rýsovala děla, ale před návrším byla tma a ticho. Vstal a opatrně vykročil dál. Jeho instinkt napjatě sledoval nebezpečí, které se běžnými smysly nedá rozpoznat, zatímco oči a uši se snažily najít záchytné body ve tmě a v nezřetelných zvucích noci. Proč ho nezastavila žádná hlídka? Podél Portiny přece nějaké musí být. Pokračoval dál, a když spíš vycítil než uviděl temný masiv Medellinu, obrátil se doleva a pustil se vzhůru. V denním světle se zdál svah jen mírný, ale když do něj stoupal s tornou a puškou, začal po chvíli supět námahou. Pomyslel si, že zítra tudy budou postupovat francouzské útočné kolony. Půjdou ztěžka se skloněnými hlavami proti palbě z děl, navíc je budou nahoře čekat tisíce mušket připravených k uvítací salvě.

V polovině svahu se zastavil a otočil doleva. Na druhé straně potoka byl další kopec podobného tvaru jako Medellin, ale nižší a méně rozlehlý. Na jeho plochém vrcholu viděl francouzské ohně, kolem nichž se míhaly stíny nepřátel. Znovu vykročil do kopce. Jeho instinkt byl stále ve střehu před neznámým nebezpečím, před temnou hrozbou, které on nerozuměl, přitom pořád myslel na dívku s černými vlasy rozprostřenými na polštáři. Stále viděl, jak svírá přikrývku, a představoval si, jaký strach musela zažít, když do podkrovního pokojíku vtrhli dva muži. Neměl tušení, co by měl udělat. Gibbons a Berry jsou už teď zřejmě v bezpečí ve společnosti Simmersona a jeho nohsledů. Musí je nějak vylákat, vytáhnout je do tmy. Přidal do kroku.

Cítil, že svah přechází do roviny na vrcholu kopce. V dálce uviděl ohně a pomalu se rozběhl směrem k nim. Torna mu nepohodlně skákala na zádech a puška ho bouchala do boku. Stále ho nikdo nezastavoval a nežádal heslo. Blížil se k armádě ze směru od nepřítele, a nikde žádná stráž, žádná linie hlídek, jako by armáda zapomněla, že Francouzi jsou hned na druhé straně potoka. Asi dvě stě metrů od řady ohňů se zastavil a skrčil se v trávě. Našel jihoessexské. Byli na hřebeni kopce a on jasně viděl, jak v záři plamenů svítí žluté vyložení jejich uniforem. Přistihl se, že napíná zrak, jako by doufal, že odsud z dálky ty dva najde. Jeho hněv se pomalu měnil ve frustraci. Šel a běžel víc než dvě míle, aby našel batalion, a přesto mu bylo jasné, že nemůže nic dělat. Gibbons a Berry sedí někde u ohně s ostatními důstojníky a před jeho pomstou jsou bezpeční. Ostatně Hogan měl pravdu. Kdyby proti nim teď cokoliv podnikl, zničil by si kariéru. Jenže něco udělat musí. Slíbil Josefíně, že je zabije, a teď neví, jak svůj slib splnit. Navíc se zítra musí pokusit splnit slib, který dal už dřív umírajícímu Lennoxovi. Vytáhl meč a položil ho do trávy před sebe. Čepel se v záři vzdálených ohňů matně leskla a to mu připomnělo chvíli, kdy vedle ní leželo nahé a dráždivé Josefínino tělo. Do očí mu vstoupily slzy. To bylo před pár hodinami. A teď je tady a proklíná osud, jenž ho dovedl ke slibu, který nemůže splnit. Myslel na Josefínu, ale také na Gibbonse a Berryho. Pohlédl k ohňům a znovu si uvědomil, jak je bezmocný. Věděl, že by udělal nejlíp, kdyby to všechno vzdal, kdyby se vrátil ke své rotě a soustředil se na zítřek. Jenže jak by se dokázal podívat na ty dva a snést triumf v jejich očích, aniž by máchl mečem a jejich odporné škleby jim jedinou ranou rozťal?

Otočil se a hleděl na vzdálený obzor a rudou zář francouzských ohňů, jež lemovala siluetu kopce slabým světlem. Zdálo se mu, že se tam cosi hýbe. Že by stráže, které minul? Ne, bylo to malé, jako by tam poskakovali zajíci. Náhle strnul. Žádní zajíci, teď už viděl poloviční postavy mužů. Postupovali přes hřeben kopce a jejich hlavy si spletl se zajíci. Mířili k němu a měli zbraně. Ležel v trávě, svíral meč a napjatě pozoroval matně ozářenou siluetu kopce. Přitiskl ucho k zemi a uslyšel to, čeho se bál – kroky pochodujících bot. Zvedl hlavu a znovu pohlédl k obzoru. Tucet postav se pomalu měnil v temnou masu. Vzpomněl si, jak říkal Hoganovi, že v noci Francouzi nezaútočí. Teď se však zdálo, že právě to nyní vidí: noční útok na Medellin! Ten tucet mužů je zřejmě část jejich rojnice, francouzští voltižéři, a masa za nimi útočná kolona. Ale jak si to ověřit, aby měl jistotu? Vždyť to může být i britský batalion, který se ve tmě přesouvá a hledá jiné místo pro tábor. Ale takhle pozdě v noci? Začal se plížit vpřed, stále přitisknutý k zemi, aby nikdo v záři ohňů nezahlédl jeho siluetu. Meč šustil v trávě. Zdálo se mu, že dělá hluk, který je slyšet na sto honů, ale temné postavy proti němu postupovaly dál. Zastavil se, až když se zastavili oni, a sledoval, jak si klekají. Byl si téměř jistý, že to jsou voltižéři, které vyslali napřed, aby zlikvidovali britské hlídky, a teď, když se ocitli na dohled od nepřítele, čekají na hlavní kolonu. Zadržel dech a poslouchal. Klečící muži volali tiše jeden na druhého a on chtěl slyšet, jakým jazykem se dorozumívají.

Byla to francouzština. Otočil hlavu a podíval se ke světlům označujícím britskou linii. Nic se tam nehýbalo. Vojáci stále seděli kolem ohňů a čekali na ráno, aniž tušili, že nepřítel je na vrcholu Medellinu a chystá se k útoku. Uvědomil si, že musí Brity varovat. Ale jak? Kdyby vystřelil z pušky, mohli by si myslet, že se někdo z hlídky lekl nočního stínu a napjaté nervy stiskly spoušť, a křičet na takovou dálku nemělo smysl. A pokud by vstal a rozběhl se, stejně by se nedostal k britským ohňům včas. Zbývalo jediné: vyprovokovat Francouze k tomu, aby vystřelili salvu, která by Brity vyrušila z klidu a varovala je. Pak by možná stačili postavit jakous takous bojovou linii. Sevřel pevně meč, podíval se, kde je nejbližší stín klečícího voltižéra, pak vyskočil a rozběhl se k němu. Francouz ho uviděl a přiložil si prst na ústa. Sharpe zařval, několika dalšími skoky byl u něj a ranou ze strany ho srazil k zemi. Nedíval se, jestli ho zabil, a hnal se s řevem k dalšímu muži, kterého uviděl nejblíž. Ten mezitím stačil vstát a něco vykřikl, zřejmě výzvu, ale vzápětí padl s mečem v břichu. Sharpe zbraň vytrhl, a když zahlédl, že se vlevo pohnul stín, znovu vyrazil s řevem tam. Nikdo z Francouzů nebyl na takový útok připravený, navíc nevěděli, kolik nepřátel proti sobě mají ani odkud se tak náhle vzali. Ze tmy, kam se Sharpe hnal, se vynořili dva voltižéři s namířenými bodáky. Znovu zařval, jako by je chtěl zastrašit, sekl po jednom mečem a proběhl kolem nich do tmy.

O kus dál padl na zem a přitiskl se do trávy. Nikdo nevystřelil. Slyšel, jak Francouzi běží trávou a sténají ranění, ale stále se neozýval žádný výstřel. Ležel bez hnutí, pozoroval obzor a čekal, až uvidí temnou masu blížící se kolony. Pak zazněly výkřiky, zřejmě otázky na to, co se stalo, a voltižéři polohlasně odpovídali. Stále však neudělali nic, co by Brity varovalo, takže ti seděli dál u ohňů a čekali na úsvit, kterého se nikdy nemuseli dočkat. Sharpe věděl, že musí Francouze za každou cenu vyprovokovat k hromadnému výstřelu.

Položil meč vedle sebe, sundal z ramene pušku, odklopil víčko pánvičky a přesvědčil se, že je na ní prach. Pak opatrně natáhl kohout. Francouzi opět ztichli. Útočník, který je tak zběsile napadl, zmizel stejně rychle, jako se objevil.

„’Talione! K palbě po rotách připravit!“ zvolal Sharpe v zoufalé snaze Francouze zmást. Asi padesát metrů před sebou viděl temnou masu kolony. Voltižéři se už stáhli, aby se připojili k ní a podpořili ji, až v drtivém útoku vrazí do tábora nic netušících a nepřipravených Britů.

„’Talione, zamířit! Pal!“ zvolal znovu Sharpe, stiskl spoušť a vystřelil. Věděl, že zahlédli plamen, který vyšlehl z hlavně, a okamžitě se vrhl vpravo.

„Tirez!“ zazněl ze tmy další povel, tentokrát francouzsky. Nejméně tucet nervózních vojáků stisklo spoušť, zahřměly výstřely a nad Sharpem hvízdly kule. Konečně! To už musí v britském táboře slyšet. Pohlédl dozadu. I odtud, z dálky, uviděl, že vojáci vyskakují od ohňů. V táboře nastal pohyb, možná i panika.

„Tirez! Tirez! Tirez!“ křičel znovu na francouzskou kolonu a ze tmy třeskly další výstřely. Důstojníci se snažili palbu zastavit, ale Britové už byli na nohou. Slyšeli výstřely a Sharpe viděl, jak se vojáci chápou zbraní, horečně nasazují bodáky a obracejí se proti nepříteli skrytému ve tmě. Francouzi se znovu dali do pohybu. Sharpe vstal a vyrazil zpátky k britským pozicím. Za ním se ozvalo práskání výstřelů – Francouzi ho zřejmě zahlédli na pozadí záře ohňů v dálce. Utíkal, co mohl, a kolem něj hvízdaly kule.

„Francouzi!“ křičel na své krajany. „Připravte se k boji! Francouzi!“

Uviděl Harpera a další střelce, jak běží podél linie z jejího středu k matně osvětlenému okraji pláně, kam mířili Francouzi. To bylo rozumné. Střelci nejsou určeni pro boj zblízka a seržant hledal pozici ve tmě, odkud by mohli nepřítele ostřelovat. Sharpe pádil, co mu síly stačily, a v uších se mu ozýval vlastní sípavý dech. Viděl, že se vojáci jihoessexského batalionů shlukují do malých skupin, i když tam stále panoval chaos. Nikdo nevěděl, co se děje. Napravo od nich se ve stejném zmatku pohyboval jiný batalion a za sebou Sharpe slyšel stejnoměrný dupot bot Francouzů, kteří postupovali poklusem vpřed.

„Francouzi!“ zvolal znovu. Harper někam zmizel. Sharpe se vyhnul ohni, ale v plném běhu vrazil do jiného seržanta a málem upadl. Zastavil se a snažil se popadnout dech.

„Co se děje, pane?“ zeptal se vylekaný seržant.

„Francouzi… Postupuje sem celá kolona.“

Seržant na něj ohromeně civěl. „A proč je nezastavila první linie?“

Sharpe užasl. „Vy jste přece první linie!“

„Nikdo nám nic neřekl.“

Sharpe se rozhlédl. Vojáci pobíhali sem a tam a ve zmatku hledali své seržanty nebo důstojníky. Mezi ohni projel dopředu nějaký důstojník na koni. Sharpe nepoznal, kdo to byl, a jezdec zmizel ve tmě směrem k Francouzům. Náhle zahřměly výstřely, ozval se výkřik, bolestné zařičení koně a pád těžkého těla. Záblesky výstřelů ukázaly, kde Francouzi právě jsou, a Sharpe konečně s uspokojením zaslechl ostré zvuky výstřelů z bakerovek.

A pak se v záři ohňů objevily bílé kalhoty Francouzů. Útočná kolona mířila do středu britské linie. „Střílejte po nich!“ zvolal Sharpe. „Namířit a pal!“ Zaznělo několik výstřelů z mušket, ale když se kouř rozptýlil, Sharpe zjistil, že je sám. Jakmile vojáci uviděli sevřené zástupy francouzské kolony, obrátili se na útěk. Rozběhl se za nimi. „Zastavte se! Stát!“ křičel a mával mečem. „Stát, k čertu!“ Nebylo to nic platné. Jihoessexští, stejně jako vojáci batalionů, který stál vedle nich, propadli panice a hnali se k ohňům v britském týlu. Naštěstí tam už formovali obranu po rotách a jejich řady se ježily bodáky.

Byl to zmatek. Sharpe proběhl mezi prchajícími. Mířil do tmy k okraji kopce, kde předpokládal, že budou stát střelci. Pak uviděl Knowlese se skupinou vojáků z jeho roty. Ukázal jim, kam mají jít, aby se připojili k Harperovi, ale většina batalionů prchala. Francouzi vypálili první salvu, masivní valící se bouři výstřelů, které vychrlily do noci hradbu plamenů a kouře, a vojáci v britských řadách padali. Jihoessexský batalion slepě prchal do bezpečí druhé linie ohňů. Sharpe si razil cestu mezi zmatenými vojáky. „Co se děje?“ zvolal kdosi. Sharpe se v běhu otočil a uviděl Berryho. Poručík měl rozepnutý kabát a v ruce tasenou šavli. Sharpe se zastavil. V první chvíli se přikrčil k zemi, ale pak si vzpomněl na Josefínu, na hrůzu a bolest, kterou jí způsobili, přiskočil k Berrymu a chytil ho pod krkem. Obtloustlý poručík k němu obrátil vyděšené oči.

„Co se děje?“ vyhrkl znovu.

Sharpe ho místo odpovědi strhl za sebou a táhl ho do tmy. Berry byl tak zmatený, že se ani nebránil, jen něco blábolil, a Sharpe ho táhl dál, až se ocitli pod hřebenem, skryti před záři ohňů. Sharpe slyšel dupot prchajících, práskání střelby z mušket a výkřiky, které slábly, jak se vojáci vzdalovali. Pustil Berryho. Ze tmy na něho civěla tvář bílá strachem.

„Panebože!“ vydechl poručík. „Kapitán Sharpe… To jste vy?“

„Nečekal jste mě?“ Sharpův hlas byl studený jako tasená čepel v zimě. „Hledal jsem vás.“
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Sem, za hřeben kopce, doléhal hluk boje mnohem slaběji a byla tady větší tma, protože do těchto míst padalo pouze světlo odražené od chuchvalců kouře, které stoupaly z plošiny na vrcholu Medellinu.

„Sharpe!“ zakňučel Berry. Ležel na zádech a snažil se vymanit ze sevření temného stínu nad sebou. „Musíme zmizet. Na kopci jsou Francouzi.“

„Já vím,“ řekl Sharpe. „Nejmíň dva jsem zabil.“ Přitiskl Berrymu na hruď hrot meče, aby se poručík přestal zmítat. „A brzy se tam hodlám vrátit, abych zabil pár dalších.“

Berry ztichl, jako by se slov o zabíjení lekl. Sharpe viděl ve tmě jeho obličej, ale jen matně, takže z něj nemohl vyčíst žádný výraz. Přesto si dovedl představit vlhké rty, masité tváře a pohled plný strachu.

„Co jste té dívce udělal, Berry?“

Poručík neodpověděl. Ležel, aniž se pokoušel o odpor, jako by se upnul k žalostné naději, že se nad ním Sharpe smiluje.

„Tak co, Berry?“ vyštěkl Sharpe. „Co jste jí udělal?“ Sklonil se nad ním a přesunul hrot meče na hrdlo. Viděl, že se tvář pod ním zkřivila, a zaslechl sípavý dech.

„Nic. Přísahám, že nic.“

Sharpe pohnul zápěstím a poznamenal hrotem čepele poručíkovu bradu.

„Pusťte mě,“ zakňoural Berry. „Prosím, Sharpe, pusťte mě!“

„Co jste jí udělal?“ Kdesi vpravo padaly rány z bakerovek, zatímco dunící rachot palby z mušket zněl vlevo. Zdálo se, že francouzská kolona vrhla rojnici voltižérů na křídlo, aby zahnali rozptýlené skupiny, které se stále pokoušely o odpor. Sharpe cítil, že nemá moc času. Chtěl být se svými střelci a vidět, co se děje na vrcholu kopce, ale předtím chtěl vidět Berryho trpět. Chtěl, aby pocítil aspoň takový strach, jaký musela zažít Josefína, když k ní vtrhli.

„Prosila vás, abyste ji nechali?“ zeptal se hlasem mrazivým jako vítr nad Severním mořem.

Berry stále neodpovídal. Sharpe znovu trhl mečem. „Tak co?“

„Ano,“ hlesl poručík, že to bylo sotva slyšet. „Měla strach?“ Posunul hrot meče do měkké jamky pod Berryho krkem. „Ano.“

„Ale stejně jste ji znásilnili, co?“

Berry byl tak sevřený hrůzou, že ze sebe nedokázal vypravit slovo. Vyrazil jakýsi zvuk, zavrtěl hlavou ze strany na stranu a zíral na čepel meče, která ubíhala vzhůru k nezřetelnému mstícímu se stínu nad ním. Sharpe cítil štiplavý kouř ze střelby z mušket na kopci. Uvědomil si, že si musí pospíšit.

„Slyšíte mě, Berry?“

„Ano, slyším, Sharpe. Slyším vás.“ V Berryho hlase zazněl slabý záchvěv naděje, ale tu mu Sharpe vzápětí vzal.

„Zabiju vás. Chci, abyste to věděl. Abyste zakusil stejný strach jako ona.“

Berry znovu blekotal. Prosil, škubal hlavou, dokonce spustil ruce dolů a držel je sepnuté, jako by se k svému mučiteli modlil. Sharpe na něho hleděl. Vzpomněl si na zvláštní výrok, který kdysi slyšel při vojenské bohoslužbě v daleké Indii. Jako dnes viděl kněze na cvičišti, z jehož mumlání mu utkvěla v mysli jediná věta. A ta se mu vybavila teď, když uvažoval, jestli opravdu dokáže zabít muže, který znásilnil jeho dívku. „Vysvoboď mou duši od meče, chraň jediné, co mám, před psí tlapou.“ Chvíli si myslel, že nechá Berryho vstát, aby si vzal šavli a bojoval s ním o svůj život. Jenže pak pomyslel na Josefínu, na její hrůzu a bolest, a vzpomínka na zkrvavenou postel v něm vzedmula novou vlnu hněvu. Viděl pod sebou blábolící tlustou tvář a pak už se jen opřel oběma rukama o jílec meče jako někdo, kdo je unavený a chce si na chvíli odpočinout.

Poručík vyrazil krátký výkřik, zachrčel a ve chvíli, kdy hrot meče pronikl kůží a tlustým krkem do hrtanu, sebou tělo křečovitě trhlo. Berry byl v několika okamžicích mrtev. Sharpe zůstal chvíli skloněný nad mečem. Věděl, že to byla vražda, hrdelní zločin, ale žádnou vinu necítil. Pomstil Josefínu. Ruce měl mokré, a když vytrhl čepel z těla, věděl, že proťal Berrymu krční tepnu. Musel vypadat jako řezník, který právě zabil dobytče, ale cítil se líp. Zašklebil se do tmy, klesl na koleno a rychle Berryho prohledal. Pomsta je sladká, pomyslel si, když našel pár mincí a strčil je do kapsy. Pak vstal a vydal se směrem, odkud se ozývaly typické zvuky výstřelů z pušek. Šel pomalu do kopce, tam, kde záblesky chrlily kule do řad Francouzů, až našel Harpera a skrčil se vedle něho. Seržant na něho krátce pohlédl, ale pak se znovu obrátil k vrcholu kopce a stiskl spoušť. Z pánvičky vyfoukl kouř, z hlavně vyšlehl plamen a další z voltižérů s výkřikem zavrávoral a padl k zemi. Harper se spokojeně zazubil.

„Ten mě už chvíli dráždil,“ řekl. „Dělal, jako by byl sám Napoleon.“

Sharpe se zadíval na vrchol kopce. Vypadalo to tam jako scény na obrazech pekla, které vídal ve španělských a portugalských kostelech. V oblacích rudého kouře postupovala francouzská útočná kolona a nořila se stále hlouběji mezi ohně, které vyznačovaly britskou linii. Kouř se táhl až k místu, kde se malé skupinky voltižérů snažily vyčistit vrchol kopce. Boj ozařovaly stovky malých ohňů, muškety chrlily do noci plameny a kouř a to celé doprovázel řev Francouzů a výkřiky raněných. Voltižéry však těžce zasahovali střelci. Harper je seskupil ve stínu pod hřebenem kopce a odtud odstřelovali postavy v modrých kabátech mezi ohni dlouho předtím, než se Francouzi dostali tak blízko, aby mohli střílet z mušket přesně. Sharpe vysunul pušku dopředu a sáhl do patrontašky pro náboj.

„Nějaké problémy?“ zeptal se.

Harper zavrtěl hlavou. „Jako na střeleckém cvičení.“

„A co zbytek roty?“

Seržant ukázal hlavou dozadu. „Většina je tam níž s Knowlesem, pane. Řekl jsem jim, že je tady nepotřebujeme.“

Sharpe chvíli uvažoval, jestli ho někdo neviděl s Berrym, ale pak sám sebe přesvědčil, že ne. Věřil svému instinktu, který ho vždy varoval před nepřáteli, a v tuto noc, dokud Berry nezemřel, byli jeho nepřátelé všichni. Ne, nikdo ho neviděl. Harper vedle něho hekl námahou, jak tlačil do hlavně další kuli.

„Co se stalo, pane?“ zeptal se.

Sharpe se jen ušklíbl. Znovu si vybavil okamžik, kdy Berryho zabil, a pocítil uspokojení a úlevu. Ten, kdo řekl, že pomsta je zlá věc, která nikomu neprospěje, se mýlil. Nasypal prach na pánvičku, natáhl kohout a vysunul pušku dopředu. Žádného voltižéra však neviděl. Podle záblesků ve tmě a hřmění výstřelů bylo zřejmé, že se hlavní boj přesunul víc doleva.

„Pane?“ připomněl mu Harper svou otázku.

Otočil se, chvíli na něj hleděl a pak mu klidně a bez obalu řekl, co se stalo. Seržantova tvář se zkřivila hněvem.

„Jak je jí teď?“

„Je u ní doktor. Postel byla plná krve.“

Harper se zahleděl do tmy před sebou a chvíli sledoval nahrbené stíny mezi ohni a šlehající plaménky výstřelů v dálce, které mohly pocházet stejně tak ze zbraní Francouzů i Angličanů. Když konečně promluvil, byl už jeho hlas klidný.

„A co ti dva? Co s nimi uděláte?“

„Poručík Berry v dnešním boji padl.“

Harper se otočil, podíval se na něj, pak stočil pohled ke zkrvavené čepeli jeho meče a pomalu se usmál. „A ten druhý?“

„Zítra.“

Harper přikývl a znovu se obrátil tam, kde se bojovalo. Soudě podle pozic, z nichž šlehaly záblesky palby z mušket, se podařilo Francouze zadržet. Bylo to, jako by stlačili pružinu obrany Britů příliš a nyní už nemohli její sílu přemoct. Sharpe pátral ve tmě po pravé straně. Uvažoval, že Francouzi museli vyslat ještě jiné oddíly, ale žádné zatím neviděl. V prostoru vpředu nebyl patrný žádný pohyb. Otočil se dozadu.

„Poručíku Knowlesi!“

„Pane!“ Hlas přicházel ze tmy, ale vzápětí se za ním objevila Knowlesova temná postava. „Jste v pořádku, pane?“

„V pořádku a spokojený jako pes s kostí, poručíku,“ odpověděl Sharpe, i když té spokojenosti mohl Knowles sotva rozumět. Po tom, co se Harper vrátil se střelci bez kapitána, se rotou šířily různé domněnky. „Dejte vojákům rozkaz, aby nasadili bodáky, a přesuňte je sem. Je čas, abychom se spojili.“

„Ano, pane,“ přikývl Knowles.

„Kolik mužů máme?“

„Dvacet, pane, když nepočítám střelce.“

„Dobře. Tak do práce.“

Sharpe vstal a došel na vrchol kopce. Mávl na střelce, aby se posunuli za ním, a čekal, až do světla vystoupí Knowles se zbytkem roty. Pak máchl mečem nalevo a napravo.

„Utvořit rojnici a pak pomalu vpřed!“ zavelel. „Nebudeme útočit na kolonu, ale musíme zlikvidovat voltižéry.“

V záři ohňů se rudě zaleskly bodáky. Řada postupovala stejnoměrně vpřed, ale francouzští voltižéři zmizeli. Sharpe dovedl rotu na sto metrů od nepřátelské kolony a ukázal vojákům, aby zalehli. Zatím mohli pouze sledovat ukázku síly britské pěchoty. Francouzi se prodrali téměř až na konec hřebenu, ale tam je zastavil batalion, který musel podle Sharpa pochodovat od úpatí kopce a nyní se roztáhl před Francouzi jako nepřekonatelná bariéra. Bylo to úžasné. Proti skvělé organizaci Britů nemohla obstát žádná pěchota, a když batalion zahájil palbu po peletonech, valila se podél celé linie bouře, jež šlehala do sevřených řad Francouzů a trhala je na kusy. Nepřítel zakolísal. Každá salva doslova pustošila čelo kolony. Francouzští velitelé se ji sice pokusili rozvinout, ale teď už na to bylo příliš pozdě, navíc vojákům ze zadní části se nechtělo do krupobití olova, které systematicky chrlily britské muškety. Skupiny Francouzů v modrých kabátech proto začínaly mizet ve tmě. Britský důstojník na koni to uviděl a zvedl šavli. Z řad červenokabátníků se ozval radostný řev, a když vykročili vpřed s napřaženými bodáky, zjistili, že jak náhle boj začal, tak zase skončil. Francouzi se obrátili, překračovali mrtvé a ustupovali před britskými bodáky čím dál rychleji. Až do této chvíle si počínali skvěle. Jediná kolona málem dobyla kopec, dokonce bez podpory dvou dalších, které nakonec na bojiště ani nedošly, avšak teď musel francouzský plukovník zavelet k ústupu a odvést své vojáky ze smrtící palby, jež je zasypala. Když se stáhli na úroveň střelců, někteří zvedli pušky, ale Sharpe na ně křikl, aby nechali Francouze jít. Dnes už bylo zabíjení dost.

Dřepl si k ohni a utřel čepel meče, olepenou zasychající krví, do kabátu padlého Francouze. Byl čas snášet mrtvé a počítat živé. Chtěl, aby se Gibbons co nejdřív dozvěděl, že mezi těmi druhými chybí Berry, a začal mít strach z každého stínu. Při té představě znovu pocítil radostné vzrušení ze smrtící rány, kterou poslal Berryho do pekel. Zvony ve městě začaly vyzvánět půlnoc. Pomyslel na Josefínu, jak leží na lůžku při svíčce, a uvažoval, jestli také ona myslí na něj. Harper si dřepl vedle něho a podal mu láhev brandy. Tvář měl černou od spáleného prachu.

„Trochu se prospěte, pane,“ řekl. „Potřebujete to. Zítra musíme splnit slib.“

Sharpe pozvedl láhev, jako by na to připíjel. „Jeden a půl slibu, Pate,“ opravil ho.
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Byla to krátká a zlá noc. Po tom, co odrazili útok Francouzů, začali zachraňovat raněné a snášet mrtvé, které se jim podařilo v slabém světle ohňů najit. Bataliony, jež byly při nočním boji ve zdánlivém bezpečí druhé linie, nyní postavily stráže a krátký zbytek noci rušily jen občasné výstřely z mušket, když nervózní hlídky viděly v každém stínu další nepřátelskou kolonu. Kolem druhé v noci se ozvaly polnice. Vojáci rychle rozdmýchali ohně, hladoví a unavení se chvěli kolem nich a poslouchali, jak trubky v dálce budí nepřátelské vojsko. O půl čtvrté, když se nad svahy Medellinu začínalo objevovat šedavé světlo, našli Berryho mrtvolu a přinesli ji k ohni, kde Simmerson a jeho důstojníci usrkávali horký čaj. Jakmile Gibbons uviděl na krku svého přítele děsivou ránu, zbledl a pohlédl na Sharpa. Ten se jenom ušklíbl. Gibbons se náhle otočil a zavolal na svého sluhu, aby uklidil přikrývky. Simmerson se krátce rozhlédl po důstojnících. „Poručík Berry zemřel statečnou smrtí, pánové,“ řekl. „Statečnou smrtí.“

Všichni zamumlali slova, která se při takové příležitostí říkají, i když přitom mysleli spíš na hlad a na to, co je čeká, než na smrt tlustého důstojníka. A pak ponuře sledovali, jak určení vojáci stahují z mrtvého všechno cenné a odnášejí ho k desítkám dalších mrtvol, která bude třeba pohřbít dřív, než začne pálit slunce. Nikomu nepřipadlo divné, že se Berryho tělo našlo tak daleko od ostatních mrtvých. Noční události byly zmatené a šířily se dohady o tom, že pod Medellinem bojovali Němci s jinou kolonou, přičemž skupina prchajících Francouzů se ztratila ve tmě a zabloudila k britské linii. Důstojníci předpokládali, že Berry zřejmě narazil na nějakou takovou skupinu.

Kolem čtvrté ráno byla armáda připravena k boji. Hillova brigáda zaujala postavení na Medellinu a pobočníci velitele brigády seřadili bataliony za hřebenem kopce, aby je nebylo vidět z pozic francouzského dělostřelectva. Jihoessexský batalion se ocitl na úbočí kopce, odkud měl výhled na Němce z královské německé legie a gardisty, kteří bránili plochou pláň mezi Medellinem a Pajarem. Sharpe se díval na město zpola zahalené ranní mlhou a přemýšlel, co se teď děje s Josefínou. Nemohl se dočkat, kdy už boj začne, aby se mohl se svou rotou oddělit od Simmersona a vytvořit rojnici v údolí kolem potoka Portiny. Překvapilo ho, že Simmerson nedal batalionu žádné pokyny. Jenom seděl na svém sedáku a mrzutě zíral na nesčetné proužky kouře z francouzských ohňů, které stoupaly vzhůru a zamlžovaly obzor, za nímž se pomalu chystal úsvit. Sharpa si nevšímal; ostatně takhle se k němu choval vždy, jako by mu dával najevo, že je jen drobnou nepříjemností v jeho životě, která bude odstraněna, jakmile jeho dopis dorazí do Londýna. Vedle něho seděl na koni Gibbons a Sharpa náhle napadlo, že mají strach. Před nimi visela na žerdi svěšená jediná zástava, zvlhlá ranní mlhou, jako osamělá připomínka zneuctění jednotky. Simmerson hleděl do mlhy nad Portinou, jako by uvažoval, co se z jejího bílého závoje vynoří a bude ohrožovat jeho muže. Na této bitvě nezávisela jen Sharpova budoucnost. Simmerson věděl, že pokud si jihoessexský povede špatně, zůstane detašovaným batalionem a bude se pod náporem nemocí a smrti zmenšovat, až nakonec zmizí z armádního seznamu. Batalion, který nikdy neexistoval. On sám to přežije. Vrátí se na své sídlo na venkově, bude mít křeslo v parlamentu a stane se v klubu odborníkem na válku, ale kdekoliv se sejdou skuteční vojáci, budou jména Simmerson a jihoessexský batalion vyslovovat s pohrdáním a posměchem. Sharpe se pro sebe ironicky ušklíbl. Věděl, že dnes bude Simmerson potřebovat střelce mnohem víc než střelci Simmersona.

Konečně zazněl signál, lehká rota se dala do pohybu a rozvinula se do řídké rojnice, která by měla čelit útoku nepřítele jako první. Když Sharpe sestupoval ze svahu do mlhy v údolí, díval se na pahorek Cascajal, jehož vrchol byl obsazen nepřátelskými děly. Stála kolo vedle kola a všechny hlavně mířily na Medellin. Někde za nimi se teď řadily francouzské bataliony do útočných kolon, které budou postupovat jako obrovské klíny proti britské linii. A za pěchotou čekala kavalerie, připravená vjet do průlomů, které klíny pěchoty prorazí. Víc než padesát tisíc Francouzů se chystalo ztrestat Brity za to, že se odvážili vyslat Wellesleyho armádu do jejich impéria. Lehká rota vstupovala do mlhy, do soukromého světa, v němž budou britští rozptýlení střelci bojovat s francouzskými voltižéry. Sharpe potlačil myšlenky na porážku. Nedovedl si představit, že by Wellesley nezvítězil – že by byla armáda pod jeho velením rozdrcena a musela ve zmatku ustupovat k moři a že by všechny problémy, ať už spojené s Sharpovou budoucností nebo s dalším osudem jihoessexského batalionů, spláchla katastrofální záplava porážky. Uviděl, že k němu spěchá Harper. V chůzi vytahoval zátku z hlavně a vesele na něj kýval.

„Už se pro nás chystá horko, pane.“

Sharpe přikývl. „Za hodinu bude mlha pryč.“ Všechno, co bylo dál než sto kroků, dosud skrývala mlha, a to bralo střelcům výhodu většího dostřelu jejich pušek.

„Už teď je vidět dost daleko,“ řekl seržant. „Podívám se, jestli je pan Denny v pořádku.“

Harper zamířil doprava, kde se měl Denny spojit s rojnicí Němců. Sharpe se vydal proti proudu k místu, kde předpokládal, že Francouzi povedou útok, a našel na konci linie Knowlese. Za ním viděl v mlze červenokabátníky z šestašedesátého pluku a zelené kabáty střelců z pluku Royal Americans Rifles.

Poručíka už ovládla nervozita. Chystal se na svou první bitvu a mísil se v něm přirozený strach se vzrušeným očekáváním.

„Máte nějaké problémy?“

„Ne, pane. Za jak dlouho to bude?“ Knowles neustále těkal pohledem k prázdnému protějšímu břehu Portiny, jako by předpokládal, že se tam každou chvíli vynoří celá francouzská armáda.

„Nejdřív se ozvou děla,“ řekl Sharpe a několikrát podupal, aby se zahřál. „Kolik je hodin?“

Knowles vytáhl hodinky, které mu věnoval otec, a odklopil víčko. „Skoro pět, pane,“ řekl, ale dál se díval na zdobený ciferník s jemnými ručičkami. Bylo zřejmé, že má něco na srdci.

„Můžu vám něco říct, pane?“

„Prosím.“

„Kdybych zemřel, chtěl byste je?“ podal mu hodinky.

Sharpe mu ruku odstrčil. Chtělo se mu smát, ale vážně zavrtěl hlavou. „Nezemřete. A kdo by je převzal po mně, kdybych zemřel já?“

Knowles na něj vrhl vylekaný pohled. „V boji se můžete dočkat nejrychleji povýšení,“ dodal Sharpe a povzbudivě se usmál, aby poručíka odvedl od chmurných myšlenek. „Uvažujte o tom. Kdo ví, co všechno se dnes může stát? Jestli zvítězíme, možná z nás budou ze všech generálové.“

Na Cascajalu vystřelili z děla. Knowlesovi se rozšířily oči, jako by slyšel drtivé dunění dělové rány poprvé v životě. Osmiliberní koule dopadla na vrchol Medellinu, v gejzíru hlíny a kamení se odrazila, přeletěla shromážděné jednotky, a aniž někomu ublížila, skoulela se po plošině na vrcholu asi o čtyři sta metrů dál. Zvuk výstřelu ještě chvíli dozníval ozvěnou od okolních kopců, ale ztlumený mlhou nakonec utichl. Slyšelo ho sto tisíc mužů. Někteří se pokřižovali, jiní se v duchu modlili nebo neklidně uvažovali o bouři, která se v nejbližší době převalí přes potok směrem k nim. Knowles čekal na další výstřel, ale zatím byl klid.

„Co to bylo, pane?“ zeptal se.

„Signál ostatním francouzským bateriím,“ řekl Sharpe. „Teď asi nabíjejí.“ Představil si, jak dělostřelci vytírají houbou hlaveň, z níž se valí syčící pára. Teprve pak natlučou novou nálož a na ni kouli.

Náhle ticho skončilo a Sharpe věděl, že od této chvíle se bude příběh bitvy odvíjet v dunění děl, hřmění salv a výkřicích. Slyšel svištět vzduchem koule ze sedmi nebo osmi francouzských děl a představoval si, jak ty železné obludy po výstřelu odskakují dozadu, vzpínají se na chobotu lafety do vzduchu a padají zpátky na kola, zatímco jeden z dělostřelců už namáčí do vody nabiják s houbou a další připravují novou nálož. A pak se za nimi ozvaly tlumené údery koulí do svahu Medellinu. Sharpe se obrátil k Knowlesovi. „Zdá se, že budeme mít dnes smůlu,“ řekl.

Poručík se na něho vylekaně podíval. O kapitánovi se říkalo, že má štěstí, a všichni na tu pověru spoléhali. „Proč, pane?“

Sharpe se zazubil. „Střílejí nalevo od nás.“ Musel křičet, aby ho bylo přes rachot palby slyšet. „Takže útočit budou tam. Škoda, už jsem si začal dělat naděje na ty vaše hodinky.“ Knowlesův úzkostný výraz se pomalu uvolnil a poručík se usmál. Sharpe ho plácl po rameni a ukázal k potoku. „Za dvacet minut je tam můžete čekat, ale trochu vlevo. Vrátím se.“

Vydal se podél linie rojnice, kontroloval křesací kameny a sem tam prohodil nějaký starý vtip, aby vojáky rozptýlil. Rozhlédl se po Harperovi. Náhle pocítil hroznou únavu. Věděl, že to není jen z nedostatku spánku, ale také ze všech problémů, které ho stíhaly a neměly konce. Berryho smrt byla jako zapomenutý sen a nevyřešila nic víc než polovinu jednoho slibu. Přitom neměl potuchy, jak splnit jeho druhou polovinu a celý další slib, který dal Lennoxovi. Byly to překážky, které před sebe postavil z vlastní vůle, a čest od něho žádala, aby je překonal. Zdravý rozum mu však říkal, že tenhle úkol je nesplnitelný. Uviděl Harpera a mávl na něj. Právě ve chvíli, kdy seržant zamířil k němu, se hluk dělových výstřelů, nebo spíš hluk koulí letících vzduchem, změnil. Harper pohlédl do mlhy. „Granáty?“

Sharpe přikývl a vzápětí vybuchl na Medellinu první z nich. Hluk vzrůstal, na dunění výstřelů odpovídaly jako ozvěnou výbuchy granátů a k tomu všemu spustila svou palbu britská šestiliberní děla. Harper ukázal palcem na Medellin zahalený v mlze. „Perou to tam pořádně, pane.“

Sharpe poslouchal. „Ale hudba pořád hraje.“

„Stejně jsem radši tady dole.“

Navzdory neustávajícím výbuchům, které splývaly v táhlé dunění, k nim doléhaly zvuky plukovních kapel. Sharpe si pomyslel, že když hudebníci hrají, nemohou britské bataliony francouzskou palbou příliš trpět. Pokud ale Wellesley nestáhl britskou linii za hřeben, budou ji francouzské granáty postupně pustošit a hudebníci by pak začali plnit svůj další úkol, kterým je vyhledávat raněné a odnášet je do týlu. Sharpe věděl, že stejně jako on myslí Harper na to, co slíbil umírajícímu Lennoxovi: že získá francouzského orla. Napjatě hleděl přes potok na louku s vysokou trávou a poslouchal kanonádu, jako by to byla jiná bitva, která se ho netýká. Náhle se obrátil k seržantovi.

„Dnes není všem dnům konec,“ řekl. „Přijdou další bitvy.“

Harper se pousmál, sehnul se a hodil na klidnou hladinu potoka oblázek. „Uvidíme, jak to bude, pane.“ Chvíli poslouchal a pak ukázal za vodu. „Slyšíte?“

Sharpe přikývl. Zdálky se neslo slabé, ale zřetelné dunění, které slyšel naposledy u Vimeira – zvuk, jenž nemohl znamenat nic jiného než to, že Francouzi nastupují do útoku. Nepřátelské kolony nebylo vidět a neobjeví se ještě pár minut, ale přes mlhu se už k nim nesl hypnotický rytmus francouzských bubeníků: bum-bum, bum-bum, bumabum, bumabum, bum-bum. Sharpe věděl, že tak to půjde pořád dál, bez ohledu na salvy výstřelů, dokud útok neskončí vítězstvím nebo porážkou; nekonečný rytmus, který dosud vedl Francouze od vítězství k vítězství. V tom zlověstném víření byla zvláštní neúprosná hrozba a každá sekvence vedla útočnou kolonu o deset kroků blíž k nepříteli. A znovu a znovu, dál a dál.

Sharpe pohlédl na Harpera a usmál se. „Dejte pozor na mladého. Je v pořádku?“

„Myslíte Dennyho, pane? Třikrát zakopl o vlastní šavli, ale jinak to s ním jde. A vy dejte pozor na sebe, pane.“

Sharpe se vracel proti proudu potoka. Víření bubnů se blížilo. Střelci v rojnici napjatě hleděli do mlhy. Věděli, že jejich práce každou chvíli začne. Francouzským dělostřelcům se nepodařilo britské bataliony rozbít, a tak šli před bubny, roztažení do obrovského mračna, voltižéři. Jejich cílem bylo dostat se co nejblíž k britské linii a ostřelovat ji z mušket tak, aby byla prořídlá a bez soudržnosti, až k ní dojde kolona hnaná bubny. Úkolem Sharpových střelců, spolu se zbytkem lehké roty, zase bylo voltižéry zastavit a jejich soukromá bitva v mlze měla každou chvíli začít. Sharpe našel Knowlese. Poručík stál na břehu potoka.

„Zahlédl jste něco?“

„Ne, pane.“

Víření bubnů sílilo, jako by chtělo soutěžit s výbuchy granátů, a na konci každé sekvence, kdy bubeníci na chvíli přestali, se ozvalo z tisíců hrdel „Vive L’Empereur!“ Byl to vítězný pokřik, který děsil armády celé Evropy; hluk, jenž se nesl nad bojišti u Marenga, Slavkova, Jeny a mnoha dalších míst. Hlasy a bubny francouzských vítězství. A pak někde na horním toku potoka, kam nebylo vidět, zazněly první výstřely z mušket. Ne hromadná salva sevřeného řadu, ale jednotlivé rány mířených výstřelů vojáků lehké roty. Knowles pohlédl na Sharpa se zdviženým obočím. Ten zavrtěl hlavou. „To je jen jedna kolona. Ještě bude nejméně jedna další, ne-li dvě. A blíž. Čekejte.“

A pak se objevili. Z mlhy se vynořily desítky mužů v modrých kabátech s červenými epoletami, kteří běželi napříč před nimi. Vojáci zvedli muškety.

„Nestřílet!“ zasyčel Sharpe. Voltižéři se hnali do palby šestašedesátého pěšího pluku a střelců Royal American Rifles. Zatím byli o sto kroků dál proti proudu a Sharpe čekal, jestli uvidí, že francouzská rojnice zasáhla jihoessexský batalion. „Čekejte!“

Sledoval, jak první Francouzi padají. Jiní poklekávali a mířili. To ale nebyl jeho boj. Počítal, že francouzský útok na Medellin jihoessexský batalion mine, ale byl rád, že jeho nezkušení vojáci vidí skutečný boj v rojnici dřív, než do něho půjdou sami. Podobně jako Britové bojovali Francouzi ve dvojicích, v nichž jeden druhého chránil. Střídali se ve střelbě, vzájemně se varovali před okamžitým nebezpečím a neustále sledovali, jestli na ně nemíří nepřátelské dělo. Sharpe slyšel výkřiky a hvizdy, kterými si předávali rozkazy, a na pozadí toho všeho se neslo to děsivé, neumdlévající víření bubnů a válečný pokřik „ Vive L’Empereur!“ Knowles byl jako lovecký pes na vodítku, který čeká, až bude moct vyrazit, ale Sharpe ho držel zpátky. „Nás nepotřebují. Naše chvíle teprve přijde. Čekejte.“

Britská linie rozptýlených střelců odolávala. Francouzi se snažili přejít přes potok, ale jakmile se dostali k vodě, museli zase ustoupit. Britské dvojice se pohybovaly v krátkých výpadech, měnily postavení, mátly nepřítele a čekaly, až voltižéři přijdou na dostřel. Střelci v zelených kabátech pluku Royal American Rifles si vybírali za cíl nepřátelské důstojníky a seržanty a Sharpe zřetelně slyšel ostřejší výstřely jejich pušek. Hluk boje stoupal ke svému prvnímu vrcholu. Dunění děl splývalo s výbuchy granátů, neustálým bubnováním a sborovým pokřikem vojáků francouzských kolon a zvuky polnic se mísily s práskáním výstřelů z mušket. Mlha houstla kouřem z francouzských baterií, který se táhl k západu, směrem k britské linii. Sharpe však věděl, že se mlha brzy rozpustí. Cítil slabý větřík a viděl, že se víry bílých chuchvalců chvějí a pohybují. A pak Knowles pár kroků od něho prudce vdechl úžasem. Mlha se na chvíli rozestoupila a v průrvě se objevilo množství vojáků; těsně sevřené pochodující řady, z nichž trčely bodáky. Jedna z kolon mířila k potoku, takže byl nejvyšší čas ustoupit. Sharpe slyšel hvizdy a polnice a viděl, že rojnice nalevo od nich se začíná stahovat k Medellinu. A za nimi zůstávali mrtví v červených i zelených kabátech.

Dal povel hvizdem, mávl rukou a poslouchal, jestli seržanti jeho signál opakují. Lehká rota jihoessexského zatím nevystřelila, ale Sharpe předpokládal, že i na ně brzy přijde řada. Víření bubnů a sborový řev Francouzů pokračovaly, stejně jako děsivé hvízdání dělových projektilů nad jejich hlavami, ale jak rota stoupala do kopce, mlha je postupně od boje odřízla. Nikdo na ně nestřílel, žádný granát se sršící zápalnicí do jejich blízkosti nedopadl a Sharpa se znovu zmocnil onen zvláštní, jemu známý pocit, že se někde stranou odehrává bitva, s níž on nemá nic společného. Mylný dojem však zmizel, když vystoupili z mlhy na úbočí jasně ozářené vycházejícím sluncem. Tam dal povel zastavit a otočil se. Jeho muži překvapeně vydechli a mnozí při pohledu, který se jim náhle naskytl, zakleli.

Vrchol Medellinu byl prázdný, i když tam stále dopadaly francouzské granáty. Rojnice dál ustupovaly před francouzským útokem do svahu, stále blíž k místu, kde k obloze šlehaly gejzíry ohně a hlíny, a vojáci se v chůzi otáčeli a stříleli na kolony, které se vynořovaly z mlhy jako podivné obludy vystupující z moře.

Nejbližší kolona byla sto metrů vlevo a Sharpovým nezkušeným mužům se muselo zdát, že je v příštích chvílích pohltí. Rojnice voltižérů se postupně spojovaly a za nimi se valily v nezadržitelném postupu sevřené kolony hnané neúprosným hypnotizujícím rytmem bubnů. „Vive L’Empereur!“ Teď už Sharpe viděl tři kolony, každá téměř o dvou tisících mužích, a nad každou se v ranním slunci třpytili tři zlacení orli.

Sharpe otočil rojnici tak, aby stála proti koloně, a dal povel zakleknout. Na tuhle vzdálenost nemohli nic dělat. Rozhodl se, že nemá smysl, aby se snažili spojit s batalionem. Pro rotu bylo bezpečnější zůstat na svahu a sledovat útok, než se pokoušet proběhnout palbou granátů. Zaklekli a pozorovali, jak obrovská formace Francouzů stoupá vzhůru. Sharpe si všiml, že se k nim přidávají vojáci královské německé legie. Vedle něho poklekl podporučík Denny. Výraz jeho tváře prozrazoval znepokojení a obavu z toho, že je bubnující a křičící masa zaplaví.

„Tak co?“ zeptal se Sharpe. „Máte strach?“

Denny přikývl.

Sharpe se zasmál. „Umíte počítat?“

„Samozřejmě, pane.“

„Tak si spočítejte, kolik Francouzů může současně vystřelit.“

Denny hleděl na kolonu a Sharpe viděl, že začíná chápat. Francouzská útočná kolona byla osvědčená formace, ale proti dobré obraně to byl sebevražedný způsob vedení boje. V koloně mohl střílet prakticky jen první řad a oba vnější zástupy a ze stovek mužů nejbližší kolony pak jen šedesát v předním řadu a ti na konci třiceti nebo kolika dalších řadů. Ostatní, kteří se nacházeli uvnitř, tam byli jenom k tomu, aby dodávali formaci na působivosti a vyplňovali během boje mezery po padlých.

Hluk boje se náhle změnil. Ostřelování Medellinu granáty ustalo. Velké pochodující čtverce se blížily k vrcholu kopce a francouzští dělostřelci museli palbu zastavit, aby neohrozili vlastní jednotky. Chvíli se nad bojištěm neslo pouze víření bubnů a jednotný dusot tisíců bot do svahu, ale pak se ozval obrovský jásot francouzských pěšáků, kteří propadli domnění, že zvítězili. Nebylo těžké jejich spontánní radost pochopit. Před nimi se otevřel prázdný obzor, nikde žádný nepřítel. Rozptýlení střelci britských lehkých rot se stahovali zpátky k batalionům. Udělali svou práci, nepustili voltižéry do blízkosti vlastní linie. Pak ale zazněly britské povely a jásot Francouzů ztichl, neboť na vrcholu kopce se náhle objevili červenokabátníci. Ale pořád se to zdálo absurdní. Do skrovné linie o dvou řadech mířily tři mohutné úderné pěsti. To však byl klamný pohled, protože holé počty v této situaci nic neznamenaly.

Kolona nejblíže Sharpovi mířila k pozicím šestašedesátého a třetího pluku, takže proti dvěma britským batalionům postupovala dvojnásobná přesila Francouzů. Jenže každý červenokabátník na vrcholu mohl střílet, zatímco ze stovek Francouzů, kteří v koloně vystoupili na kopec, mohlo palbu opětovat pouze něco přes sto. Tohle už Sharpe viděl tolikrát, že mu bylo předem jasné, jak to dopadne. Slyšel padat rozkazy, viděl, že britská linie udělala čtvrtobrat doprava, a když červenokabátníci zvedli muškety, francouzská kolona se tváří v tvář tolika namířeným hlavním bezděčně zastavila. Bubny však rachotily dál. Důstojníci štěkali rozkazy, z kolon se ozvalo hučení, které sílilo v řev a jásot, a Francouzi vyrazili do útoku.

A pak se znovu zastavili. Štíhlé čepele šavlí britských důstojníků máchly dolů a spustily nelítostné salvy. Nic, co stojí v cestě masivní palbě z mušket, nemůže obstát. Zleva doprava šlehaly podél batalionů salvy po pelotonech jako valící se vlny ohně, které ani na okamžik neustávají. Dobře vycvičení vojáci stříleli se strojovou pravidelností do hustých řad Francouzů čtyři výstřely za minutu, takže bylo téměř vyloučené, aby nějaká kule přišla nazmar. Děsivý rachot palby sílil do skutečného crescenda, odměřovaného takty salv, v němž zaznívalo podivné zvonění, jak kule zasahovaly bodáky Francouzů. Sharpe pohlédl doleva a uviděl, že jihoessexský batalion tomu jen přihlíží. Stál příliš daleko, mimo účinný dostřel mušket, ale Sharpe byl rád, že Simmersonovi nezkušení vojáci vidí ukázku toho, jak může dokonale vycvičená palebná síla rozhodovat boj.

Víření francouzských bubnů však pokračovalo. Mladí chlapci freneticky tloukli do svých nástrojů ve snaze hnát vojáky v modrých kabátech dál do svahu, a ač se to zdálo neuvěřitelné, oni je poslouchali. Idea vítězství v nich byl příliš silná a příliš zakořeněná, a když vražedná palba britských salv zlikvidovala přední řady, ti za nimi se drali přes jejich mrtvoly dál, jako by si nepřipouštěli, že další salva skosí i je. Jejich úkol byl neuskutečnitelný. Postup kolony se zastavil, vojáci se proti bouři palby nahrbili, vstřebávali neuvěřitelný trest, ale odmítali ustoupit a přijmout porážku. Stejně jako u Vimeira Sharpe žasl, jak mohou Francouzi něco takového vydržet, ale dokázali to a on sledoval, jak se důstojníci snaží zorganizovat nový útok. Pokoušeli se, i když pozdě, přeskupit kolony do bojové linie a Sharpe viděl, jak mávají šavlemi a ukazují zadním řadům, aby se vysunuly do volných křídel. Zvedl pušku.

„Za mnou!“ zavelel.

Jeho muži vyrazili s řevem přes úbočí za ním. Dalo se těžko předpokládat, že se Francouzům podaří zformovat bojovou linii, ale po tom, co se na křídle objevila stovka rozptýlených střelců, to bylo zhola nemožné. Němci z legie šli s Sharpovou rotou a všichni se zastavili sto kroků od přeskupující se masy Francouzů a spustili salvy. Nebyly tak pravidelné jako ty po pelotonech na vrcholu kopce, ale na to, aby rozprášily francouzské pěšáky, kteří se statečně snažili vytvořit bojovou linii, to stačilo. Němci začali nasazovat bodáky. Věděli, že kolona nevydrží palbu dlouho, a také Sharpe houkl na své muže povel nasadit bodáky. Víření bubnů ustalo. Jeden z chlapců ještě jednou odhodlaně udeřil paličkami, ale charakteristický rytmus už utichl a útok skončil. Salvy z mušket utichly, Britové jásali a Francouzi se obraceli na útěk. Pod palbou, kterou jejich útok na bajonety nečekal, se celá jejich sevřená masa rozpadla na malé skupiny, žerdě s orly klesly a modrokabátníci prchali zpátky k potoku.

„Vpřed!“ zvolal Sharpe. Stejný povel vydali němečtí důstojníci a na hřebenu kopce také rotní důstojníci šestašedesátého pluku. Rudá řada zježená bodáky se pohnula ze svahu dolů. Sharpe se rozhlédl po francouzských orlech, ale protože byli příliš daleko vpředu, odnášeni do bezpečí, zapomněl na ně a vedl své muže dolů napříč svahem, aby odřízli ústupovou cestu skupinám prchajících Francouzů. Byl čas pomýšlet na zajatce, a když vojáci lehké roty vpadli mezi chaoticky ustupující houfy, odhazovali Francouzi pušky a zvedali ruce. Jeden z důstojníků se odmítl vzdát a sekl po Sharpovi šavlí, ale ten mu ji těžkým mečem vyrazil. Důstojník padl na kolena a se sepnutýma rukama prosil o milost. Sharpe si ho nevšímal. Potřeboval se dostat k potoku, aby zastavil své muže, kteří by jinak pronásledovali nepřítele až na druhý břeh, kde čekaly záložní bataliony Francouzů připravené britské vítěze krutě ztrestat.

Mlha se už téměř vyčistila. Někteří Francouzi se u potoka zastavili a obrátili muškety proti červenokabátníkům. Sharpovi zachytila jedna z kulí za rukáv a další mu hvízdla kolem hlavy, ale jakmile máchl směrem k malé skupince mečem, všichni se rozprchli. Konečně byl na břehu, a přestože za sebou slyšel střelbu a viděl, že kule čeří hladinu toku, otočil se a houkl na své muže, aby přestali střílet. Vedl je od potoka zpátky, aby je i se zajatci shromáždil v bezpečné vzdálenosti od francouzských záložních oddílů, které čekaly s nabitými mušketami na protějším břehu.

Byl konec. První útok Francouzů odrazili a svah Medellinu zůstal od potoka až téměř po vrchol posetý těly v modrých kabátech. Sharpe nepochyboval, že přijde další útok, ale až po tom, co si každá strana spočítá živé a posbírá mrtvé. Rozhlédl se po Harperovi. Díkybohu uviděl, že zůstal naživu. Nedaleko stál poručík Knowles – usmíval se, jako by porazil Francouze sám, ale na jeho šavli stále nebyla ani skvrnka krve.

„Kolik je hodin, poručíku?“ zeptal se Sharpe.

Knowles si zastrčil šavli pod paži, vytáhl hodinky a odklopil víčko. „Pět minut po šesté, pane. Nebylo to tak hrozné.“

„Jen počkejte,“ zasmál se Sharpe. „Tohle byl pouze začátek.“

Harper spěchal ze svahu směrem k nim. V ruce držel cosi zabaleného v papíru. „Dáte si snídani, pane?“

„Snad ne česnekovou klobásu?“

„Speciálně pro vás, pane.“

Sharpe si kus ulomil a s chutí se zakousl do silně kořeněného masa. Pak se protáhl a cítil, jak se mu svaly uvolňují a z těla odplývá napětí. V tu chvíli mu bylo dobře. První kolo měli za sebou. Podíval se na svah posetý mrtvými a potom sklouzl pohledem k jediné zástavě batalionu. Pod ní stáli na koních dva muži: Gibbons a vedle něho jeho strýc. Sharpe doufal, že poručík celou dobu se strachem sledoval lehkou rotu. Harper si všiml, kam se dívá, a dobře pochopil výraz na kapitánově tváři. Pak se otočil k vojákům, kteří střežili zajatce a sdělovali si zážitky z boje. „All right, mládenci,“ houkl na ně. „Tohle nejsou žádné dožínky. Nabíjejte pušky. Za chvíli budou zpátky.“
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První ranní boj po krátkém vzplanutí utichl, a když slunce vystoupilo výš nad obzor, zaplnilo se údolí potoka Portiny Brity i Francouzi. Bylo třeba odnášet raněné a pohřbívat mrtvé. Muži, kteří se ještě před hodinou zoufale snažili vzájemně pobít, spolu nyní mluvili a měnili si mezi sebou tabák za jídlo a víno za brandy. Sharpe sešel s tuctem vojáků k potoku, aby našli čtyři chybějící muže z lehké roty. Nepadli v boji. Všichni byli zabiti, když stoupali zpátky do svahu se zajatci. Francouzští dělostřelci obnovili palbu, ale tentokrát snížili náměr a granáty vybuchovaly v neuspořádaných řadách Britů, kteří se vlekli do kopce. Muži se dali do běhu, zatímco zajatci se otočili a pádili zpátky ke svým. Před granáty však nebylo kam se schovat. Takhle zahynul Gataker. Když skončil jeden z granátů po několika odrazech pár kroků od něj, pokusil se zápalnici zadusit, ale nepodařilo se mu to dost rychle, granát vybuchl a exploze ho vrhla o kus dál. Sharpe okamžitě přiběhl a poklekl vedle něj, ale Gataker byl mrtvý.

Jakmile palba francouzských děl ustala, vrátili se na svah, rychle snesli mrtvé dolů a pohřbili je do měkké půdy vedle potoka. Také Francouzi přišli pro své mrtvé. Obě strany se chvíli vzájemně vyhýbaly, ale pak padlo několik žertů, kdosi natáhl ruku a nepřátelé na život a na smrt si potřásali rukama, vzájemně si zkoušeli čáky, dělili se o nuzné zásoby jídel a chovali se k sobě spíš jako přátelé, kteří se shledali po dlouhé době. Údolí zůstalo poseté nevybuchlými granáty, zbraněmi, vykradenými tornami, zkrátka vším, co zbylo po boji jako připomínka porážky.

„Sharpe! Richarde!“ zvolal kdosi. Sharpe se otočil a uviděl, že k němu míří na koni Hogan. „Hledám vás.“ Ženista sklouzl ze sedla a rozhlédl se. „Jste v pořádku?“

„Jak vidíte,“ odpověděl Sharpe a vzal si láhev s vodou, kterou mu Hogan nabídl. „Jak je s Josefínou?“

Hogan se usmál. „Spí.“

„Zato vy jste toho moc nenaspal, co?“ poznamenal Sharpe, když si všiml namodralých kruhů pod Irovýma očima.

Hogan zavrtěl hlavou a ukázal na mrtvé kolem. „Jsou horší věci než jedna probdělá noc,“ řekl.

„A Josefína?“

„Myslím, že o ni nemusíte mít strach, Richarde. Je to statečné děvče, snaží se s tím vyrovnat. Ale chce to čas. Ostatně co byste po dnešní noci čekal?“

Po dnešní noci, pomyslel si Sharpe. Bože, vždyť je to teprve pár hodin! Otočil se a pohlédl na klidný tok potoka a na Francouze na jeho protějším břehu. Vykopali tam širokou jámu a teď do ní házeli svlečená těla svých mrtvých druhů. Obrátil se zpátky k Hoganovi. „Co se děje ve městě?“ zeptal se.

„Ve městě? Máte strach, jestli Josefíně zase něco nehrozí?“ Sharpe přikývl. Hogan vytáhl tabatěrku. „Je tam klid. Většinu Španělů chytili a už jsou zpátky u svých jednotek. Ve městě zůstaly jen stráže, aby nedošlo k dalšímu rabování.“

„Takže je v bezpečí?“

Hogan pohlédl do jeho zapadlých, nevyspalých očí a přikývl. „Ano, je v bezpečí, Richarde.“ To bylo všechno. Z Sharpova výrazu šel strach. Hogana napadlo, že se dívá do tváře hráče v kostky, který vsadil všechno, co má, na jediný vrh. Oba vykročili podél potoka a Hogan pomyslel na kapitána dragounů pluku prince waleského se zlomenou rukou, který přišel brzy ráno do domu. Josefína byla jeho návštěvou překvapená, ale potěšila ji. Hoganovi řekla, že se s důstojníkem od kavalerie setkala včera ve městě. Dragoun ho pak vystřídal na stráži u jejího lůžka, ale Hogan usoudil, že teď není vhodná doba na to, aby o kapitánu Claudu Hardym říkal Sharpovi. V každém případě se mu Hardy líbil. Získal si ho už úsměvnou historkou o tom, jak spadl z koně, a viděl na Josefíně, že je ráda, že vedle ní sedí na posteli někdo, kdo dokáže žertovat, bezstarostně mluvit o plesech a banketech nebo o koních a honech, ale zároveň chápe hrůzu jejích vzpomínek z předchozího večera, které ji stále pronásledovaly. Hogan věděl, že Hardy je pro Josefínu skvělým partnerem, ale teď opravdu nebyla vhodná doba na to, aby o tom začal před Sharpem.

„Podnikl jste něco kolem…“ Hogan se odmlčel, jako by váhal, jestli to dopovědět. „Kolem Gibbonse a Berryho?“

„Ano,“ přikývl Sharpe.

Hogan ustoupil s koněm stranou, aby uvolnil cestu Francouzovi, který táhl po trávě svlečenou mrtvolu. Sharpe čekal, až se Francouz vzdálí.

„Proč se ptáte?“

Ir pokrčil rameny. „Myslel jsem…, nebo jsem spíš doufal, že se vám to přes noc v hlavě rozleží. Už jsem vám řekl, že vám to může zničit kariéru. Buďte opatrný, Richarde.“ Hogan ho skoro prosil. Sharpe se zastavil a obrátil se k němu.

„Můžu vám slíbit, že nepodniknu nic proti poručíku Berrymu.“

Hogan chvíli přemýšlel. Z Sharpova výrazu se dalo těžko soudit, jak to myslí. Nakonec přikývl. „Dobrá… Ale pokud jde o Gibbonse, jemu jste pořád rozhodnutý se pomstít?“

Sharpe se usmál. „Poručík Gibbons se brzy připojí k poručíku Berrymu.“ Otočil se a začal vystupovat do svahu. Hogan se rozjel za ním.

„Chcete říct…?“

„Ano. Berry je mrtvý, řekněte to Josefíně.“

Hogan náhle pocítil smutek. Ne kvůli Berrymu, který si zřejmě zasloužil, co ho potkalo, ať už se to stalo jakýmkoli způsobem, ale kvůli Sharpovi. Náhle se mu zdálo, že jeho život je jedna obrovská bitva, pro niž se vybavil zavilou nesmiřitelností. „Buďte opatrný, Richarde,“ řekl.

„Budu. Slibuju vám to.“

„Kdy vás uvidíme?“ Hogan se bál, že by se Sharpe mohl náhle objevit v Josefínině pokoji a najít tam Hardyho.

„Nevím,“ pokrčil Sharpe rameny a ukázal na Francouze na druhém břehu potoka. „Čeká nás ještě dlouhý boj. Zřejmě tu zůstaneme tak dlouho, dokud jedna strana neodtáhne poražená. Možná přijdu dnes večer, ale spíš zítra. Nevím…“

Údolím zazněly polnice. Hogan i Sharpe sledovali, jak si britští a francouzští vojáci předtím, než znovu začne zabíjení, podávají ruce a plácají se po zádech. Hogan se pozvedl v sedle. „Řeknu jí o Berrym, Richarde. A vy buďte opatrný. Nechceme vás ztratit.“ Pobídl koně a rozjel se podél potoka zpátky k Talaveře.

Sharpe pokračoval vzhůru do kopce, následován svými muži, kteří si odnášeli kořist sebranou mrtvým. On sám nenašel nic, co by stálo za řeč, ale když stoupal do svahu, věděl, že než slunce zapadne, bude na bojišti mnohem víc příležitostí, a snad i bohatších. Ale kořistí, po které prahl nejvíc, stále zůstával francouzský orel.

Obě armády vyčkávaly. Kavaleristé vtipkovali, že nemají koho pobíjet, když pěchota nedokáže nepřátelské šiky rozvrátit, dělostřelci si připravovali munici a pěšáci seděli v trávě, čistili zámky mušket a doplňovali si do patrontašek náboje. Zdálo se, že nikdo nespěchá. První útok byl odražen a dalo se předpokládat, že Francouzi jsou nyní dvojnásob odhodláni smést malou britskou armádu, která stála proti nim. Sharpe pozoroval dalekohledem, jak se bataliony vojáků v modrých kabátech pomalu přesouvají na svá místa. Pluk po pluku, brigáda po brigádě, až v širokém pásu mezi pahorky Pajarem a Cascajalem uviděl víc než třicet orlů, za nimiž se jednotky shromažďovaly k druhému útoku. Nabídl dalekohled Forrestovi a ten se na něho nervózně usmál.

„Myslíte, že už se chystají, Sharpe?“

Forrest si prohlížel francouzské pozice. Bylo zřejmé, co se bude brzy dít. Dělostřelci na Cascajalu otáčeli děla, aby mohli střílet na jednotky vpravo od jihoessexského batalionů, tedy na německou legii a pěší gardisty. Proti těmto plukům se shromažďovalo největší množství nepřátelských batalionů. Francouzům se nepodařilo dobýt Medellin v noci ani na druhý pokus ve dne, takže teď se chystali k tak tvrdému úderu, jakému, podle jejich přesvědčení, nemůže odolat žádné vojsko na světě. Za francouzskou pěchotou viděl Sharpe netrpělivou kavalerii, která čekala na okamžik, kdy bude moct vtrhnout do průlomu v řadách Britů a dovršit jejich porážku. Slunce stoupalo na oblohu, jako by se chystalo zhlédnout rozhodnou demonstraci francouzské nadřazenosti, která britskou armádu jednou provždy zničí a smete ji opovržlivě z cesty.

Hodinu po poledni francouzská děla znovu otevřela palbu.
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Sir Henry Simmerson se během celého dopoledne téměř nemusel hnout z místa. Sledoval, jak byl odražen první francouzský útok, ale kromě lehké roty jihoessexský batalion do boje vůbec nezasáhl. Sir Henry však věděl, že teď to bude jiné. Na východním břehu potoka Portiny se to jen modralo francouzskými vojáky. Batalion za batalionem se připravoval k novému útoku, jak jinak než v kolonách, a sir Henry to mlčky pozoroval dalekohledem. Proti středu britské pozice se chystalo vyrazit patnáct tisíc mužů a za nimi se už teď začínalo blížit dalších patnáct tisíc k Pajaru a k systému zátarasů, které chránily Španěly. Vpravo od stanoviště sira Henryho stály čtyři bataliony královské německé legie, pluku Coldstream Guards a třetího pěšího gardového pluku, ale sir Henry věděl, že bitva je ztracená. Přesile Francouzů, kteří čekali jen na povel, aby se vydali vpřed, nemohl odolat žádný britský pluk, dokonce ani gardisté a sebevědomím překypující německá legie.

Sir Henry neklidně v sedle poposedl. Od začátku měl pravdu. Bylo to šílenství, nechat Wellesleyho vést armádu, stejně jako celý nápad poslat ji do jakési zastrčené země, když by bylo mnohem výhodnější bojovat s Francouzi za hradbami vlámských měst. Každý hlupák věděl, jak to bude vypadat. Obrovské kolony nepřítele prorazí chabou britskou bojovou linii jako rozzuřený býk proutěný plot, Talavera se ocitne odříznuta a Španěly budou Francouzi honit ulicemi jako krysy. Ale jednotky, které jsou na Medellinu, tedy i jeho batalion, na tom budou ještě hůř. Ti v blízkosti Talavery mají jistou naději, že se dostanou k mostu a zahájí dlouhý, potupný ústup, ale jihoessexský batalion čeká spolu s ostatními nevyhnutelná kapitulace. „Nevzdáme se!“ zamumlal.

Poručík Gibbons popojel blíž ke strýci. Vůbec mu nepřišlo na mysl, že by jim hrozila kapitulace, ale už dávno poznal, že nejsnazší způsob, jak si zachovat strýcovu přízeň, je souhlasit s ním. „Zcela správně, pane.“

Simmerson složil dalekohled. „Bude to katastrofa, Christiane. Naprostá katastrofa. Britská armáda stojí před drtivou porážkou.“

I s tím jeho synovec souhlasil a Simmersona, jako už mnohokrát, napadlo, jaká je škoda, že tak talentovaný mladý muž je stále pouhý poručík. Nevzpomínal si, že by od něho někdy slyšel něco nerozumného. Mladík bystře chápal všechny jeho problémy a vždy se s ním shodl v jejich řešení. Bohužel zatím nebylo možné prosadit jeho povýšení do hodnosti kapitána, kterou si nepochybně zasloužil, a tak se aspoň snažil udržet Christiana dál od toho zatraceného Sharpa a využívat ho jako svého poradce a důvěrníka. Ve francouzské linii se objevil nový batalion, téměř přímo proti jihoessexskému. Simmerson znovu rozložil dalekohled a namířil ho na něj.

„To je zvláštní.“

„Co, pane?“

Simmerson podal dalekohled synovci. Vojáci nového batalionu měli bílé kabáty s červenými epoletami. Sir Henry si nevzpomínal, že by kdy takové uniformy viděl.

„Majore Forreste!“

„Pane?“

Simmerson ukázal na nové vojáky, kteří se začínali řadit do kolony. „Nevíte, co jsou ti v bílých kabátech zač?“

„Ne, pane.“

„Tak to zjistěte.“

Podplukovník ho sledoval. „Jede za Sharpem,“ poznamenal pohrdlivě. „Myslí si, že ví všechno.“ Ale to brzy skončí, dodal v duchu. Dnešní den bude znamenat konec takových dobrodruhů, jako jsou Sharpe a Wellesley, a armáda se vrátí do rukou uvážlivých mužů, důstojníků, kteří vládnou zdravým rozumem, jako je sir Henry Simmerson. Otočil se a sledoval granáty, které vybuchovaly mezi bataliony královské německé legie a gardových pěšáků. Vojáci zalehli a většina střel vybuchovala, aniž někoho zranila, i když čas od času vyfoukl oblak kouře uprostřed řad a Simmerson viděl, jak seržanti odtahují roztrhané mrtvoly a snaží se vzniklé mezery zacelit. Rojnice byla vpředu u potoka, stejně důležitá tváří v tvář bezprostředně hrozícímu francouzskému útoku jako prázdné bezvýznamné gesto. Forrest se vracel. „Tak co, majore?“

„Kapitán Sharpe mi řekl, že jsou z německé divize, pane. Myslí si, že jsou to holandské bataliony.“

„Takže Němci proti Němcům?“ zasmál se Simmerson. „Jen ať se vzájemně pobijí.“

Forrest se tomu nezasmál. „Kapitán Sharpe žádá, aby lehká rota mohla postoupit dopředu, pane. Myslí si, že Holanďané zaútočí na naši část linie.“

Simmerson neodpověděl, jen stále pozoroval Francouze. Bylo zřejmé, že Holanďané, jestli to jsou oni, stojí téměř proti jihoessexským. A za prvním batalionem se řadil do oddělené kolony druhý. Jenže Simmerson neměl v úmyslu nechat svůj batalion zatáhnout do beznadějného boje Wellesleyho armády. Ať si královská německá legie klidně bojuje proti Holanďanům z německé divize, ale on své muže od neodvratné katastrofy Britů uchrání.

„Tak co, pane?“ připomněl se Forrest.

Simmerson netrpělivě mávl rukou, aby ho nechal přemýšlet. Napadlo ho něco, co by mohlo mít velký vliv na jeho budoucnost, ale záviselo to na tom, co udělá teď. Cítil, jak se krása té myšlenky v jeho mysli rozvíjí. Nepochyboval, že britská armáda je odsouzená k porážce. Během několika příštích hodin bude většina Wellesleyho vojáků ležet na bojišti mrtvá a zbývající se ocitnou v zajetí. Ale proč by měl s nimi tenhle osud sdílet i jihoessexský pluk? Jestli má dát svým mužům povel k pochodu, udělá to, ale opačným směrem: od Medellinu do pozice v týlu, aby je Francouzi nemohli obklíčit. Navíc se stanou shromaždištěm pro všechny, kterým se podaří běsnění vítězných Francouzů uniknout, a ty pak povede zpátky do Lisabonu a do Anglie jako jedinou jednotku, jež unikla bez úhony, zatímco celý zbytek armády byl zničen. Takový čin si jistě zaslouží odměnu a Simmerson si sám sebe představil v generálském klobouku a kabátu ověšeném zlatem. Vzrušeně sevřel hrušku sedla. Bylo to tak zřejmé! Samozřejmě věděl, že ztráta zástavy u Valdelacasy na něho vrhla stín, i když v dopise do Londýna jasně a věrohodně zdůvodnil, že se to stalo vinou poručíka Sharpa. Ale pokud by se mu podařilo zachránit byť jen malou část této armády, byla by Valdelacasa zapomenuta a na vrchním velitelství ve Whitehallu by museli uznat jeho schopnosti a ocenit jeho iniciativu. Cítil, jak v něm vzrůstá sebedůvěra. Nějakou dobu se cítil nejistý před všemi těmi tvrdými muži, kteří v téhle válce bojovali, ale nyní vedli armádu do beznadějné bitvy, a jedině on, Simmerson, dokázal poznat, co je v dané situaci třeba. Napřímil se v sedle a pohlédl na Forresta.

„Obraťte batalion, majore, a zformujte nalevo pochodovou kolonu!“ Forrest stál jako solný sloup. Podplukovník otočil koně. „Splňte rozkaz, Forreste!“ vyštěkl. „Nezbývá nám moc času!“

Forrest byl zděšen. Kdyby provedl Simmersonův rozkaz, batalion by za sebou nechal mezeru, jako když se v hradbě otevře dokořán brána, a tou by do britské linie vtrhli Francouzi. Přitom jejich útočná kolona se už dávala do pohybu. Voltižéři postupovali k potoku, bubeníci spustili bojový rytmus a do řad německé legie pod jihoessexským batalionem dopadaly stále častěji dělostřelecké granáty. Simmerson plácl po zadku Forrestova koně. „Tak sebou, k čertu, hoďte, člověče! Je to naše jediná naděje.“

Major Forrest neměl na vybranou. Padly rozkazy, jihoessexský batalion se začal těžkopádně otáčet a na levém křídle britské linie se na svahu Medellinu otevíral prostor pro nepřítele. Vojáci se užasle ohlíželi, protože ve chvíli, kdy se nepřátelské kolony dávaly do pohybu, nikdo nechápal, co se děje. Rojnice už vstoupila do boje. Sharpe slyšel rány z mušket i pušek a tři sta metrů za potokem se blížili orli. Druhý útok byl nejen větší než první, ale tentokrát do něj Francouzi posílali s kolonami i polní dělostřelectvo. A jihoessexský batalion ustupoval! Sharpe se rozběhl podél otáčejících se řad.

„Pane! Co to má znamenat?“ zavolal na Simmersona.

Podplukovník na něho z výšky pohrdlivě pohlédl. „Kapitáne Sharpe?“

„Proboha, pane! Jde proti nám francouzská kolona…“

Vedle prudce zastavil poručík dragounů, jeden z důstojníků štábu generála Hilla. Simmerson se obrátil k němu. „Poručíku?“

„Pozdrav od generála Hilla, pane! Máte zůstat ve svém postavení a rozvinout rojnici.“

Simmerson ledabyle kývl. „Vyřiďte generálu Hillovi můj pozdrav, ale zůstanu u svého rozhodnutí. Generál pozná, že bylo správné.“

Sharpe už už otevíral ústa, ale pak si uvědomil, že to nemá smysl. Otočil se a beze slova zamířil zpátky ke své rotě. Harper na něho tázavě pohlédl.

„Co se děje, pane?“

„Jenom to, že půjdeme dopředu,“ odpověděl Sharpe a protlačil se řadou. „Lehká roto!“ zavelel, „V rojnici za mnou!“

Rozběhl se ze svahu a jeho vojáci ho následovali. K čertu s tím zatraceným Simmersonem! Voltižéři z batalionu bílokabátníků už přebrodili potok, aby provedli obchvat německé legie, a v místech, kde legionáři bojovali proti dvojnásobné přesile, viděl Sharpe ležet spoustu mrtvých a raněných. Věděl, že musejí voltižéry zastavit, a hnal se v čele svých mužů k nim, aniž vnímal, že mu na zádech poskakuje torna, pažba pušky ho tluče do boku a pochva meče se mu plete pod nohy. Mezi lehkou rotou vybuchl granát a Harper, který hnal vojáky zezadu, viděl, že dva muži padli. Teď ale nebyl čas starat se, co s nimi je. Viděl Sharpa, jak v běhu nemotorně vytáhl z pochvy těžký meč, a uvědomil si, že kapitán chce zaútočit přímo proti rojnici voltižérů a zahnat je zpátky na druhý břeh potoka. „Bodáky!“ zvolal. „Bodáky!“

Vojáci s mušketami měli malou naději, že nasadí bodáky včas, ale střelci se o to nemuseli snažit. Bodáky k Bakerovým puškám byly dlouhé, navíc opatřené rukojetí a Sharpovi střelci je drželi jako meče. Francouzi viděli, že se blíží, otočili se a horečně nabíjeli. Kolem Sharpa hvízdla první kule, další se odrazila od kamene a bouchla mu do polní láhve. A pak už máchl mečem proti nejbližšímu Francouzovi a také ostatní vojáci roty bodali a řvali a voltižéři v bílých kabátech prchali zpátky na druhý břeh potoka Portiny.

„Dolů!“ houkl Sharpe na své muže a strhl dva z nich k zemi. Rojnici se podařilo obnovit, ale to bylo jen malé vítězství. Sharpe se rozběhl mezi střelce. „Palte po nich!“ zvolal. „A miřte nízko!“

Holandští rozptýlení střelci se přeskupili a začali střílet přes potok. Sharpe na to nedbal a běžel dál, až našel kapitána z německé legie, jehož rota nejvíc utrpěla Simmersonovou neochotou vyslat vpřed lehkou rotu.

„Omlouvám se vám,“ vyhrkl bez dechu.

Kapitán jen mávl rukou. „Bojujeme s německou divizí, co? Jsou to dobří vojáci, ale my jsme lepší. Však uvidíte.“

Sharpe se vrátil ke své rotě. Nepřítel stál za potokem asi padesát metrů od nich a Sharpovi střelci si vychutnávali pocit, že nad nimi mají díky sedmi spirálovým drážkám v hlavních svých pušek převahu. Voltižéři ustupovali a Sharpovi červenokabátníci z jihoessexského batalionu naopak přibíhali blíž k potoku, aby mohli střílet přesněji. Sharpe je sledoval s hrdostí. Viděl, že se vzájemně podporují, ukazují si cíle a střílejí s chladnou rozvahou, takže nezapomněli, co je zelenokabátníci naučili během tažení k Talaveře. Podporučík Denny stál a ostrými výkřiky je povzbuzoval. Sharpe mu ukázal, aby zalehl. „Nevystavujte se, Denny. Každý nepřítel s oblibou zabíjí slibné mladé důstojníky.“

Denny se nad jeho komplimentem rozzářil, jako když vyjde zpoza mraků slunce. „A co vy, pane? Vy se nemusíte krýt?“

„Ano, budu se krýt. A vy se nezapomeňte pohybovat!“

Harper klečel vedle Hagmana, nabíjel mu a vybíral starému pytlákovi cíle. Sharpe jim dal svou pušku a nechal je, aby odstřelovali nepřátelské důstojníky. Knowles sledoval konec linie a řídil palbu půltuctu mužů tak, aby nedovolila bílokabátníkům provést obchvat jihoessexského batalionu. Sharpe viděl, že ho tady není třeba, a spokojeně se usmál. Rota si vedla dobře, bojovala jako jednotka zkušených veteránů a už teď leželo na druhém břehu aspoň tucet mrtvých nebo těžce raněných. U červenokabátníků to byli dva muži, ale jihoessexští si možná díky prudkosti svého útoku zachovávali iniciativu a Holanďané zjevně neměli chuť jít s nimi do střetu.

Jenže za voltižéry se stále víc blížila první kolona, ta nejvíc vpravo z řady dalších, které vyplnily pláň mezi Cascajalem a městem. Do útoku zbývaly pouze minuty a Sharpe věděl, že až začne, budou muset ustoupit. Celý obzor halil závoj prachu zvířený tisíci bot francouzské pěchoty. Jejich bubnování a bojový pokřik soupeřily s duněním děl a výbuchy granátů a v pozadí se nesl zlověstný zvuk řinčení řetězů postrojů dělových kolesen. Sharpe si uvědomil, že takhle rozsáhlý útok ještě neviděl; proud kolon byl široký půl míle a za nimi, stěží viditelná v prachu, postupovala druhá, stejně silná linie, kterou Francouzi chtěli vrhnout do boje, pokud by se Britům podařilo tu první zastavit. Sharpe pohlédl dozadu. Simmerson už batalion otočil a odváděl pryč, takže v bojové linii se vytvořila široká mezera. K batalionu s jedinou zástavou však cválal jezdec a Sharpe usoudil, že se rozzuřený Hill, nebo dokonce Wellesley, snaží vrátit Simmersona zpátky. Jenže v tuto chvíli už byla mezera v linii skutečností a Holanďané v bílých kabátech mířili přímo do ní.

Vrátil se k Harperovi. Zbývaly jen vteřiny do chvíle, kdy je francouzská kolona zatlačí zpátky, a on napjatě sledoval její pomalý postup a orla, který se blýskal v jejím středu. Vedle žerdě jel jezdec v rohovém klobouku plném třásní a Sharpe se dotkl Hagmanova ramene.

Pytlák z Cheshiru se k němu otočil a vrhl na něho bezzubý úsměv. „Vidíte toho muže s tím zdobeným kloboukem?“ ukázal Sharpe na francouzskou zástavu. Musel skoro křičet, aby ho bylo v hluku palby z mušket slyšet.

Hagman odhadoval vzdálenost. „Dvě stě metrů?“ Zvedl svou pušku, na kterou byl zvyklý, a aniž dbal na nepřátelské kule, jež hvízdaly kolem, chvíli mířil a pak stiskl spoušť. Pažba ho udeřila do ramene a z hlavně vyfoukl kouř, ale Sharpe ustoupil stranou a uviděl, že nepřátelský plukovník zmizel v mase vojáků pochodující kolony. Poplácal Hagmana po rameni. „Skvělá rána, Dane,“ řekl a přešel k dalším střelcům. „Miřte na obsluhy děl!“ zvolal. Bál se jízdního dělostřelectva, které Francouzi posílali do boje spolu s kolonami. Kdyby se dostalo dost blízko a mělo nabité kartáčové střely, vystřílelo by v britské linii široké mezery a umožnilo svým kolonám, aby se rozvinuly a získaly tak mnohem větší palebnou sílu, jaká není v těsné formaci možná. Sledoval tedy zelenokabátníky, jak míří na francouzské dělostřelce, kteří se vezli na svých čtyřliberkách. Jestli je mohlo něco zastavit, byla to jen přesná střelba na velkou vzdálenost z Bakerových pušek. Bohužel na to měli málo času, protože hrozilo, že je za chvíli donutí k spěšnému ústupu blížící se kolona bílokabátníků. A pak poběží a vystřelí a opět poběží a vystřelí, blíž a blíž k mezeře, která zůstala v britské obraně po Simmersonově batalionů.

Sharpe doběhl zpátky k Harperovi a vzal si svou pušku. S blížícím se frenetickým rytmem bubnů vzrůstala odvaha voltižérů a krátkými útoky vyráželi k potoku, aby donutili britskou rojnici k ústupu. Sharpe viděl pět nebo šest svých mužů ležet na zemi. Jeden z nich měl zelený kabát. Ukázal na něj a zvedl směrem k Harperovi obočí.

„Pendleton, pane. Je mrtvý.“

Chudák Pendleton, pomyslel si Sharpe. Bylo mu teprve sedmnáct. Těch kapes, které ještě mohl v životě vybrat! Voltižéři stříleli rychleji, i když se příliš neobtěžovali s mířením. Šlo jim jen o to, aby palbou nepřítele zaměstnali. Sharpe zahlédl, že k zemi padl další voják, Jedediah Horrell – ten, který měl puchýře z nových bot. Byl čas zahájit ústup. Dvakrát hvízdl na píšťalu, vojáci naposledy vystřelili, uběhli několik kroků směrem ke svahu, pak poklekli a začali nabíjet. Také Sharpe natloukl do hlavně kuli a vrátil nabiják do držáků na hlavni. Rozhlédl se, po kom vystřelit, a uviděl Francouze se seržantským prýmkem na rukávu, který odpočítával voltižéry pro zteč na druhou stranu potoka. Zvedl pušku, natáhl kohout a stiskl spoušť. Seržant se chytil za rameno a otočil se, jako by se chtěl podívat, kdo po něm vystřelil. Harper chytil Sharpa za paži.

„Hrozný výstřel!“ zvolal pohoršeně. „Teď si užijeme peklo. Za to se nám budou chtít pomstít.“

Sharpe se jen zazubil a oba se rozběhli zpátky do nové linie rojnice, asi sedmdesát metrů za potokem. Všude kolem se ozývaly rány z pušek, mušket a děl a nad tím vším se neslo z tisíců francouzských hrdel Vive L’Empereur. Kolony se už brodily přes potok. Francouzská pěchota zaplavovala pláň a valila se pod nesčetnými zástavami s orly jako lavina proti britské obranné linii, stále ostřelované děly z Cascajalu. Britská děla měla cíl, který nemohla minout, a Sharpe sledoval, jak jejich koule jedna za druhou zasahují sevřené formace kolon a drtí vojáky po tuctech. Jenže těch bylo tolik, že se mezery rychle zacelovaly, řady překračovaly mrtvé a kolony pokračovaly ve svém neúprosném postupu. Náhle se v rojnici zvedl jásot, protože přímo nad jednou z kolon vybuchl sférický granát, tajná britská zbraň vynalezená plukovníkem Shrapnelem. Granát se roztrhl a kule do mušket, jimiž bylo kulové pouzdro nacpané, se rozprskly do všech stran a rozsévaly smrt. Britové však neměli dost děl, aby jimi mohli útok zastavit, a Francouzi šli dál.

Nějakou dobu neměl Sharpe čas sledovat nic jiného než voltižéry. Jeho muži ustupovali a stříleli, znovu ustupovali a stříleli a snažili se, aby se francouzská rojnice nedostala příliš dopředu před svou kolonu. Zdálo se, že nepřátel je stále víc. Víření bubnů sílilo, kouř z mušket a pušek zahlcoval vzduch a halil šedivou clonou Sharpovu rotu i voltižéry v bílých kabátech, s jejich podivnými hrdelními výkřiky. Sharpe vedl své muže k místu, kde měl stát jihoessexský batalion. Jeho rota měla méně než šedesát mužů a v tuto chvíli byla jedinou jednotkou mezi kolonou a prázdnou plání v týlu britské linie. Věděl, že nemá nejmenší naději francouzskou kolonu zastavit, ale pokud by dokázali zpomalit její postup, zbývala by naděje, že mezeru někdo vyplní a oběť jeho roty bude mít smysl. Střílel a střílel, až měl hlaveň tak zanesenou zbytky prachu, že do ní stěží vtlačil nabiják. Střelci už dávno přestali balit kule do promaštěného kousku kůže, aby v hlavních lépe těsnily a při výstřelu je vedly spirálové drážky, a podobně jako Sharpe natloukali na prachovou nálož holou kuli. Teď nešlo ani tak o přesnost jako o rychlost střelby, kterou chtěli držet nepřítele v šachu. Někteří vojáci utíkali dozadu, vymočili se do hlavně a znovu se vrátili do boje. Byl to primitivní, ale na bojišti nejdostupnější způsob, jak aspoň trochu vyčistit hlaveň od spečeného prachu.

A pak se konečně ozvalo hřmění palby po pelotonech, kterou vojáci německé legie a gardisté začali pustošit vedoucí řady francouzských kolon. Sharpe však nic neviděl. Batalion Holanďanů postupoval proti mezeře po jihoessexských na křídle sedmého batalionu královské německé legie, ale teď se zastavil. Němci bojovali na dvou frontách, před sebou a směrem do boku, kde měl být jihoessexský, a Sharpe jim mohl v jejich obtížné situaci vypomoct. Voltižéři se stáhli zpátky do kolony, aby posílili její počet. Sharpe zůstal se svou rotou vyčerpaných mužů s tvářemi zčernalými od spáleného prachu ve středu mezery a sledoval zadní část nepřátelské kolony, která se snažila o obchvat německého křídla.

„Proč nepostupují dál?“ zeptal se Knowles, když se na chvíli ocitl vedle něho. Zřejmě ho škrábla na hlavě kule, protože mu stékala po tváři krev. Teď už byl zkušený voják, který prošel ohněm boje.

„Protože nechtějí zůstat sami,“ řekl Sharpe. „Ostatní kolony se nemohou dostat dál.“ Přijal Knowlesovu láhev, napil se a vrátil mu ji. Jeho láhev mu roztříštila zbloudilá kule, a tak si aspoň takhle svlažil vyprahlé hrdlo. Moc toho pro kouř neviděl, ale z hluku boje se také dalo soudit, jak se bitva vyvíjí. Víření bubnů dvanácti francouzských kolon ochablo a po chvíli zcela ustalo a nad bojištěm zazněl jásot Britů. Také palba po pelotonech ustala, ale bylo slyšet, jak vojáci vytahují bodáky a nasazují je na hlavně. Jásot se změnil v mstivý řev a generálovi důstojníci sledovali z vrcholu Medellinu, jak se sevřené řady první linie francouzského útoku mění v chaos a obrací se na útěk. Němci z královské legie a gardisté hnali rozpadlé kolony na hrotech bajonetů zpátky přes potok a dál kolem jízdního dělostřelectva, které zůstalo opuštěno, aniž jedinkrát vystřelilo.

„Ach bože!“ povzdechl náhle Sharpe.

„Co?“ ozval se Knowles a pohlédl k potoku, kde se za zády holandských batalionů, zanechaných bez pomoci ve středu pole, ocitli vítězící Němci v potížích. Kolony první vlny francouzského útoku už ve zmatku uprchly, ale před potokem stála druhá linie, stejně velká jako první, a otřesení Francouzi našli útočiště za čekajícími děly vlastní zálohy. Němečtí a britští vojáci se nechali strhnout vítěznou euforií a s bodáky rudými od krve, ale nenabitými mušketami, vběhli přímo do palby francouzských záložních sil a situace se otočila. Teď se museli obrátit oni a v naprostém zmatku prchat zpátky, zatímco za nimi se pohnula vpřed druhá francouzská linie, posílená vojáky z první odražené útočné vlny, a postupovala na pláň, kde se mezitím mezera po Simmersonově batalionů rozšířila na půl míle.

Sir Henry, který stál s jihoessexským batalionem v bezpečí těsně za vrcholem Medellinu, uviděl, že Francouzi vyrazili k druhému útoku, a zhluboka vydechl úlevou. Na chvíli se ho zmocnil strach. Předtím sledoval, jak dvanáct francouzských kolon táhne přes pláň, jak tlačí voltižéry před sebou a hnány trubkami a bubny míří pod svými orly přímo proti roztažené britské linii. A pak se zastavily. Musely se zastavit. Podél britské linie se jako tekoucí oheň rozletěla bouře salv, které náhle přehlušily všechno ostatní, a Simmerson viděl, jak se kolony zavlnily jako obilí v náhlém závanu větru, začaly se rozpadat a vojáci se obraceli na útěk. Nikdy by nevěřil, že tak chabá obranná řada může odrazit a obrátit v chaos tak masivní útočnou sílu. Ohromený sledoval, jak Britové jásají, když se královská vlajka pohnula dopředu a nepřítel prchal. Čekal porážku, a místo toho viděl vítězství. Čekal, že Francouzi prorazí britskou linií, jako by neexistovala, jenže místo toho Britové hnali dvojnásobně početné vojsko v krvavém chaosu před sebou a s ním zároveň poráželi i jeho sny a naděje.

Jenže Britové zašli příliš daleko. Francouzské kolony z druhé vlny zahájily palbu, která rozvrátila řady Němců a gardistů, a od potoka se dal do pohybu nový francouzský útok, ještě mohutnější než ten předchozí. Jásot Britů utichl, znovu se ozvaly francouzské bubny a královská vlajka ve zmatku ustupovala před triumfujícími orly. Takže měl přece jen pravdu. Otočil se, aby upozornil na svou skvělou předvídavost Christiana Gibbonse, ale místo na svého synovce zíral do očí neznámého podplukovníka. Nebo ne neznámého? Zdálo se mu, že toho muže už někde viděl, ale nemohl si vzpomenout kde. Už se ho chtěl zeptat, co chce, ale podplukovník v elegantní uniformě promluvil první.

„Oznamuji vám, že jste zbaven velení, sire Henry. Batalion je teď můj.“

„Co to má znamenat?“ vyhrkl Simmerson, ale podplukovník nebyl na žádné námitky zvědavý. Otočil se, usmál se na Forresta a vydal několik rozkazů. Batalion se zastavil a začal se obracet, aby se vrátil do bitvy. Simmerson trhl uzdou, rozjel se za novým velitelem a protestoval, ale podplukovník se k němu otočil s tasenou šavlí a vyceněnými zuby. Sir Henry usoudil, že tohle není vhodné místo pro hádku a zastavil se. Nový velitel pak pohlédl na Gibbonse.

„Jak se jmenujete, poručíku?“

„Gibbons, pane.“

„Ano, vzpomínám si. Z lehké roty?“

„Ano, pane.“ Gibbons vrhl zoufalý pohled na svého strýce, ale Simmerson upřeně zíral na postupující Francouze.

„Tak se k ní vraťte, poručíku,“ řekl nový velitel a plácl Gibbonsova koně šavlí přes zadek. „A hoďte sebou. Potřebují pomoc, dokonce i tu vaši.“

Francouzi se valili přes pláň posetou mrtvými, zahalenou kouřem, ale zoufale opuštěnou vojskem. Sir Henry se díval, jak jeho batalion táhne zpátky do boje. To už proti nepříteli spěchal i jiný batalion z osmačtyřicátého pěšího pluku a ze vzdálené strany zející mezery urychleně postupovaly další britské jednotky, aby se jako chabá překážka postavily množství francouzských orlů. Ze svahu cválalo v chvostu zvířeného prachu několik štábních důstojníků, dlouhá šestiliberní děla odskakovala po výstřelech na lafetách dozadu a britská kavalerie čekala připravená vyrazit, kdyby se francouzští jezdci pokusili vjet do rozpadlých britských batalionu. Bitva stále nebyla ztracená. Sir Henry se rozhlédl po vrcholu kopce a cítil se zoufale sám.
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Sharpovi zakrýval výhled na boj batalion holandských vojáků a kouř, který se táhl ve spalujícím španělském horku nad plání jako cáry mlh. Po ústupu první vlny francouzských kolon, kdy se Holanďané stali terčem britských děl, se jednotky v bílých kabátech rozumně přeskupily z kolon do linie a vojáci nyní stáli jako špinavě bílá zeď a dívali se na prchající zbytky královské německé legie. Holanďané nabíjeli a stříleli do rozvrácených řad Němců, ale nijak se nesnažili postupovat vpřed a skoncovat i s těmi, co přežili. Sharpe si pomyslel, že bez plukovníka, kterého zastřelil Hagman, se holandský batalion ocitl bez účinného velení a jen čeká na to, aby se připojil k druhému francouzskému útoku.

„Pane!“ zatahal ho za rukáv podporučík Denny a ukázal na svah. Přes kouř z výstřelů britských děl Sharpe uviděl, že z Medellinu sestupuje batalion. „To jsou naši, pane!“ zvolal vzrušeně Denny. „Naši!“ Skutečně. Batalion, který se vynořil zpoza horizontu kopce, pochodoval pod jedinou zástavou. Stále ještě byl čtvrt míle daleko, ale za ním Sharpe zahlédl v kouři další batalion, jenž mířil do mezery v britské obranné linii. Bylo zřejmé, že se ji chystá zacelit a postavit se proti druhému, mohutnějšímu útoku Francouzů. Nad bojištěm se už opět neslo frenetické víření bubnů a Sharpe cítil, že se blíží rozhodující chvíle bitvy. A jako na potvrzení francouzská děla opět spustila palbu a z jejich horkých hlavní létal do britských batalionů, které se snažily vytvořit novou obrannou linii, jeden granát za druhým. Zdálo se, že druhému útoku Francouzů už Britové nemohou odolat, a nepříteli bude stačit, aby prorazil narychlo zformovanou obranu, a vítězství je jeho.

Sharpovi muži se nyní ocitli stranou dění; byli malý oddíl ve spodní části mělkého údolí na okraji velké bitvy. Z mnoha batalionů na obou stranách už zbyly jen chaotické houfy, na bojišti se válely stovky mrtvých, v potoku tekla voda zbarvená krví a nyní pochodovaly tisíce Francouzů v kouři a hluku do rozdělené britské linie, která se buď rozpadne, nebo odolá. Sharpe stál s mečem v ruce a váhal, co udělat. Harper se dotkl jeho paže a ukázal na jezdce, který k nim pomalu sjížděl z vrcholu Medellinu. „Poručík Gibbons, pane.“

Sharpe se otočil zpátky tam, kde probíhal boj. Pomyslel si, že Gibbons zřejmě přináší rozkazy od Simmersona, ale protože neměl v podplukovníka žádnou důvěru, nebyl ani zvědavý na to, s čím Gibbons přijíždí. Jihoessexští měli stále ještě daleko k tomu, aby mohli otevřít palbu na batalion bílokabátníků, a až se mu přiblíží, Holanďané se jistě obrátí proti nim. Jenže Sharpe nevěřil, že by s nimi Simmerson dokázal rovnocenně bojovat, a usoudil, že bude lepší vůbec se na jihoessexský batalion neohlížet.

Holanďané byli zahalení kouřem. Boj nabýval na prudkosti, kouř houstl do špinavě bílého oblaku, přes nějž nebylo nic vidět, a z dálky doléhaly zlověstné zvuky trubek kavalerie. Sharpe si uvědomil, že splnili svou povinnost a v tuto chvíli nemohou do boje za valem kouře nijak zasáhnout. Otočil se k Harperovi a kývl na něj.

„Vidíte to, co vidím já?“

V Harperově tváři, zčernalé od spáleného prachu, zasvítily bílé zuby. „Je to lákavé, pane. Velmi lákavé. Už jsem o tom taky uvažoval.“

Asi dvě stě metrů od nich se ve středu holandské formace v slunci zlatě blýskal orel s roztaženými křídly. Harper upřeně hleděl na záda pěšáků, kteří stříleli na cíl zahalený kouřem. „To by bylo něco, to vám povím,“ řekl pomalu.

Sharpe utrhl stéblo trávy a chvíli ho žvýkal. „Ale já vám nemůžu poručit, abyste do toho šel.“

Seržantova ostře řezaná tvář se znovu roztáhla širokým, bezstarostným úsměvem. „Teď právě nemám nic lepšího na práci. Ale sami dva do toho jít nemůžeme.“

Sharpe přikývl. „Možná by nám mohl pomoct poručík Gibbons.“

Harper se otočil a zadíval se na jezdce, který postával s koněm asi padesát metrů za rotou. „Proč sem přijel?“

„Bůh ví. Zapomeňte na něj.“ Sharpe vystoupil před své vojáky a pohlédl na ně. Seděli nebo klečeli v trávě, tváře ožehnuté prachem, oči zarudlé a zapadlé v zčernalých důlcích. Zatím si vedli víc než dobře. Viděl, že k němu vzhlížejí s očekáváním.

„Bojovali jste skvěle, jsem na vás hrdý,“ řekl. Všichni se rozpačitě zazubili. Nebyli zvyklí na chválu. „Splnili jste svůj úkol a nic víc už od vás nežádám,“ pokračoval Sharpe. „Batalion je na cestě sem a během chvíle vás podporučík Denny odvede zpátky a zařadí na levé křídlo jako obvykle.“ Úsměvy zmizely a místo nich se na tvářích mužů objevil zmatek. „Seržant Harper a já s vámi ale nepůjdeme. Podle nás je špatné, že náš batalion má jen jednu zástavu, takže se chceme pokusit jednu francouzskou ukořistit. Tamtu,“ ukázal na orla. Všichni se tam podívali. Dva nebo tři vojáci se zasmáli, ale ostatní se tvářili spíš zděšeně. „Jdeme na to hned teď. Byl by blázen, kdo by chtěl jít s námi, ale nikomu v tom bránit nebudeme. Vy zbývající, nebo třeba všichni, se s podporučíkem Dennym stáhnete zpátky a já a seržant Harper se k vám připojíme, jakmile budeme moct.“

„Ale já chci s vámi,“ ozval se Denny.

Sharpe zavrtěl hlavou. „Může s námi každý, kdo bude chtít, ale vy ne, pane Denny. Rád bych, abyste se dožil sedmnáctých narozenin.“

Muži se zasmáli a Denny zrudl rozpaky. Sharpe se otočil pryč. Slyšel, že Harper vytáhl bodák, a pak zaslechl několikeré cvakání kovu o kov, jak další vojáci nasazovali bodáky na hlavně. Vykročil směrem k nepříteli. Držel meč nízko a za sebou slyšel kroky. Harper byl vedle něho a takhle šli proti nic netušícímu batalionu.

„Jdou s námi všichni, pane,“ řekl Harper. „Všichni!“ Sharpe na něho pohlédl. „Všichni?“ Otočil se. „Pane Denny, vraťte se k batalionu! Je to rozkaz!“

„Ale pane…“

„Řekl jsem, že je to rozkaz!“

Sledoval, jak se mladík o několik kroků vrátil. Gibbons pořád seděl na koni a pozoroval je a Sharpe znovu uvažoval, proč za nimi přijel. Ale to teď nebylo důležité. Před nimi byl orel. Otočil se zpátky a pokračoval. Modlil se, aby si jich nepřítel nevšiml a aby se jim to podařilo. Upnul se k zářícímu orlu na žerdi, jako by kromě něj nic jiného na světě neexistovalo.

Nepřátelští vojáci byli stále otočeni zády k nim a stříleli do kouře. Vřava boje sílila. Sharpe konečně uslyšel výstřely palby po pelotonech a věděl, že druhý francouzský útok narazil na britskou obrannou linii. Děsivá pravidelnost salv znovu soupeřila s hypnotickým vířením bubnů. Nad hlavou jim létaly šestiliberní koule z britských děl a kdesi mimo dohled pustošily řady francouzských kolon. Přesto bubnování sílilo, stejně jako Vive L’Empereur, a Sharpe si náhle uvědomil, že jsou sotva sto kroků od orla. Sevřel pevněji meč a přidal do kroku. Teď už je přece musí někdo uvidět.

A uviděl. První spatřil skupinku mužů, která se tiše kradla kouřem, malý bubeník. Stál vzadu za nepřátelskou linií ohnutý k zemi, protože se mu udělalo z horka špatně. Okamžitě varovně vykřikl, ale nikdo ho neslyšel nebo ho nebral na vědomí. Vykřikl tedy znovu a Sharpe uviděl, že se jeden z důstojníků otočil. V řadách nastal pohyb, vojáci se obraceli k nim, ale většina z nich právě nabíjela a měli nabijáky zastrčené v hlavních. Sharpe zvedl meč. „Za mnou!“ zvolal.

Vyrazil vpřed. Nedbal na nic, vnímal jen orla na žerdi zástavy a zděšené tváře nepřátelských vojáků, kteří se zoufale snažili dokončit nabíjení. Orlonoše obklopovali granátníci ve vysokých čepicích z medvědí kůže, někteří ozbrojení sekerami. Jeden z vojáků vystřelil a Sharpovi proletěl nad hlavou nabiják. Harper byl vedle něho s mečovým bodákem v ruce a oba se s řevem vrhli vpřed, přímo do středu nepřátelské linie. Třeskly výstřely z mušket. Sharpe měl dojem, jako by muže v zelených uniformách něco odhodilo dozadu, a pak už viděl pouze vysokého granátníka, který proti němu vyrazil s bodákem. Uskočil stranou, pak chytil levou rukou ústí hlavně muškety a smýkl granátníkem přímo na čepel svého meče. Kdosi se po něm rozmáchl mušketou jako kyjem, ale on se stačil otočit, takže úder pažbou skončil na torně a vrhl ho dopředu na tělo granátníka, který svíral oběma rukama čepel meče zabodnutou v břiše. Na okamžik ho ohlušil výstřel jednoho z jeho mužů, ale pak už vyškubl čepel meče z mohutné mrtvoly a s řevem se vrhl na dalšího strážce orla. Také Harper si prosekával cestu k francouzské zástavě, ale jeho mečový bodák byl příliš krátký a stěží se bránil dvěma mužům s bodáky nasazenými na hlavních. Sharpe to koutkem oka postřehl a jediným máchnutím meče srazil obě muškety stranou. Harper okamžitě skočil do mezery, sekal nalevo a napravo a Sharpe se bil po jeho boku.

Kolem se míhaly další bodáky a zněly výkřiky. Vojáci v bílých kabátech, stále ještě překvapeni nenadálým útokem malého oddílu, který mezi ně s takovou prudkostí vtrhl, nevěděli, jestli mají nabíjet nebo na ně útočit bodáky. Zástava couvala, ale orlonoš neměl kam jinam ustoupit než do palby britských batalionů skrytých v kouři, který se valil z místa střetu francouzské kolony s britskou linií. Proti Sharpovi se náhle ocitl granátník se sekerou, stejný obr jako Harper. Smál se, když zvedal těžkou zbraň, a pak jí mocně máchl dolů. Byla to rána, která by uťala hlavu volu, ale Sharpovi se podařilo uskočit, i když tak těsně, že ucítil závan vzduchu, jak se hlavice sekery mihla kolem jeho ramene a pak bouchla do zkrvavené země. Vzápětí bodl mečem zdola granátníka do krku. Už v tu chvíli věděl, že ho zabil, a dál se jím nezabýval. Zahlédl, že Harper vytrhl sekeru ze země a odhodil bodák. Křičel cosi jazykem svých předků a začal máchat sekerou tak divoce, že i Sharpe musel uhnout. Irský obr se dostal do ráže. Řval jako divá šelma, čáku dávno ztratil, dlouhé vlasy spečené prachem mu vlály kolem hlavy a v zčernalé tváři mu svítily vyceněné zuby. Takhle si prosekával cestu vpřed.

Orlonoš vyběhl do volnějšího prostoru, aby donesl drahocenného orla do bezpečí, ale náhle třeskla rána, muž se skácel k zemi a Sharpe zaslechl Hagmanovo obvyklé „Dostal jsem ho!“ Náhle se hluk bojové vřavy změnil. Zahřměly nové salvy a holandský batalion se otřásl jako raněné zvíře, když jihoessexští konečně došli na své křídlo a spustili palbu. Sharpe se na okamžik ocitl proti důstojníkovi, který proti němu máchl šavlí, ale byl to chabý sok, a když jeho čepel švihla do prázdna, v panice vykřikl a Sharpe ho bodl mečem do hrudi. Jeden z bílokabátníků se rozběhl k padlé zástavě s orlem, aby ji zvedl, ale Sharpe se otočil, přiskočil k němu, kopancem do žeber ho odhodil a zvedl žerď ze země sám. Byl tím tak zaujatý, že na chvíli ztratil přehled o situaci kolem sebe a uvědomil si nebezpečí až ve chvíli, kdy ucítil ránu bodákem do stehna. Ale to už byl u něho Harper se sekerou a také Denny se svou směšně tenkou šavlí.

Denny! Sharpe ho strhl dolů, máchl mečem, aby ho chránil, ale právě v tu chvíli se do podporučíkovy hrudi zabořil bodák, a i když Sharpe vzápětí rozťal útočníkovi hlavu, Denny se zhroutil k zemi. Sharpe vykřikl, rozmáchl se žerdí se zlaceným orlem proti nepřátelům, přeskočil několik mrtvých těl a se zkrvaveným mečem v jedné a ukořistěným orlem v druhé ruce se rozhlédl. Viděl, že houf jeho mužů tlačí Holanďany dál a postupuje za nimi, jako by ho nemohlo nic zastavit. Navíc zprava a zpředu šlehaly salvy z mušket a Holanďané, kteří do té chvíle tak houževnatě bojovali, se pod tlakem ze všech stran obraceli na útěk a prchali, stejně jako ostatní francouzské jednotky. Bojiště zahlcené kouřem ovládly nesourodé bataliony, jako byl osmačtyřicátý, k němuž se připojili vojáci z německé legie a gardisté. Ti všichni neúprosně postupovali vpřed, bodali do nepřátel napřaženými bajonety, z nichž kapala krev, a krok po kroku tlačili francouzské kolony zpátky. Nepřítel ustupoval a nechával za sebou scénu, která připomínala nejhrůznější představy pekla. Sharpe nikdy neviděl tolik mrtvých, bojiště tak zbrocené krví; dokonce ani v bitvě u Assaye, kterou měl za nejhrůznější, v jaké kdy bojoval, nebylo tolik krve.

Na vrcholu Meddelinu stál s koněm sir Henry a přes kouřovou clonu sledoval, jak celá francouzská armáda ve zmatku ustupuje, poražená vojáky, kteří, když mají den, dokáží vystřelit pět salv za minutu a nenechají se zastrašit vířením bubnů. A sir Henry už v duchu rozmýšlel dopis, v němž chtěl vysvětlit, že právě odchod jihoessexského batalionů z bojového postavení byl rozhodující tah, který vedl k vítězství. Copak neříkal, že Britové zvítězí?
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Boj však stále ještě nekončil, třebaže k tomu bylo blízko. Ve chvíli, kdy britští vojáci ve středu bojiště klesli vyčerpaní na břehu potoka Portiny, zaslechli, že kdesi severně od Medellinu zazněly ostré tóny polnic a po nich střelba. Nic významného se však už nestalo, pouze třiadvacátý pluk lehkých dragounů podnikl sebevražedný útok, při němž ztratil téměř polovinu svých mužů, ale pak rozstřílela baterie britských šestiliberních děl dvanáct francouzských batalionu, stažených do karé, a nepřítel se vzdal. Nad plání zahlcenou kouřem se rozhostilo tísnivé ticho. Francouzi byli poraženi a bojiště ovládli Britové.

Bojiště se všemi mrtvými a raněnými. Bylo jich víc než třináct tisíc, ale to ještě nikdo nevěděl. A stejně tak nikdo nevěděl, že Francouzi už znovu nezaútočí a král Josef Bonaparte, spolu s oběma francouzskými maršály, odjede během noci na východ. Proto vyčerpaní vítězové, celí černí od spáleného střelného prachu, zůstali na bojišti. Ranění sténali, dožadovali se vody, volali své matky nebo prosili o ránu z milosti, aby nemuseli ležet v bolestech, horku a bezmoci. Jejich utrpením však hrůza toho dne neskončila. Po čtyřech dnech, v nichž od rána do večera neúprosně pálilo slunce, byla tráva na Medellinu a v údolí suchá jako troud, a tak nebylo divu, že se krátce po boji začaly šířit ohně, které spalovaly mrtvé i živé. Nad bojištěm se šířil puch spáleného masa a visel ve vzduchu spolu s mlžnou clonou kouře. Vítězové se snažili mrtvé před ohněm odklidit, ale nestačili je odnášet nebo pohřbívat, protože jich bylo příliš moc. Ohně se šířily a zachránci kleli a padali vyčerpáním na březích páchnoucí Portiny, jejíž zkrvavenou vodou hasili žízeň.

Nad vrchy na severu už kroužili supi. Slunce klesalo k západu a vrhalo šikmé stíny na spálené bojiště, na muže, kteří se zoufale snažili uniknout plamenům, a na zčernalé vojáky, kteří odtahovali raněné a přitom olupovali mrtvé. Sharpe a Harper šli svou cestou; dva muži v závoji kouře a hořící trávy, oba zkrvavení, ale s tvářemi rozjasněnými spokojeností. Sharpe nesl francouzského orla. Byla to světle modrá žerď, dva a půl metru dlouhá, na jejímž vrcholu seděl zlacený pták s roztaženými křídly a zdviženým levým pařátem se chystal vrhnout na nepřátele Francie blesk. Na žerdi nevisela žádná vlajka. Jako tolik jiných francouzských batalionu šel i tenhle do boje bez zástavy, pouze s Napoleonovým orlem. Jeho křídla byla široká jako dvě dlaně vedle sebe a stejně tak byl vysoký – nic zázračeného, ale byl to orel. A teď ho nesli oni.

Lehká rota je sledovala. Do středu nepřátelského batalionu prošli jen Sharpe, Harper a Denny, protože po tom, co se francouzský útok rozpadl, vytlačili zbytek lehké roty na stranu chaotické houfy těch, kteří prchali před strojovými salvami palby britských pelotonů. Poručík Knowles s kulí v rameni pozoroval, jak jeho vojáci odstřelují ustupující Francouze, a pak dovedl rotu zpátky k batalionu. Věděl, že Sharpe a Harper jsou někde v kouři a chaosu boje a objeví se buď s orlem, nebo bez něj.

Podplukovník William Lawford seděl na koni a přehlížel bojiště plné mrtvých a raněných. Předtím svedl jihoessexský batalion ze svahu a pak sledoval, jak vojáci pomalu, ale klidně střílejí do nepřátel v bílých kabátech. Viděl také boj o orla, ale kouř, který se šířil od salv, mu výhled zahalil, a tak se dozvěděl víc až od těch z lehké roty, co přežili a vrátili se. Poručík přivedl zpátky třiačtyřicet zkrvavených mužů, kteří se šklebili jako opice a nemluvili o ničem jiném než o orlu. Ale kde je? Lawford chtěl vidět Sharpa už jen proto, že byl zvědavý, jak se bude tvářit, až zjistí, že jihoessexskému batalionů teď velí jeho druh ze seringapatamského vězení. Jenže bojiště bylo zastřené plameny a kouřem, a tak nechal marné snahy něco v té změti rozpoznat a dal se s batalionem do odporné práce svlékání mrtvých a skládání nahých mrtvol na hromady jako sáhové dříví. Bylo jich tolik a všechny se musely pohřbít.

Sir Henry Simmerson skončil. Wellesley jen zaklel, když se o jeho kroku dozvěděl, a pak poslal Lawforda, aby velení nad jihoessexským batalionem převzal on. Lawford doufal, že to zvládne. Bylo na čase, aby konečně velel batalionu, a s jihoessexským ho čekal velký úkol. Přijel major Forrest a zasalutoval.

„Majore?“

„S výjimkou lehké roty jsou naše ztráty velmi malé, pane.“

„Kolik?“

Forrest vytáhl z tašky kousek papíru. „Tucet mužů, pane. A zhruba dvakrát tolik raněných.“

Lawford přikývl. „Takže jsme z toho vyšli ještě dobře, majore. A lehká rota?“

„Poručík Knowles přivedl zpátky třiačtyřicet mužů, pane. Většina z nich má nějaké zranění. Seržant Read s dvěma vojáky zůstal s bagáží, takže celkem čtyřicet šest, a k tomu pět nemocných, kteří zůstali ve městě.“ Forrest se odmlčel. „To je dohromady padesát jedna z předepsaného stavu osmdesáti devíti.“

Lawford na to nic neřekl, jen se naklonil dopředu a upřeně hleděl do převalujícího se kouře. Forrest si nervózně odkašlal. „Myslíte, pane, že…“ Opět se odmlčel a nechal větu nedokončenou.

„Nemyslím, majore,“ zavrtěl Lawford hlavou. Napřímil se a pohlédl na Forresta. „Znám Richarda Sharpa ještě z dob, kdy jsem byl poručík a on seržant. Měl zemřít už aspoň tucetkrát, ale vždycky se z toho dostal. O Sharpa se nebojte, majore. Kdo ještě chybí?“

„Seržant Harper, pane…“

„Aha, ten pověstný Ir,“ přerušil ho Lawford.

„A poručík Gibbons, pane.“

„Poručík Gibbons?“ Lawford si vzpomněl na plavovlasého poručíka s nedůtklivým výrazem, s nímž se setkal ve Wellesleyho štábu v Plasencii. „Rád bych věděl, jak si počíná, když nemá vedle sebe svého strýce,“ poznamenal a krátce se usmál. Starost o Gibbonse mu ležela na srdci až na posledním místě. Čekala ho spousta práce. Bylo třeba postarat se o raněné a mrtvé, než pod rouškou tmy vtrhnou na bojiště lidé z města a začne olupování. „Díky, majore. Nezbývá než čekat, až se kapitán Sharpe vrátí. Mezitím určete skupinu vojáků, kteří přinesou pro ostatní vodu. A doufejme, že francouzští mrtví mají v tornách nějaké jídlo, jinak strávíme noc o hladu.“

Francouzi měli jídlo a také zlato a Sharpe se jako obvykle rozdělil s Harperem. Seržant nesl orla a nyní se na zlatého ptáka zamyšleně zahleděl.

„Kolik peněz by za to asi bylo, pane?“ zeptal se.

„Nevím,“ pokrčil Sharpe rameny. Ze zvyku nabil pušku a hekl námahou, když tlačil nabiják do hlavně.

„Ale odmění nás nějak, ne?“

„Doufám,“ zazubil se Sharpe. „Podle mě by nám měl Vlastenecký fond vysolit aspoň sto guinejí.“ Vrátil nabiják do držáků. „Ale kdo ví, možná nám jen poděkují,“ dodal a teatrálně se Irovi uklonil. „Děkuji vám, seržante Harpere.“

Harper mu odpověděl stejným způsobem. „Rádo se stalo, kapitáne Sharpe.“ Odmlčel se, jako by uvažoval. „Ale lepší by bylo, kdyby ti bastardi něco zaplatili. Nemůžu se dočkat, až uvidím, jak se bude Simmerson tvářit, až mu budete tohle předávat,“ řekl a zvedl ukořistěnou trofej.

Sharpe se zasmál. Taky se na ten okamžik těšil. Natáhl ruku a orla si od Harpera vzal. „Pojďme, ať už si to můžeme vychutnat.“

Harper se náhle dotkl jeho paže a zastavil se. Sharpe viděl, že hledí do kouře nad potokem. „Co je?“ zeptal se.

„Copak to nevidíte, pane?“ zašeptal vzrušeně seržant. „Tam!“ ukázal. „K čertu! Už je pryč.“

„Co proboha? Co?“

„Můžete tady počkat, pane? Dvě minutky.“ Sharpe se zazubil. „Nějaký pták?“

„Jo. Straka s modrým ocáskem. Přeletěla přes potok a nemůže být daleko.“ Harper se rozzářil, jako by rázem zapomněl na bitvu a všechny hrůzy kolem a zlatý orel byl náhle proti vzácnému ptáčkovi, kterého tak dlouho toužil uvidět, něčím bezvýznamným.

Sharpe se zasmál. „Dobrá, počkám tady.“

Seržant se tiše kradl k potoku a Sharpe zůstal v kouři mezi mrtvými. V jednu chvíli kolem přecválal kůň bez jezdce se zkrvaveným bokem a pak se kdesi v dálce ozvala polnice. Pohlédl na orla, na blesk v ptákově pařátu a kruh kolem jeho krku, a pocítil nový nával radostného vzrušení. Dokázal to, splnil slib umírajícímu Lennoxovi. Teď už ho na ostrovy v Západní Indii nepošlou. I kdyby se Simmerson snažil sebevíc, zničit kariéru důstojníka, který přinese z boje prvního ukořistěného francouzského orla, se mu nepodaří. Usmál se a zvedl orla, aby na rozpřažená křídla padlo světlo. Náhle se za ním ozval dusot kopyt.

Pušku měl v tu chvíli položenou na zemi, takže ji nestačil zvednout, jenom se v posledním okamžiku odkulil stranou, když se Gibbons s tasenou šavlí vyklonil ze sedla a sekl po něm. Hrot šavle mu zasvištěl těsně nad hlavou, ale nedosáhl na něj. Odvalil se ještě dál a pak se zvedl na koleno. Gibbons otáčel koně a znovu se na něho chystal najet. Sharpe neměl čas ani vytáhnout meč, a poručík se už řítil proti němu s šavlí napřaženou jako krátké kopí. Sharpe padl k zemi a spíš jen slyšel než viděl, jak se kůň přeřítil kolem. Ale vzápětí se otočil a Gibbons byl znovu nad ním s šavlí namířenou dolů. Ani jeden z nich nevykřikl. Všechno se odbývalo mlčky jenom kůň zařehtal, vzepjal se a Sharpe se znovu odvalil, aby těsně unikl hrotu Gibbonsovy šavle.

Poručík opět obracel koně, ale Sharpe se stačil pozvednout s žerdí v rukou a pokusil se zasáhnout koně orlem do hlavy. Jenže Gibbons to s koněm uměl a jeho ráně snadno uhnul. Teď už se mu smál, neboť si byl jistý, že ho má ve své moci. „Dejte mi toho orla, Sharpe!“ zvolal s šavlí nad hlavou.

Sharpe se rozhlédl. Nabitá puška ležela pět metrů od něho. Vyrazil k ní, ale ještě než se jí stačil zmocnit, znovu za ním zadusala kopyta a vzápětí ho úder šavlí do torny srazil k zemi. Padl na orla, překulil se doprava a kůň se otáčel nad ním. Kopyta se mu mihla nad hlavou jako kladiva a čepel šavle zablýskla. Znovu se odvalil. Jedno z kopyt ho tvrdě udeřilo do ramene, ale on se válel dál, pryč od Gibbonsovy šavle, i když se zdálo, že jí nemůže uniknout. Ve vzduchu se stále míhala kopyta, kůň stál nad ním, dupal vedle něj… Sharpe čekal, kdy ho konečně ta blýskavá šavle přibodne k zemi. Cítil vztek, že na Gibbonse docela zapomněl a nechal se tak hloupě nachytat. Jak dlouho ho mohl poručík v kouři sledovat?

Po úderu do ramene téměř nemohl pohnout pravou rukou, přesto se znovu zvedl a ohnal se žerdí s orlem jako bojovou tyčí, aby od sebe dostal aspoň ta hrozná kopyta. Kde je Harper? Aby čert vzal tu zatracenou straku! A pak náhle visel hrot šavle nad jeho břichem a nad ním se šklebila Gibbonsova tvář. „Teď ji zase budu mít já, Sharpe,“ řekl. „A toho orla taky.“

Zdálo se, že se mu Gibbons směje. Ústa se mu roztahovala, ale stále držel šavli ve vzduchu a nebodal, jen na něho vytřeštěně zíral. Sharpe se probral ze strnulosti, odvalil se a zvedl se na koleno. Uviděl, že z Gibbonsových úst vyrazil proud krve a poručík se v sedle podivně naklonil. Přesto proti němu Sharpe máchl žerdí s orlem a zlaceným křídlem ho zasáhl do vyceněných zubů. To už ale poručík padal. Orel ho srazil dozadu, ale teprve když se tělo hroutilo dolů, uviděl Sharpe, že mu ze žeber trčí bodák.

Gibbonsovo tělo ztěžka žuchlo vedle koně a Sharpe užasle zíral na bodák v poručíkově hrudi a na francouzskou mušketu, která se nad ním kývala jako větev ve větru. A pak konečně zvedl hlavu a pohlédl na Harpera, který se zubil za koněm.

„Díky,“ řekl.

„Rádo se stalo,“ odpověděl seržant a s širokým úsměvem sledoval, jak se Sharpe zvedá. „Už kvůli tomuhle stálo za to, že jsem se dal k armádě,“ dodal.

Sharpe se opřel o žerď orla a zhluboka oddychoval. Teprve teď mu docházelo, jak blízko byl smrti. Zakroutil hlavou. „Ten bastard mě málem dostal,“ řekl užasle, jako by považoval za nepředstavitelné, že by to Gibbons mohl dokázat.

„To by ale musel nejdřív vyřídit mě, pane,“ poznamenal Harper jakoby jen tak, ale Sharpe věděl, že je to pravda. Znovu pokýval hlavou na znamení díků, pak se sehnul a sebral ze země svou pušku. „Díky, Patricku,“ řekl ještě jednou, když se narovnal.

Harper mávl rukou. „Přece jsem mu nemohl toho orla nechat. Co když nám za něj dají víc než sto guinejí. Ukořistit orla se nepodaří každý den.“

Gibbons toho u sebe moc neměl. Harper ho prohledal a našel hrst guinejí, hodinky, i když po pádu rozmáčklé, a drahou šavli, kterou museli bohužel nechat ležet vedle něj. Pak ale Sharpe sáhl mrtvému za límec a vytáhl zlatý řetízek. Většina vojáků nosí na krku něco cenného, a kdyby v boji padl Sharpe, někdo z nepřátel by na jeho krku našel váček s mincemi. „Na to jsem zapomněl,“ řekl Harper.

Na řetízku byl medailon a uvnitř obrázek nějaké dívky. Měla plavé vlasy jako Gibbons, ale její rty byly plné, zatímco on je měl tenké. Přestože byl obrázek maličký, zdálo se, že její oči hledí na svět udiveně, téměř užasle. Harper se naklonil blíž. „Co je tam napsané?“ zeptal se.

„Ať tě chrání Bůh. S láskou Jane,“ přečetl Sharpe.

Harper tiše hvízdl. „Pěkná,“ řekl. „Asi jeho sestra, ne?“

Sharpe schoval medailon do patrontašky. Znovu pohlédl na mrtvého a na krev na jeho hubené tváři. Věděla, jaký člověk její bratr je?

„Pojďme, seržante.“

Vraceli se travnatou plání. Procházeli mezi ohníčky a překračovali mrtvé, až zahlédli žlutou zástavu jihoessexského batalionů. První je uviděl poručík Knowles. Ukázal na ně, cosi zvolal a pak už se kolem nich shlukla celá lehká rota. Vojáci křičeli jeden přes druhého a plácali je po zádech, až je museli odstrkovat, aby se prodrali ke skupině jezdců vedle zástavy. Sharpe pohlédl za rozzářeného Forresta a uviděl Lawforda. „Vy, pane?“

Lawford se jeho překvapení zasmál. „Mám dojem, že máte tu čest velet mé lehké rotě.“

„Vaší?“

Lawford zvedl obočí. „Máte něco proti tomu, kapitáne?“

Sharpe jen zakroutil hlavou. „Ale co sir Henry?“

Lawford pokrčil rameny. „Řekněme, že sir Henry pocítil náhlou a neodolatelnou potřebu vrátit se ke svým dobrým pagleshamským občanům.“

Sharpe měl chuť se rozesmát. Bylo to absurdní. Splnil slib, který dal Lennoxovi, ale pravým důvodem, který ho vedl do středu nepřátel za jejich orlem, byla snaha zachránit si kariéru. A teď se to najednou zdálo zbytečné. Pak ale zvážněl. Musel Denny zemřít jen proto, aby on unikl službě na ostrovech v Západní Indii? Zvedl svou trofej a zlacená soška ptáka ve světle zazářila. Podal ji Lawfordovi. „To je za ztracenou zástavu batalionu, pane,“ řekl. „Víc jsme se seržantem Harperem udělat nemohli.“

Lawford na ně chvíli mlčky hleděl. Díval se na dva muže, jejichž tváře, zčernalé od střelného prachu, poznamenala těžká únava, na zaschlou krev na Sharpově hlavě i na tmavé krvavé skvrny na jejich zelených kabátech. Vzal orla, jako by nemohl uvěřit, že je to opravdu pověstná trofej ukořistěná nepříteli, a zároveň si uvědomil, že to jediné může obnovit ztracenou hrdost batalionu. Zvedl ji triumfálně do výšky, aby ji všichni viděli, a vojáci jeho jihoessexského batalionu, na něž se tak dlouho dívala celá armáda téměř s posměchem, zajásali, plácali se po zádech a mávali mušketami, až se v ostatních batalionech zastavovali a dívali se, co se děje.

Jásot zaslechl i generál Hill. Vzal dalekohled a uviděl, že nad batalionem, kvůli němuž málem prohráli bitvu, září zlatý francouzský orel. Sklonil dalekohled a zůstal stát s otevřenými ústy. „To je neuvěřitelné!“ zamumlal a zakroutil hlavou. „Ať mě čert veme… Buď mě šálí zrak, nebo jihoessexský ukořistil orla.“

Vedle něj se ozval suchý smích. Hill se otočil a uviděl sira Arthura Wellesleyho. „Pane?“

„To je teprve potřetí, co vás slyším klít, Hille. Ukažte,“ natáhl ruku po dalekohledu. „Ať mě čert veme!“ řekl, když se podíval dolů. „Máte pravdu. Pojďme, musíme si toho vzácného ptáka prohlédnout.“











EPILOG

Víno v křišťálové číši mělo temně rudou barvu, stůl z leštěného dřeva odrážel zář svící v stříbrných svícnech a leskl se také starý lak na obrazech předků španělské rodiny, v jejichž talaverském sídle pořádal sir Arthur Wellesley slavnostní večeři. Dokonce i jídlo odpovídalo významu události. V týdnu, který uplynul od bitvy, se situace se zásobováním ještě zhoršila, neboť sliby Španělů zůstávaly nesplněné a vojáci se museli spokojit s ubohými polovičními příděly. Wellesley, jak se slušelo na generála, však dělal, co mohl, a tak Sharpe usrkával kuřecí polévku, pak si pochutnával na dušeném zajíci a spořádal také spoustu Wellesleyho oblíbeného skopového. A při tom všem ještě stačil poslouchat ostatní hosty, kteří mluvili nad nespočetnými láhvemi vína jeden přes druhého. Byl mezi nimi i šťastný a celý ruměný Táta Hill, který se pořád na Sharpa usmíval, kroutil hlavou a znovu a znovu opakoval: „Ať mě čert veme, Sharpe, ten orel, to je něco.“ Proti Sharpovi seděl generál Robert Crauford, který si svou přísností vysloužil přezdívku Černý Bob. Crauford zmeškal bitvu u Talavery o den, i když urazil se svou skvělou lehkou divizí za šestadvacet hodin dvaačtyřicet mil, aby se dostal k Wellesleymu. Mezi vojáky, jež si přivezl z Anglie, byl také první batalion pětadevadesátého pluku střelců, který uspořádal v důstojnické jídelně na počest jeho činu bohatou oslavu. Ale to nebylo všechno. Vybavili ho také novou uniformou, takže nyní seděl u Wellesleyho stolu v elegantním kabátě ze zeleného sukna, se stříbrnými knoflíky a s lemováním z černé kůže. Svou starou uniformu si však nechal. Až se zítra armáda vydá na další pochod, oblékne si raději jezdecké kalhoty se skvrnami od krve a pohodlné francouzské boty než bezvadně čistou uniformu a nové boty.

Černý Bob Crauford byl ve skvělé náladě. Platil v armádě za největšího pedanta a despotu, který se dokáže rozzuřit k nepříčetnosti, a jeho vojáci ho milovali i nenáviděli. Málokterý generál požadoval od svých mužů víc než on, ale také málokterý od nich tolik dostával, a třebaže byly jeho požadavky podloženy krutými tresty, vojáci vždy věděli, že Craufordova spravedlnost je nestranná a nezaujatá. Sharpe si vzpomínal na příhodu, kdy Crauford přistihl rotního důstojníka, jak se nechává v horách na severu přenášet přes ledový potok na zádech.

„Pusťte ho! Shoďte ho dolů!“ houkl generál z koně na užaslého vojáka a k velkému veselí ostatních skončil důstojník po pás ve vodě. A nyní se Crauford podíval cynickým okem na Sharpa a bouchl do stolu, až stříbrné příbory a talíře poskočily. „Měl jste zatracené štěstí, Sharpe. Zatracené štěstí!“

„Ano, pane.“

„Neříkejte mi ano, pane, k čertu!“ Sharpe věděl, že je Wellesley pobaveně pozoruje. Crauford posunul k Sharpovi láhev vína. „Přišel jste skoro o polovinu roty!“ zahřměl generál. „Kdybyste se nevrátil s tím orlem, zasloužil byste degradaci zpátky na vojína. Nemám pravdu?“

„Ano, pane, máte,“ přikývl Sharpe.

Crauford se spokojeně opřel dozadu a zvedl směrem k Sharpovi sklenku. „Ale stejně jste to provedl zatraceně dobře.“

Kolem stolu se zvedl smích. Lawford, který byl potvrzen, aspoň dočasně, velícím důstojníkem jihoessexského batalionů, se natáhl za sebe a postavil na stůl další dvě otevřené láhve. „A co váš skvělý seržant Harper?“ zeptal se.

Sharpe se usmál. „Už se dává dohromady, pane.“

„Copak? Byl snad raněn?“ zeptal se generál Hill. Naklonil se dopředu do světla a na jeho kulaté farmářské tváři se objevil starostlivý výraz.

„Ne, pane. To jen seržantská jídelna prvního batalionu byla tak laskavá, že to s ním oslavila. Prý se snažil potvrdit teorii o tom, že správný Ir z Donegalu dokáže vypít stejně tolik jako tři Angličané.“

Hogan se rozesmál, až několikrát plácl dlaní do stolu. Irský ženista už měl také dost vypito a teď zvedl sklenku směrem k Wellesleymu. „Nás Iry nikdo neporazí, že pane?“ zvolal.

Wellesley zvedl obočí. Pil ještě méně než Sharpe. „Nikdy jsem se nepovažoval za Ira, kapitáne Hogane, i když s nimi možná sdílím typické vlastnosti.“

„To jsou věci,“ ozval se Crauford. „Kolikrát jsem od vás slyšel, pane, že když se někdo narodí ve stáji, neznamená to, že bude běhat jako kůň.“

Všichni se rozesmáli. Sharpe poslouchal řeči kolem stolu a cítil, že mu množství jídla těžkne v žaludku. Sluhové přinesli brandy a doutníky, a to znamenalo, že večer bude brzy končit. Ale líbilo se mu tady. Nikdy se necítil u podobných oficiálních večeří dobře, nenarodil se k takovým věcem. Ale mezi těmito muži, kteří se tvářili, že nevidí, jak čeká, až se oni chopí příborů, aby věděl, které má na jaký chod použít, si připadal jako mezi svými. Samozřejmě musel znovu vyprávět, jak si s Patrickem Harperem prosekávali cestu nepřátelským šikem, jak zemřel Denny a jak byli strženi davem prchajících Francouzů předtím, než si proklestili mečem a sekerou cestu k vysněné trofeji.

Usrkl vína, zahýbal prsty v nových botách a znovu uvažoval o tom, jaké měl štěstí. Vzpomněl si na malomyslnost, která se ho zmocnila před bitvou, na pocit, že tomu, co slíbil, nemůže dostát. A přesto to dokázal. Možná má opravdu štěstí, jak říkají jeho vojáci, i když by rád věděl, jak si ho uchovat, aby mu přálo i nadále. Vzpomněl si na okamžik, kdy viděl padat Gibbonse z koně s bodákem trčícím z hrudi, a také na pohled na Harpera, který se vrátil z pozorování straky právě včas, aby mu zachránil život. Všechny stopy po okolnostech Gibbonsovy smrti spálil do druhého dne oheň. Nahé mrtvoly, mezi nimi i Gibbonsova, byly sneseny na hromadu a ti, co bitvu přežili, na ně naházeli otepi suchého klestí a zapálili je. Mrtvých bylo příliš moc, aby je stačili pohřbít do země, a tak po dva dny přihazovali na děsivou hromadu další a další dřevo a nad městem visel puch ze spálených těl tak dlouho, dokud nerozházeli popel široko daleko po celém údolí Portiny. Jedinými pozůstatky po bitvě pak už zůstaly jen poházené části výstroje, o které nikdo nestál, a spálená tráva v místech, kde plameny zaživa seškvařily raněné. „Sharpe?“

Vytrhl se z úvah. Někdo vyslovil jeho jméno a on nevěděl, o čem je řeč. „Promiňte,“ vyhrkl.

Uviděl, že se na něho usmívá Wellesley. „Kapitán Hogan říkal, že se snažíte posílit vztahy mezi Anglií a Portugalskem.“

Sharpe pohlédl na Hogana, ale ten pouze zvedl šelmovsky obočí. Celý týden se ho Ir při jakékoliv zmínce o Josefíně snažil rozveselit a Sharpe neměl před třemi generály jinou možnost, než se usmát a pokrčit rameny.

„Štěstí přeje statečným,“ poznamenal Hill. „Není to tak, Sharpe?“

„Ano, pane.“

Znovu se opřel dozadu a vrátil se ke svým myšlenkám. Myslel na Josefínu. Chyběla mu. Byly to teprve dva týdny od večera, kdy za ní vyšel ze dvora krčmy do tmy u potoka, aby ji zachránil před Gibbonsem, a za tu dobu s ní strávil pouhých pět nocí. A teď už žádná další nebude. Dozvěděl se to hned, jak se ráno po bitvě vrátil do Talavery. Políbila ho a usmála se na něj, zatímco Agostino už skládal do kožených sedlových brašen šaty, v nichž ji ještě ani neviděl. Šla s ním městem, držela se ho a dívala se mu do očí jako malé dítě. „Stejně by nám to dlouho nevydrželo, Richarde,“ řekla.

„Já vím,“ odpověděl, i když věřil v opak.

„Opravdu?“

Chtěla, aby se s ní rozloučil bez smutku a výčitek, a on se jí snažil vyhovět. Řekl jí o Gibbonsovi a o tom, co prohlásil těsně předtím, než na něm Harperův bodák vykonal pomstu. Sevřela mu paži. „Je mi to líto, Richarde.“

„Že je Gibbons mrtvý?“

„Ne. To, žes to musel udělat. Všechno jsem zavinila já. Byla jsem hloupá.“

„Ne.“ Pomyslel si, že je zvláštní, když si milenci dávají sbohem a berou všechnu vinu na sebe. „Tys za to nemohla. Slíbil jsem, že tě budu chránit, a nedokázal jsem to.“

Přišli na malé náměstí ozářené sluncem a chvíli si prohlíželi ženský klášter, který tvořil jednu jeho stranu. Uvnitř leželo patnáct set raněných britských vojáků a armádní chirurgové pracovali v prvním poschodí. Z oken zaznívaly výkřiky a s nimi létaly dolů amputované nohy a ruce a vršily se pod stromem, kde je střežili dva znudění vojáci, kteří odháněli pryč hladové psy. Sharpe se při pohledu na děsivou hromadu zachvěl a pomyslel na to, za co se modlí před bojem každý voják: aby ho osud uchránil před chirurgy s jejich pilkami a zakrvácenými zástěrami.

Josefína ho vzala za loket. Otočili se a odcházeli pryč. „Mám pro tebe dárek,“ řekla.

Pohlédl na ni. „Ale já pro tebe nic nemám.“

Zatvářila se rozpačitě. „Dlužíš panu Hoganovi dvacet guinejí, že?“

„Doufám, že mi nechceš dát peníze,“ řekl podrážděně. „Ne,“ zavrtěla hlavou. „Ty jsem mu už zaplatila. A nezlob se na mě za to!“ Pokusil se jí vymanit, ale nepustila ho. „Oba víme, že bys mu je nemohl vrátit, Richarde. Dělal jsi, jako bys měl peněz dost, ale já vím, že byly vypůjčené.“ Podala mu malou papírovou obálku, ale nepodívala se na něj. Věděla, že ho přivede do rozpaků.

Otevřel ji a našel v ní stříbrný prsten, na kterém byl vyrytý orel. Ne ten francouzský s bleskem v pařátu, ale přesto orel. Konečně se na něho odvážila podívat. „Koupila jsem ho v Oropese,“ řekla potěšeně, když viděla jeho překvapený výraz. „Pro tebe.“

Sharpe nevěděl, co říct, a zmohl se jen na to, že vykoktal pár slov díků. A teď seděl s generály a znovu a znovu prsten schovaný v kapse ohmatával. Pak se vrátili k domu, kde měla Josefína pokoj. Před ním čekal důstojník od kavalerie s dvěma náhradními koňmi. „To je on?“ zeptal se Sharpe.

„Ano.“

„Je bohatý?“

„Je,“ přikývla. „Velmi bohatý. Je to skvělý muž, Richarde. Určitě bys ho měl rád.“

„To pochybuju,“ zasmál se. Chtěl jí říct, že by ho ani nenapadlo mít rád Clauda Hardyho s jeho hloupým jménem, bohatou uniformou a plnokrevníky. Dragoun je pozoroval. Josefína se znovu obrátila k němu.

„Nemůžu s vámi zůstat, Richarde,“ řekla.

„Takže se vracíš do Lisabonu?“

Přikývla. „Stejně nejdete do Madridu, že?“ Sharpe zavrtěl hlavou. „Tak musím do Lisabonu,“ povzdechla a usmála se na něj. „On má v Belemu velký dům. Promiň.“

„Nemusíš se omlouvat.“

„Nemůžu se pořád táhnout za armádou, Richarde,“ řekla, jako by prosila, aby ji pochopil.

„Já vím, i když mám dojem, že se armáda táhne za tebou,“ pokusil se o galantní žert a viděl, že ji opravdu potěšil. Byl však čas se rozloučit. Znovu nevěděl, co říct. „Je mi líto, že…,“ začal, ale zmlkl.

Dotkla se jeho paže a v očích se jí zaleskly slzy. Zamrkala a přinutila se nasadit veselý tón. „Jednou se, Richarde, zamiluješ do správné dívky. Slib mi to.“

Šla ke svému dragounovi, ale on už se za ní nedíval. Raději se otočil a vracel se ke své rotě a pachu mrtvých na bojišti.

„Kapitáni by se ženit neměli,“ prohlásil Crauford a bouchl do stolu, až Sharpe nadskočil. „Nemám pravdu?“

Sharpe neodpověděl, i když s Craufordem souhlasil, a znovu se rozhodl, že pustí Josefínu z hlavy. Teď už byla na cestě do Lisabonu, do velkého domu, aby v něm žila s mužem, který se měl připojit k lisabonské posádce, a užívala si života ve společnosti a radovánkách. K čertu se vším! Dopil víno, nalil si další sklenku a přiměl se poslouchat hovor kolem stolu, který se nyní odvíjel ve stejně chmurném duchu jako jeho myšlenky. Mluvilo se o patnácti stech raněných v klášteře a o tom, že bude nutné nechat je tam v péči Španělů. Hill pohlédl starostlivě na Wellesleyho. „A postará se Cuesta o ně?“

„Přál bych si, abych mohl odpovědět ano,“ povzdechl generál a usrkl vína. „Ale sám víte, že nic z toho, co nám Španělé slíbili, nesplnili. Není lehké nechat jim naše raněné, ale jinou možnost nemáme, pánové. Nic jiného nám prostě nezbývá.“

„Obávám se, že v Anglii náš ústup nepřijmou dobře,“ varoval Hill.

„K čertu s nimi!“ vyštěkl Wellesley a v očích mu zaplál hněv. „Já vím, co v Anglii řeknou: že nás Francouzi znovu vyhnali ze Španělska. A je to pravda, pánové. Je to pravda!“ Zaklonil se a Sharpe viděl, jaká únava se v jeho tváři zračí. Ostatní důstojníci mlčeli a napjatě poslouchali. Stejně jako Sharpe všichni věděli, jak těžké muselo pro Wellesleyho být tohle rozhodnutí. „Jenže tentokrát…,“ na chvíli se odmlčel, jako by se rozhodoval, jestli to má říct, „tentokrát nás nevyhnali Francouzi, ale naši spojenci,“ dokončil se sarkastickým důrazem na poslední slovo. „Hladovějící armáda je méně než žádná armáda, pánové. Jestliže nám spojenci nebyli schopni dodat potraviny, musíme odejít tam, kde si je dokážeme opatřit. A pak se vrátíme, to vám slibuju, a za našich podmínek, ne španělských!“ Kolem stolu se ozvalo souhlasné mumlání. Wellesley si dolil sklenku a napil se. „Španělé nás zklamali na všech frontách. Slíbili nám jídlo, ale nedali nám nic. Slíbili, že nás budou chránit před Soultovou severní armádou, a teď zjišťuju, že to neudělali. Pánové, Soult je za námi, a jestliže neodtáhneme, ocitneme se v obklíčení a budeme hladovět ještě víc jenom proto, že jsem uvěřil generálu Cuestovi a jeho slibům. Teď nám například slíbil, že se postará o naše raněné.“ Odmlčel se a zakroutil hlavou. „Vím, co se stane. Bude chtít postupovat dál, Francouzi ho rozdrtí a město padne do rukou nepřátel.“ Opět se na chvíli odmlčel. „Jsem přesvědčený, pánové, že ti se o naše raněné postarají líp než naši slavní spojenci.“

Kolem stolu nastalo ticho. Svíce poblikávaly a na lesklém dřevě stolu se mihotaly odlesky. Odkudsi zdálky doléhaly zvuky hudby, ale pak jako by je odvál větřík, který rozvlnil záclony na oknech. Sharpa napadlo, co bude teď s Josefínou. Dolil si sklenku a posunul láhev k Hillovi. Jestli má Wellesley pravdu, a nepochybně ji má, pak se během několika dnů ocitne Talavera v rukou Francouzů a britská armáda bude daleko odtud na cestě zpátky do Portugalska, a možná dokonce do Lisabonu. Cítil, že po Josefíně stále touží, a uvažoval, co se stane, jestliže je nevyzpytatelné vířící proudy války opět svedou dohromady.

Z myšlenek ho vyrušilo zaklepání na dveře. Vstoupil štábní kapitán a předal Wellesleymu složený zapečetěný papír. Důstojníci se dali do hovoru, aby generálovi umožnili otevřít zprávu a případně s kapitánem promluvit. Hill se Sharpa zeptal, jestli ví, že divadlo v Drury Lane v únoru vyhořelo. Sharpe přikývl, usmál se a cosi řekl, ale přitom se rozhlédl kolem stolu, u něhož seděli tři generálové, a pomyslel na nalezinec, v němž jako dítě vyrůstal. A teď – plameny svící, jež se chvějí v závanech vzduchu, silné bohaté víno a generálské epolety kolem. Uvažoval, kam povede cesta, kterou se zítra za chladného rána musí vydat. Jestliže má být Bonaparte poražen, může trvat celé roky, než skončí u bran Paříže.

Kapitán odešel a Wellesley poklepal na stůl. Hovor ustal a všichni pohlédli na generála se zahnutým nosem. Wellesley zvedl papír. „Rakušané uzavřeli s Bonapartem mír,“ oznámil a pak čekal, až utichnou vzrušené hlasy. „Pánové, to znamená, že jsme fakticky sami. Proto můžeme očekávat, že proti nám půjde ještě víc francouzských vojsk, možná dokonce sám Napoleon. Navíc budeme mít víc nepřátel i doma.“ Sharpe okamžitě pomyslel na Simmersona, který už byl na cestě do Anglie a jistě na lodi spřádá konspirace proti Wellesleymu a britské armádě na Poloostrově, jež bude dávat v Parlamentu a v londýnských kuřárnách dohromady „Ale, pánové, tento rok jsme porazili tři francouzské maršály, takže ať klidně přijdou i zbývající,“ dokončil generál.

Důstojníci bouchli do stolu a zvedli sklenky. Zvony na městských věžích odbily osmou hodinu. Sir Arthur Wellesley náhle vstal a zvedl svou sklenku. „Vidím, že už jsou tady doutníky a večer pokračuje. Zítra brzy ráno vyrážíme, pánové, takže pozvedněme sklenky.“

Sharpe odstrčil židli, vzal sklenku a připojil se k mumlavému přípitku. „Bůh žehnej králi.“

Znovu se posadil a už se těšil na brandy a jeden z generálových doutníků, když si všiml, že Wellesley zůstal stát. Znovu tedy vyskočil a proklínal se za neznalost společenských způsobů. Doufal, že si ostatní nevšimli, jak zrudl. „Pánové,“ pokračoval generál, „vzpomínám si na jinou bitvu, v níž bylo prolito téměř stejně krve jako v té nedávné zde. Po Assaye jsem musel poděkovat jednomu čerstvému seržantovi za jeho mimořádnou statečnost v boji. Dnes pozdravíme přípitkem téhož muže za podobný hrdinský čin, pouze tehdejší seržant je dnes kapitán.“ Znovu zvedl sklenku, nyní už směrem k Sharpovi. Ten zrudl rozpaky. Viděl, že se na něho ostatní důstojníci usmívají a také zvedají sklenky. Pohlédl dolů na stříbrného orla na prstenu. Přál si, aby ho v tuto chvíli viděla Josefína a slyšela Wellesleyho přípitek. Sám z něj zaslechl jen polovinu.

„Pánové, odevzdávám vám Sharpova orla.“











POZNÁMKA O HISTORII

Sir Arthur Wellesley (který se díky událostem, k nimž došlo 27. a 28. července roku 1809, stal nedlouho nato vikomtem Wellingtonem z Talavery) ztratil v této bitvě pět tisíc tři sta šedesát pět mužů, padlých nebo raněných v boji. Kolem patnácti procent mrtvých zemřelo přímo na bojišti. Ztráty Francouzů dosáhly počtu sedmi tisíc dvou set šedesáti osmi. Francouzi rovněž ztratili sedmnáct děl, ale žádného orla. Prvního napoleonského orla se v Poloostrovní válce podařilo ukořistit podporučíku Keoghovi a seržantu Mastermanovi ze sedmaosmdesátého irského pluku v bitvě u Barossy 5. března roku 1811. Keogh přitom utrpěl zranění, na něž pak zemřel, ale Masterman přežil a byl za svůj čin odměněn povýšením. Připojil se tak k malému počtu britských důstojníků – možná to byl každý dvacátý –, kteří vyšli z mužstva. Doufám, že mi Keoghovi a Mastermanovi duchové odpustí, stejně jako dnešní následníci tradic sedmaosmdesátého pluku Royal Irish Rangers, že jsem si přivlastnil jejich čin a přisoudil ho svému hrdinovi.

Masterman byl povýšen na podporučíka, tedy do nejnižší důstojnické hodnosti britské armády, v roce 1809. Kromě ní byli v batalionů poručíci, deset kapitánů, dva majoři a velící podplukovník. Takhle to bylo teoreticky. Batalion měl sestávat z tisíce vojáků, ale kvůli nemocným a bez padlých a také pro nedostatek rekrutů šly bataliony často do boje s pouhou polovinou těchto počtů, jak na straně vojáků, tak i důstojníků.

V Sharpově orlu někdy označuji vymyšlenou jednotku sira Henryho Simmersona jako pluk a jindy jako batalion. Je to proto, že pluk je administrativní jednotka, která obvykle sestává nejméně ze dvou batalionů, jež jsou základními bojovými jednotkami. Bylo málo pluků, jako můj fiktivní jihoessexský, které měly jen jeden batalion.

Možná nejpodivnější charakteristika britské armády v napoleonských dobách, aspoň pro dnešního čtenáře, je systém kupování hodností. Bohatý muž, pokud si odsloužil ve své jednotce jistou minimální dobu, si mohl povýšení koupit. Nemělo to tedy nic společného s jeho zásluhami nebo většími vojenskými zkušenostmi, ale pouze s jeho finančními možnostmi. Tento systém byl samozřejmě velmi nespravedlivý a vyvolával odpor, ale nutno dodat, že zároveň umožnil některým důstojníkům, jako například Wellesleymu, budoucímu vévodovi z Wellingtonu, získat vysokou hodnost a tím i velitelskou pozici dostatečně rychle, což v případě Wellesleyho vedlo k tomu, že se stal nejúspěšnějším britským generálem v historii. Ve francouzské armádě se samozřejmě povyšovalo čistě na základě zásluh, a přesto se v ní nenašel generál, který by někdy Wellingtona dokázal porazit.

Žádné místo jménem Valdelacasa na řece Tagusu neexistovalo, stejně jako nikdy neexistoval jihoessexský pluk. Ale kromě těchto mých výmyslů probíhala samotná bitva u Talavery v podstatě tak, jak jsem v této knize vylíčil. Samozřejmě že příběh jihoessexského batalionů a ukořistění orla jsem do ní umístil já a nic takového se nestalo, ale na straně Francouzů opravdu bojoval holandský batalion, pouze jsem si dovolil přesunout ho z pozice proti opevněním obsazeným Španěly a nabídl je jako oběť Sharpovi a Harperovi. Bohužel to, co jsem napsal o armádě španělského generála Cuesty, je pravda. V předvečer bitvy její vojáci utekli vylekaní vlastní salvou a v následujících dnech je generál Cuesta dovedl k naprosté porážce. Talavera tedy padla do rukou Francouzů, kteří, jak v mé knize Wellington předpovídá, se chovali k britským raněným velmi ohleduplně. Neschopnost španělské armády však vynahrazovaly svou statečností guerilleros, španělští civilní „bojovníci za svobodu“, kteří přiměli Napoleona k výroku, v němž přirovnal Španěly k hnisavému boláku na těle francouzských armád.

Mnoho podrobností uvedených v této knize pochází z tehdejších dopisů a archivních zápisů. Scény, jako třeba vršící se hromada amputovaných nohou a rukou před klášterem v Talaveře, jež se vzpírají vší představivosti, pocházejí přímo od očitých svědků. Kromě těchto pramenů jsem se mnoho užitečných informací dozvěděl studiem knih Michaela Glovera The Peninsular War, lady Elizabeth Longfordové Wellington: The Years of the Sword a amerického historika Jaca Wellera Wellington in the Peninsula. Těmto třem autorům a laskavým lidem z Talavery, kteří mi ukázali bojiště, tedy patří můj velký dík.

Richard Sharpe a Patrick Harper jsou bohužel fiktivní postavy. Doufám, že dnešní Royal Green Jackets, pokračovatelé tehdejšího pětadevadesátého střeleckého pluku (a také Royal American Rifles) se jistě nebudou stydět za jejich pikareskní dobrodružství, která je nakonec dovedou až k Waterloo a k samotnému Napoleonovi.
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